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ÖNSÖZ 


Ali Şir Nevaî’yi Batı Türkleri arasında bütün yönleriyle 
tanıyanlar pek azdır. Büyük şairin hayatını, sanatını ve kişiliğini, 
eserlerinin tümünü kucaklayacak genişlikte inceleyen bir eser 
bizde henüz yazılmamıştır. Lehçe ayrılığı, bu kayıtsızlığın nedeni 
olarak gösterilebilir. Nitekim Osmanlı tozkiroeilcri, Ali Şir Nc- 
vaî’ye yer vermemişler, ancak Faizi ve Kâtip Çelebi ile Müs- 
lakimzade, eserlerinde bir kaç satırla undun bahsetmek gereğini 
duymuşlardır. 

Tanzimat’tan sonra, Nevaî’nin gazelleriyle mesnevilerinden 
seçilmiş bir kaç parça, Ziya Paşa’nın Haraba ?ında yer alır. Mektep 
dergisinde İsmail Makkı’ııın “Çağatay Şairleri” başlıklı yazı seri¬ 
sinde, Beliıı’iıı eserinden bazı bilgilerin aktarıldığı görülür. Kamu- 
sü'l-A'lûm, Lûgat-ı Tarihiye Ve Coğrafiye gibi eserlerde Nevaî’- 
ııin kısa ve eksik biyografisine rastlanır. MulıakemelÜ’l - lûga- 
teyri ’in metni ile Batı Türkçesi’ne çevirisi, başına eklenen Belin’in 
eserinden yapılmış bir özetle birlikte, Necip Asım tarafından 
yayımlanır. 

Meşrutiyet devrinde Nevuî ile ilgili birkaç yazı, u zamanki 
bilgilere yenisini katacak nitelikte değildir. Cumhuriyet devrinde 
Çağatay edebiyatından, bu arada Nevaî’deıı bahseden yazılar 
görülmeye, edebiyat tarihlerinde ve edebiyat kitaplarında başka 
lehçelere de yer verilmeğe başlar. 

Nevaî’niıı doğumunun 500. yıl dönümü (1941), büyük şairin 
Türkiye’de tanınması için mutlu bir fırsat olmuştur. Türkiye’de 
Nevaî üzerindeki çalışmalara başlangıç olacak nitelikte küçük 
incelemeler yayımlanmış, konferanslar verilmiş, yabancı dillerden 
çeviriler yapılmıştır. Buııdaıı sonra yayımlanan eserler arasında. 
Zeki Yelidi Togaıı’ııı İslâm Ansiklopedisi’mU ; çıkan “Ali Şir” 
maddesi, Fıuıd Köprülü’ııüu yine bu Ansiklopedide yer alan “Çağa¬ 
tay Edebiyatı” maddesi önemle kayda değer (Bu cildin sonun¬ 
daki bibliyografya bölümünde, Nevaî çalışmaları hakkında genişçe 
bilgi verilmiştir). 






X 


ÖNSÖZ 


ÖNSÖZ 


XI 


9 şubat 1966, Ali Şir Nevaî’nin doğumunun 525. yıl dönümüne 
rastlar. Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu, bu yıl dönümü do- 
layısiyle, Nevaî’nin hayatını, sanatını, kişiliğini ve eserlerini 
tanıtacak bir eser hazırlama görevini bana verdi. 

Vaktiyle Nevaî çalışmalarına başlarken ele aldığım ilk- 
nüsha, Süleymaniye kitapbğı Fatih bölümünde 4056 numara¬ 
da kayıtlı Nevaî Külliyat ’ı olmuştu. Türkiye kitaphklarmdaki 
iki külliyattan biri olan bu nüshayı ele almakla, şairin bütün 
eserlerini bir arada görmek ve topluca incelemek fırsatını elde 
etmiştim. Okunaklı bir nesih kırmasıyle yazılmış olan bu nüs¬ 
hada, yazarın adı ve yazıldığı yer kayıtlı değildir. Yazının 
karakterine, imlâ özelliklerine ve Çağatayca bazı kelimelerin 
yanlış tesbit edilmiş olmasına bakılarak, nüshanın daha son¬ 
raki devirlerde, Türkistan dışındaki bir bölgede yazılmış oldu¬ 
ğuna hükmedilebilir. 

Millî Eğitim Bakanbğı’nm müsaadeleriyle Ankara’ya, Türk 
Dil Kurumu’na getirtilen bu nüsha üzerinde aylarca çalışarak, 
Külliyat’taki eserleri genişçe inceledim ve ilk notlarımı aldım. 

Nevaî’nin eserlerini, yazıldıkları tarihe göre ayrı ayrı incele¬ 
meye sıra geldiği zaman, İstanbul kitaplıklarında bulunan Nevaî 
yazmalarını daha önce teker teker gözden geçirerek tespit etmiş 
olduğumdan, her birini en güvenilir nüshalardan inceleyerek 
gereken metinleri elde ettim. Ancak nüshalar arasında büyük 
farklar bulunduğu için, metinleri başka nüshalarla karşılaştırmak 
zorunda kaldım. Hemen hemen gözden geçirmediğim önemli 
nüsha kalmadı. 

Elimdeki metinleri en son karşılaştırdığım nüsha, Topkapı 
Revan kitaplığındaki 808 numarada kayıtlı Külliyat’ tır. Derviş 
Muhammet Tâkî’nin kaleminden çıkmıştır, iki yerinde 901 ve 
902 tarihleri bulunan bu nüsha, çok yüksek bir sanat değeri 
taşımaktadır. Doğruluk bakımından da oldukça güvenilir bir 
nüsha sayılabilir. Türk Dil Kurumu, bu nüshanın mikrofilmini 
aldırmış ve fotokopisini sağlamıştır. Bu eseri hazırlamak üzere 
Nevaî çalışmalarına yeniden başlarken, bu fotokopilerden yarar¬ 
landım (Bu külliyattaki metin özellikleri hakkında ikinci cildin 
başında genişçe bilgi verilecektir.) 


İlkin, güvenilir bir kaç nüshayı esas olarak, aralarındaki 
nüsha farklarını gösterir bir “eleştirmeli baskı” meydana getirmeyi 
düşünmüştüm. Dört cilt olarak tasarladığım eserin ilk cildinde, 
şairin kişiliğini belirtmek üzere alınan parçalarda buna ihtiyaç 
yoktu. Ama öteki ciltlerde yer alacak metinlerde “eleştirmeli 
baskı” yapılabilirdi. Ancak : 

a) Tek bir eserin yayımında gerekli olan eleştirmeli baskı, 
şairin bütün eserleri bahis konusu olunca, işin hacmim, niteliğini 
ve ayrılacak zamanı göz önünde tutmak zorunlu olur. 

b) Nevaî’nin bütün eserlerini ayrı ayrı yayımlamak, en 
azından 30 cilt meydana getirmek demektir; hiç değilse 30 yıl 
bu konu üzerinde çalışmak gerekir. Halbuki benim metinlere 
ayırdığım ancak 3 cilttir. II. ciltte şairin 5 divanı, III. ciltte 
5 mesnevisi, IV. ciltte ise öteki eserleri yer alacaktır. Daha ön¬ 
ceki hazırlıklarım olmasaydı, bu 4 cildi iki yıl içinde bitirmek 
de kolay olmazdı. 

c) II. ve III. ciltlerdeki divanlarla mesnevilerin tamamı 
değil, en güzel parçaları alınarak geniş çeapta özeti verilecektir. 
IV. ciltte yer alacak olan öteki eserleri için de aynı yol izlenecektir. 

işte bu düşünce iledir ki, eleştirmeli baskıdan bu eserde 
vazgeçmek zorunda kaldım. 

Bu kitabı sunarken, Türk Dil Kurumu’ndan hiç bir yardımı 
esirgemeyen, çeşitli nüshalardan yararlanmamız imkânını sağlayan 
Millî Eğilim Bakanlığı Kütüphaneler Müdürlüğü’ııe teşekkür¬ 
lerimi sunmayı bir borç bilirim. 

Ayrıca, bu konu ile ilgili bazı Rusça eserlerden notlar vermek, 
bibliyogrulya bölümünde yer alan Rusça eserlerin imlâsını düzelt¬ 
mek lûtfunda bulunan değerli arkadaşını sayın Prof. Haşan Eren’e, 
Çağatayca bazı kelimeleri açıklamak, Rusça birkaç eserden bazı 
bölümleri Türkçeye çevirmek zahmetini esirgemeyen sayın Ab- 
dülkadir İnan ile Orhan Şamhal’a da teşekküzlerimi sunarım. 

Agâh Sirri Levend 
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ÇAĞATAYCA METİNLER ÜZERİNE: 

Çağatayca kelimelerin hepsini, XV. yüzyıldaki okunuşuna 
göre doğru tesbit etmek kolay değildir. Güçlük daba çok vokallerde, 
özellikle “o, ö, u, ü” olarak dört türlü okunmaya elverişli j lerde; 
Arapça il lerle Farsça dS lerde; datif eki olan U, U , Lf , , lerde 

kendini gösterir. 

örneğin, “ev” anlamına gelen kelimesini, Radlof “üy” 
ve “öy” olarak okumuştur. Bu kelimeyi H. Vâmbery Cagataısche 
Sprachsiudıcn'iıı sonundaki sözlük bölümünde “öy”, Borovkov, 
Bedayiu'l-lugat'ta “uy” olarak tesbit etmiştir. Özbekçe’de “ö” 
olmadığı için, özbekler bugün “uy” diye tesbit ediyorlar. Uygur¬ 
ca’da ise bu kelimenin okunuşu “öy” dür. „ 

Başka bir örnek: “Kaldırmak, yok etmek” anlamına gelen 
ili. jÇ kelimesini, Radlof “kütermek” ve “kötermek” şeklinde 
okumuştur. Bu kelime Uygurca’da “kötürmek”dir. Özbekçe’de 
“ö” sesi olmadığı için “kütarmok” şeklinde tesbit edilmektedir. 
İbnü Miihennâ’ da ve başka lehçelerde “kötermek” şeklinde geçiyor. 

Bir örnek daha : “aşağı, alt” anlamına gelen kelimesini, 
bf. Vâmbery, Cagataısche Sprachstudıen'ın sözlük bölümünde 
“koyu” ve “koyı” şeklinde tesbit etmiş, “yüzi koyun” deyimini 
örnek göstermiştir. 

Radlof’da da bu kelime “koyu” ve “koyi” şeklinde geçiyor; 
bunlardan “koyi” esas sayılıyor. 

A. K. Borovkov, Bedayiu , l-Lûgat , te bu kelimeyi “kuyı” olarak 
tesbit ediyor ve Abuşka ile Pavet de Courteille sözlüğünde geçen 
bu kelimeyi de “kuyı” diye okuyor. Borovkov, ayrıca Özbekçe 
“kuyi” ve Türkmence “guyi” şekillerini de veriyor. 

Clauson ise, Seng-lah’da (Clauson yayımı, metin v. 292, satır 
24) “bâlâ kelimesinin karşıtı” diye tanımlanan J j> kelimesini 
“koyi” olarak okuduğu halde, bir satır sonraki beyitte örnek olarak 
geçen aynı kelimeyi “kuyı” diye okuyor (söz dizini bölümü s. 70). 


Özbek sözlüklerinde bu kelime “kuyi” olarak geçmektedir. 
ZekiVelidi Togaıı da Islâm Ansiklopedisindeki “Ali Şir” madde¬ 
sinde “kuyi” olarak tesbit etmiştir. 

Bunlara bakarak, bu kelimenin XV. yüzyılda “koyi” diye 
okunduğuna hükmedebiliriz. Nitekim İ. Eckmann da Fundamenta 
ela “koyi” şeklini kabul etmiştir. 

Şu örnekler bile, işin güçlüğünü ve önemini belirtmeye yeter 
(Çağatayca kelimelerin tesbitinde yararlandığım sözlükler hak¬ 
kında II. ciltde bilgi verilecektir). 

Metinlerin tesbitinde benim uyguladığım esaslar şunlardır : 

a) Eskiden “imlâ harfleri” diye adlandırılan vokaller, Farsça- 

da olduğu gibi. Batı Türkçesinde de I, j, j, » olmak üzere dörttür. 
Çağataycada ise I, j, ^ harfleri kullanılır; » kullanılmaz. Bitiş¬ 
tiği harfi kalın ya da ince “üstün” okutan bu harfin görevi I harfine 
verilmiştir: L~l , Lid , I— J^, \x-JSdjZ' , gibi ki, Batı Türkçe¬ 
sinde bu kelimeler •'—W, »jAT_>T, şeklinde yazılır. 

Kelimenin sonundaki I harfine bakarak kelimeleri “içra, eylesa, 
könglümda, afetlar” değil, ses uyumuna göre “içre, eylese, bolmasa, 
köıîglümde, afetler” şeklinde tesbit ettim. 

Nevaî’nin sağlığında yazılmış bazı nüshalarda U, U ekinin 
o, şeklinde yazıldığı, Vjo, bü gibi bazı kelimelerin de *Jjy, 

şeklinde tesbit edildiği görülmektedir. Buna bakarak XV. 
yüzyılda • harfinin de kullanılmağa başladığına hükmedebiliriz. 
Fakat I harfi, “üstün” lıerekeyi göstermek üzere genel olarak 
devam eder, örneğin, ISCşA, tSULT gibi kelimelerin 

» »S'Ş*; 1 , •BAŞ’ şeklinde yazıldığı görülmemektedir. 

b) Çağataycada vokal işaretleri çok kullanılır. Batı Türkçesin¬ 
de jj, bLLI, i !jî şeklinde yazılan kelimeler, Çağataycada jÇy, İİL^Uİ, 

î ‘Ajf, şeklinde yazılır. Bu kelimeleri de “birar, eylamak, kirak” 
ip değil, “berer, eylemek, kirek” şeklinde tesbit ettim. 

c) Çağataycada kelime başlarındaki d, 1er “k” okunur: 
“kiindüz, kice, kilnıek, kitmek” gibi; “g” ile başlayan ancak bir¬ 
kaç kelime vardır. 

ş ç) Datif eki, eski Orhon yazıtlarında “-ka, -ke” olarak geçer. 

Yenisey yazıtlarında arasıra “-ga, -ge” ye de rastlanır. İslâmlığın 
kabulünden sonra Arap harfleriyle yazılmış eserlerde, hem tonlu ve 
tonsuz konsoıdardan, hem de vokallerden sonra hep U görülür. 
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örneğin, Kutadgu-Bilig ’de “kızka, ogulka, kışka” şekilleri geçmek¬ 
tedir. Kâşgarlı Mahmut’ta da köyledir. Buna göre lT ları da “ke” 
ile tesbit etmek gerekir. 

XIV. yüzyıldan sonra Kıpçak lehçesinde bu ek, seslerin fonetik 
özelliklerine göre ahenge uydurulmuştur. Tonsuz konsonlardan 
sonra “-ka, -ke” gelmekte, tonlu konsonlarla akıcı konsonlardan 
ve vokallerden sonra “-ga, — ge” gelmektedir. ■ 

Çağataycada bu ekin yazılışında düzensizlik vardır. Eski 
metinlerde kimi yerde “-ka, -ke” kimi yerde de “-ga, -ge” 
yazıldığı görülür. Baburname 'de bu düzensizliğe rastlanmaz. 
Tonsuz seslerden sonra hep “-ka”, tonlulardan, vokallerden ve 
akıcı konsonlardan sonra hep” “-ga” yazılmıştır. 

Buna göre, XV. yüzyıldaki Çağatay metinlerinde “ç, f, h, 
lı, h, k, p, s, ş, t” harflerinden sonra “-ka” ve “-ke”; “b, c, d, 
g, j, 1, m, n, r, v, y, z” harflerinden sonra da “-ga, -ge” yazıl¬ 
malıdır: küçke, köpke, yükke, kölge, közge, künge, köyge” gibi. 

Bu ilkeye uyarak t olSİLT < p jSÜ. j\ gibi kelimeler 

“kirgenimde, kilgen, ölgüm” şeklinde tesbit edilmiştir. 
iijJjl ; iÇû 1 .JlJLljl ı AuAj' ı ALAaj 1 3^"_rl 1 ÖjSsj jl i İİjJJjI , 
ili jf «. ilt jZ gibi kelimeler Abuşka 'da “kâf-ı Arabi” kay 
dıyle açıklandığı gibi, ondan sonraki sözlüklerde de “k” ile tesbit 
edilmiştir. Bu kelimeler Özbek sözlüklerinde de “k” ile geçiyor. 

Bununla birlikte bugün Özbekistan’da “k” lan “g” okumak 
eğilimi vardır, örneğin, Özbekistan’dan gelen Arap harfleriyle 
yazılmış özel bir mektupta ISİd (sahip), t «tS’jS’Jjl t lS” 

. jlS” j -dJ kelimeleri bu şekilde tesbit edil¬ 

miş olduğu gibi, “Ankara’daki, kitaplıklarındaki” kelimeleri de 
3 taayÜ 1 i 3 oJü j'i/likbbS" şeklinde yazılmıştır. 

d) “Dur - tur” ile “de —te” eklerinde belirli bij düzen 
olmadığından nüshada gördüğüm gibi aldım, örneğin : kalıp- 
dur, bakuptur, işte, işde gibi. 

e) Kapalı “e” 1er, Batı Türkçesi’nde olsun, Çağatayca’da 
olsun, eski metinlerde “i” ile tesbit edilmiştir: “itmek, yimek” gibi. 
Bugün bu kapalı “e”ler üstün okunmaktadır; “etmek, yemek” 
gibi. Eski çuğlarda bu kapalı “e” lerin söylenişini kesin olarak 


b) Bütün dillerde ortak olan “ah”, Türkçe sayılarak “a”nın 
üzerine işaret koııulmamiştır. 

c) isimlerin “-iıı” haliyle, iyelik tekil ve çoğul ikinci şahıs 
eki Çağataycada ing”, “—ııing” şeklinde çift harfle üstüne çengel 
konularak gösterilmiştir. 

ç) Vokallerin üzerine konulan -, çekme işareti değildir; 
kelimelerde vokallerin bulunduğunu göstermek içindir, örneğin, 
“vadi-i lıurrem ara” ibaresini vezine göre okumak gerekirse 
“fâilâtün fâilün” kabbına uydurmak için şu şekilde işaretlemek 
gerekecektir: “vâdi-î lıurrem ara”. Halbuki vokal “vadi” keli¬ 
mesinin her iki hecesinde bulunduğu için, buradaki vokallere 
konulmuş, vezinde çekilen “- i” ye işaret konulmamıştır. Çünkü 
buradaki “i” sadece Farsça tamlamadaki “izafet kesresi”dir. 
Bunun gibi kelimesinde birinci hece çekilmediği halde, vokal 
bıduııduğu için kelime şu şekilde gösterilmiştir: “höşâ”. 

Başka bir örnek : Arapçada “bu” anlamına gelen İL da, 
hecenin her ikisi uzun olduğu halde, birinci hecenin sonunda 
vokal olmadığı için işaret konulmamış, yalnız ikinci heceye konu¬ 
larak şu .şekilde gösterilmiştir.: “hazâ”. 

d) Bibliyografya bölümünde kitap adları trankripsiyonla 
tespit edilmiştir. 

e) Yazarlardan, yalınız Arap ve îranlı olanların adları trans¬ 
kripsiyonla tespit edilmiş, Türk adlarında transkripsiyon kullanıl¬ 
mamıştır. Bundan başka, Türk adları bugünkü söylenişe göre 
yazılmıştır: Şemsettin Mehmet gibi. Bu ad, Arap ve İranlı yazar¬ 
lardan birinin olunca, Şemsü’d-dln Muhammed şeklinde tesbit 
edilmiş, hem de transkripsiyonla belirtilmiştir. 

CİLDİN SONUNDAKİ BİBLİYOGRAFYA: 

a) Bibliyografya, sözlük ve gramer bakımından biraz geniş 
tutulmuş, lehçeler arasındaki ortak kelimeler ve kurallar dolayı- 
siyle, başka lehçelerin sözlükleri ve gramerleri de listeye alınmıştır. 

b) Türkiye’de yazılmış olan eserler, önemsiz de olsa alınmıştır. 

e) Yabancı eserlerden Türkçeye çevrilmiş olanların kenarına 

(tc.) işareti konulmuş, bu eserlerin Türkçesi, çevirenlerin ve yayın¬ 
landıkları dergilerin adlarıyle birlikte Türkçe bölümünde ayrıca 
gösterilmiştir. 
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bilmeye imkân olmadığına göre, yazılışı esas tutmak eıı doğru 
yoldur. Bu bakımdan, kelimeleri eski metinlerdeki şekliyle göster¬ 
mek için, kapalı “e” leri, yazılışlarına göre “i” ile gösterdim. ,sjS^ 
kelimesini bile, Çağatay metinlerinde ıSj&i? olarak yazıldığı için, 
“Tirîğri” şeklinde tesbit ettim. 

Benim tuttuğum yolun tam tersine, son yıllarda Özbekistan’da 
basılmakda olan Nevaî metinlerinde kelimeler bugünkü Özbek 
söylenişine göre tesbit edilmektedir. 

f) Türkçede “b” ile biten kelime olmadığı için, eski metinlerde 

“b” ile yazılan •sjjJ* gibi kelimeler “körüp” “kılıp” olarak 

tespit edilmiştir. 

g) Doğu Türkçesiyle Batı Türkçesiııdeki ortak kelimelerde, 

yaygın olan okunuşu yeğledim, örneğin kelimesinin ilk 

hecesi, Çağatay sözlüklerinde “do” ve “du” olarak gösteril inekte¬ 
dir.Ben yaygın olanı yeğleyerek, kelimeyi “dudak” şeklinde 
tesbit ettim. 

ğ) Farsçadan geçen ^ ı j i j<• <■ jy- t -U-J t 

gibi kelimeleri “çu, çun, lıosrev, hol), gor, horşid, dust” 
değil, bizdeki yaygın şekliyle “çii çün, lıusrev, lıub, gur, lıurşit, 
dest” şeklinde tesbit ettim. 

Buna karşılık t J>t cJ ji t 1 ai kelimesilerin “meyve, kâ¬ 
in-, firkat, feda” değil, “mive, kâfer, fürkat, fida” şeklinde yazdım. 
Çünkü bu kelimeler, son zamanlara kadar divan şiirinde böyle 
okuııagelmiştir. 

lı) Çağatayca kelimelerin sonundaki 3 ve £_ harfleriyle 
j~l ( »J t XU edatları kesin bir kurala bağlanmamıştır. Metinlerde 

rastgele jJj _• t £-UU- t 4 şeklinde geçmektedir. 

Bu kelimeleri metinde gördüğüm şekilde yazdım. 

i) Atıf “ v” lerinin Batı Türkçesi’nde olduğu gibi, Çağatayca’da 
da iki kelime arasında yerine göre, “u, ü”, birinci kelimenin sonun¬ 
da vokal olursa “vii” okunması gelenek halindedir: “yar u diyar”, 
“seki ii şemail”, “şadî vü gam” gibi. Ben de böylece tespit ettim. 

ESERDEKİ TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ: 

a) Metinlerin tespitinde, yalnız Arapça ve Farsça kelimelerde 
t raııkripsiyon, bir dereceye kadar da transliterasyon kullanılmış, 
Türkçe kelimelerde esas olarak kullanılmamıştır. Ancak ^ ve ^ 
larla, “k” ve “g” harfleri su şekilde işaretlenmiştir: “h, h, k, ğ”. 
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Mir Ali Şir Nevaî, XV. yüzyılda Doğu’da gelişmeye başlayan 
Türk dili ve edebiyatını en yüksek kata ulaştırmış, eserlerinin 
Türk kültür dünyasında uyandırdığı geniş yankı ve kendinden 
sonra gelen şairler üzerinde yaptığı sürekli etki ile, Türk edebiyatı 
tarihinde en önemli yeri almağa hak kazanmıştır. 

XV. yüzyılın ikinci yarısında, Türkistan’ın Horasan bölge¬ 
sinde hüküm süren büyük Türk hükümdarı Sultan Hüseyin Bay- 
kara’ııın yakın arkadaşı ve en güvendiği devlet adamı olarak 
kültür hayatında büyük rol oynayan Nevaî’yi, önce şiir ve sanat 
dünyamızın büyük üstadı olarak karşımızda buluyoruz. 

Daha sonra onu, Fars edebiyatının Türkistan’da en yaygın 
bulunduğu, gençlerin başarıyı Farsça şiirler söylemekte aradığı bir 
devirde, Türk dilinin Farsçadan daha zengin olduğunu ileri süre¬ 
rek Türkçeyi savunan ve gençlere yeni ufuklar gösteren milliyetçi 
bir Türk, Uyarıcı bir fikir adamı olarak görüyoruz. Nevaî yalınız 
uyarmakla kalmamış, eserleriyle de gençlere örnek olmuştur. 

Nevaî, XV. yüzyıl Türk ve Islâm dünyasında ham sofuluktan 
uzak, geniş düşünceli, fakat dini bütün ve inancı kuvvetli bir 
müslüınan ve bir tarikat adamı olarak yazdığı manzum ve mensur 
eserlerle de çağına ışık tutmuştur. 

Bu milliyetçi şair, üstün bir sanatçı olduğu kadar, erdemli, 
olgun ve içli bir insan, vefalı bir dost, hayırsever bir kişi olarak 
çevresinde yükselmiş, bütün bu vasıflarıyle çağının en büyük 
adamı olarak tarihe geçmiştir. 

ÎLK ARAŞTIRMALAR : 

Nevaî hakkında eski Türk ve Iran kaynaklarının verdiği bilgi, 
büyük Türk şairinin değerine ve kişiliğine yaraşacak nitelikte 
değildir; çok basit, eksik ve bazı yönlerden de yanlıştır. Eski kay¬ 
naklarda Nevaî’nin babasının adı bile değişik olarak tesbit edil¬ 
miştir. 

XVI. yüzyılda, adı bilinmeyen bir meraklı tarafından 
hazırlanmış olan Abuşka Sözlüğü, Nevaî’nin eserleri üzerinde 
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yapılan ilk araştırmadır. Yazar, bazı Çağatay şairlerinin eser¬ 
lerinden başka, Nevaî’nin 28 eseri üzerinde çalışarak bu sözlüğü 
meydana getirdiğini kaydediyor. 

H. 1H7 = M. 1705 de Tâli’-i îman! tarafından hazırlanmış 
olan Farsça Bedayiu’l-Lugat ile, Esterabâtlı Muhammed Mehdi 
Han tarafından 1759-1760 da tamamlanmış olan Seng-lâh bunu 
izler. 

Batı âleminde, ilk önce XVIII. yüzyıl sonlarında Türk-lslâm 
eserlerine duyulan merakla başlar. Arthur Lumley Davids’in Gram - 
mar of the Turkish Language (Kitabü’l-ilmî’n-nafi fi tahsili sarfı 
ve nalıvı Türkî) adlı eseri bu konudaki ilk çalışmadır. Yazarın 
annesi tarafından Fransızcaya çevrilen bu eserin 197. sayıfa- 
srnda, Nevaî’nin Mecalisü’n-Nefais’ inden “Ulug Beg Mirza” ya 
ait parça örnek olarak alınmıştır (Londra 1836). 

Quatremere’in Chrestomathie en turk oriental adlı seçmeler 
kitabında. Doğu Türkçesine ait türlü örneklerle birlikte, Muhake- 
metü’l-Lugateyn’in metniyle çevirisi vardır (Paris 1842). 

Beresine’in Chrestomathie turque adb seçmeler kitabında ise 
Mecalisü’n-Nefais, Vakfiye ve Ilamsetü’l-Mütehayyirin’den par¬ 
çalar alınmıştır (c. 1, Kazan 1857). 

Nevaî hakkında ilk inceleme, M. Niktski’nin Petersburg Doğu 
Üniversitesi’nde hazırladığı Emir İVizamettitı -Ali Şir adb doktora 
tezidir (Petersburg 1856). 

M. Belin’in Notice biographique et litteraire sur Mir Ali Chir- 
Nevai adb yazısı bunu izler (Journal Asiatique, seri 5, c. XVII, 
şubat-mart ve nişan-mayıs 1861) *. 

NEVAÎ ÜZERİNDEKİ ÇALIŞMALAR : 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Profesörler Kuru- 
lu’nun kararıyle, 1953 ders yılı başında Türkoloji bölümünde ser¬ 
best derslere başladığım zaman, ilk olarak “Türk edebiyatı tarihi¬ 
nin kaynakları” konusunu ele almış, Türk edebiyatında ilk şairler 
tezkiresi olan Mecalisü’n-Nefais’den bahsederken, Ab Şir Nevaî 
üzerinde önemle durmuştum. Ertesi yıl “Türk edebiyatı tarihine 
giriş” olarak “Edebiyat tarihimizin başbca sorunları” nı ele al- 

1 Geniş bibliyografya eldin sonunda verilecektir. 



makla birlikte, “kaynaklar” bahsine devam etmiştim. Nevaî üze¬ 
rindeki bu çalışmalar benim için bir başlangıç oldu. 

Yalınız çağdaşları üzerinde değil, kendinden sonra da yüzyıl¬ 
lar boyunca yetişen Türk şairleri üzerinde kuvvetle etkisini devam 
ettirmiş olan Nevaî hakkında yapılacak etraflı bir incelemeye giri¬ 
şilirken : 

a) Şairden bahseden yerli ve yabancı bütün kaynaklan tespit 
etmek, 

b) Şair hakkında bibm âleminde yapılmış olan araştırma ve 
incelemeleri toplamak, 

c) Nevaî’nin eserlerinin doğru ve tam bir listesini hazırlamak, 

d) Kitaplıklarda bulunan Nevaî yazmalarını gözden geçir¬ 
mek, 

e) Yabancı kitaplıklardaki Nevaî yazmalarını, basdmış kata¬ 
loglardan tarayıp fişlemek, çalışma programının başında gelir. 

Bir yandan bu hazırlıklarda bulunurken, öte yandan da : 

a) Tarihî ortamı hazırlamak için, XV. yüzyd Orta Asya tarihi 
ile ilgili eserleri gözden geçirmek, 

b) Şairin eserlerini özelliklerine göre ayırarak dikkatle ince¬ 
lemek, 

c) Bu eserlerden, şairin kişiliğini belirtmeye yarayacak bilgiyi 
toplamak, 

d) Eserlerini, Iran edebiyatındaki benzerleriyle karşılaştır¬ 
mak gerekir. Ancak ondan sonradır ki, Nevaî’nin hayatını ve kişi¬ 
liğini belirtmek mümkün olabilir. 

Çalışmalarımda ben de bu yolu izledim. Bir yandan araştırma, 
tarama ve fişleme işine devam ederken, öte yandan yerli ve ya¬ 
bancı kaynaklarla. Batı alemince yapılan incelemeleri tesbit ettim. 

Kitaplıklarda çalışırken, Nevaî’nin olmadığı halde ona atfe¬ 
dilen birkaç eser buldum. Bunlarla birlikte, Nevaî’nin eserlerinin 
toplu bir üstesini ve Türkiye kitaplıklarındaki Nevaî yazmalarını 
tesbit ederek Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belle ten’de şu ince¬ 
lemeleri yayımladım. 

Nevaî’nin Arapça Sözlüğü, Ankara 1956, ayrı basım (Es Seb’atü 
Ebhur adını taşıyan bu Arapça sözlüğü, XVII. yüzyıl bilginlerin¬ 
den El Meninî, Şam valisi Osman Paşa’mn emriyle Ali( Şir Nevaî’¬ 
nin müsveddelerinden temize çekip güzelleştirdiğini eserin başında 
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kaydediyor. Elimizde başka delil yoktur. Bu bilgiyi tamamlamak 
için ayrıca bk. Ahmet Ateş, Ali Şir Nevaî’nin Arapça Sözlüğü 
Hakkında, aynı dergi, Ankara 1957, ayrı basım). 

Nevaî'ye Atfedilen Bir Eser, Muammeyat-ı Esma-i Ilüsna, 
Ankara 1957, ayrı basım. 

Nevaî’nin Eserleri, Ankara 1957, ayrı basım. 

Nevaî Adına Basılmış Bir Eser, Jean Deny Armağanı, 
Ankara 1958, ayrı basım. 

Nevaî’ye Atfedilen Esma-i Hüsna Muammalarının Sahibi, 
Ankara 1958, ayrı basım. 

Türkiye Kitaplıklarındaki Nevaî Yazmaları, Ankara 1958, 
ayrı basım. 

EDEBİYAT TARİHÇİSİ GÖZİYLE NEVAÎ’NÎN 
ESERLERİ : 

Edebiyat tarihçisinin başlıca görevlerinden biri, incelediği 
eserlerin nasıl ve ne gibi sebeplerle meydana geldiğini bulup çıkar¬ 
maktır. Bu, çok kere yalınız yazarın içinde bulunduğu ruh halini 
ortaya koymakla kalmaz; yazıldığı zamanın üzerine çekilen perdeyi 
biraz daha aralar; karanlık kalmış yönleri aydınlatır ve bundan 
edebiyat tarihi kadar kültür tarihi da çok şeyler kazanmış olur. 

Eğer eserlerini incelediğimiz yazar, Ali Şir Nevaî gibi devrini 
hemen tek başına temsil etmiş büyük bir kişi olursa, eserleri üze¬ 
rindeki inceleme ve araştırmayı genişletmek, karanlık hiç bir yön 
bırakmamak kaçınılmaz bir ödev olur. 

Ali Şir Nevaî, edebiyat tarihçisine bu imkânı fazlasıyle sağla¬ 
yan bir şairdir. Onun manzum ve mensur eserlerini incelerken, 
yalınız elimizdeki eser hakkında bilgi edinmek, o eseri hangi amaçla 
yazdığım öğrenmekle kalmayız; kendi yetiştiği devri, yaşadığı 
çevreyi, çağdaşlarım bütün açıklığıyle tanımış oluruz. 

Devrin hükümdarı ve kendinin çocukluk arkadaşı olan 
Sultan Hüseyin Baykara’yı anıp övmediği hemen hiç bir eseri 
yoktur. Çok sevdiği ve kaderini bağladığı bu hükümdara halini bil¬ 
dirirken, bazı kere büyük bir sevincin taşkınlığı görülür. Bazı 
kere de saklamağa çalıştığı bir üzüntünün izleri sezilir. 

Üstü kapalı geçtiği yerler de olmuştur. Bunları anlamak için, 
Nevaî’nin eserlerini, devrin tarihî olaylarım gözönünde tutarak 
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incelemek, üzerinde durup düşünmek gerekir. Bazı kere de çok 
açık görünür. Okuyan, üzerinde durmayı gerekli bulmaz. Halbuki 
o satırların altında bazı gerçekler gizlidir. Böylece çok önemli bir 
noktayı gözden kaçırmış olur. 

Eski yazarlar, mensur eserlerinde “hanıd ü sena” dan sonra 
“amma ba’dü” ile başlayan ve “bu hakir-i pürtaksir” gibi ibare¬ 
lerle devam eden satırlarda, bazı kere adlarını bile kaydetmeyerek, 
kendilerinden ve eserlerinden bahsederler. Şairler de, manzum 
eserlerinin “sebeb-i te’lif” bölümünde, eserlerini hangi sebeplerle 
meydana getirdiklerini anlatırlar. Ancak bu önsözler ve “sebeb-i 
te’lif” 1er, edebiyatın bir geleneği olarak eserde yer aldığından, 
çok kere asıl maksat beyitler arasında kaybolur. Okuyan, şairin 
kişiliği ve eserin özelliği yönünden umduğu açıklamayı bulamaz. 

Hele binlerce divan içinde önsözü olanlar sayılacak derecede 
azdır. Fuzulî, Lâmiî, Ataî, Fehim gibi bazı şairler bu ihtiyacı duy¬ 
muşlar, divanlarını birer önsözle okurlarına sunmuşlardır, örne¬ 
ğin Fuzulî’niıı divanındaki önsözde, onun kişiliğini, şiir ve bilim 
anlayışını, sanat görüşünü bulabiliriz. 

Nev’aî’nin eserleri bu bakımdan çok zengindir. Hele bazıları 
oto-biyografi karakterini taşır. Onun ilk divanı için yazdığı Di- 
baçe (Hutebe-i Devavin), Farsça divanına yazdığı önsöz, hayatının 
son yıllarında şiirlerini tekrar gözden geçirdiği zaman yazdığı 
ikinci Dibaçe çok önemlidir. 

Nevaî, bir çok şairler gibi, eserlerini “rahmetle anılmağa 
vesiyle olmak”, ya da “kendisinden sonra gelenlere yadigâr bırak¬ 
mak” maksadıylc değil, konularına göre belirli amaçlarla kaleme 
almıştır. 

örneğin Muhakemetü’L-lugateyn’ de, Türk dilini Farsçaya karşı 
savunur. Dil bilincine eren, dilin yapıcı kudretinden yararlanarak 
millî birliği kurmağa çalışan bir milliyetçi olarak görünür. Mah- 
bubü’l-Kulub’da, zamanın ahlâk anlayışı kuvvetli çizgilerle belir¬ 
tilmiştir. Zamanını ve zamanının adamlarını doğrulukla yansıtır. 
Mecalisü’n-Nefais, devrinin şairlerini bize tanıtan ilk tezkiredir. 
Büyük dostu Camî için yazdığı Hamsetü’l-Mütehayyirin’de, bir¬ 
çok eserlerinin te’lif sebeblerini bize anlatır. Nesaimü’l-Mahabbe’- 
de, Camî’nin Nefehatü-l’Üns’ de eksik bıraktığı yerleri tamamlamış 
ve Türk ulularını da eklemiştir. 
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Halat -1 Seyyid Haşan Erdeşir ve Halât-ı Pehlevan Muhammed, 
dostluğun, Vakfiyye insanlık duygusunun birer eseridir. 

Çihil Hadis, Nazmü’l-Cevahir, Siracü’l-Müslimin dinî bir he¬ 
yecan ve belirli birer amaçla kaleme alınmıştır. Lisanü’t-Tayr ise 
Attar’m Mantıku’t-Tayr’ ına cevap olarak kaleme alınmıştır. Ta- 
savvufdaki düşüncesi, bu manevî yoldaki ülküsü açıkça görülür. 

Mizanü’l-Evzan , Risale-i Muamma adlı eserlerini bu konuda 
çalışan meraklılara yararlı olmak amacıyla meydana getirmiştir. 

Tarih-i Müluk-i Acem, Tarih-i Enbiya Ve llükema, şairin boş 
kaldığı zamanlarda üzerinde durduğu biçer kalem denemesidir. 

Şairin sanat cephesinde yer alan eserleri de, beş mesnpvîden 
toplanmış Hamse’ siyle, dört Türkçe, bir de Farsça Divanıdır. 
Hamse’ sini Genceli Nizami’ye cevap, ya da nazire olarak yazmış, 
böylece sanat kudretini göstererek sayılı hamse sahipleri arasında 
yer almıştır. 

Türkçe dört Divan’ı, 60 yıllık hayatında çocukluktan başlı- 
yarak gazel, müstezat, muhammes, müseddes,.müsemmen, mes¬ 
nevi, kıt’a, rubaî, tuyug, lugaz, muamma, müfret olarak söylediği 
şiirlerden toplanmıştır. 

Kaside, gazel, müseddes, mesnevi, mersiye, kıt’a, rubai, tarih, 
muamma ve lugazlardan toplanmış Farsça Divan’ ı ise, Farsçadaki 
kudretini göstermek ihtiyaciyle zamana uyularak meydana geti¬ 
rilmiştir. 

Münacat’ ı ile Münşeat’ ı, mensur iki eser olarak sanat cephe¬ 
sinde yer alır. 

İNCELEME YÖNTEMİ : 

Kişileri incelemekte belli başlı yöntem, eserden sahibine 
gitme yoludur. Kişiliği belirtilmek istenilen şairin, önce eserleri 
incelendikten sonra kendisine geçilir. Zamanı, çevresi ve ırkı araş¬ 
tırılıp tesbit edilerek hayatı ve kişiliği belirtilir. 

Ancak bu yöntem, eseri hazırlayan içindir. Edebiyat tarihçisi 
ve eleştirici, bu yoldaki çalışmaları bitirdikten sonra, eserini tam 
tersine bir sıraya koyarak okurlarına sunar : önce yazarın, ya da 
şairin hayatım anlatır. Sonra kişiliğini belirtir; daha sonra eserle¬ 
rini sunar ve ondan seçtiği parçaları sıralar. 
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Aslında doğrusu da budur. Okuyucu, tanımak istediği kişinin 
önce kim olduğunu, nerede ve nasıl yetiştiğini, eserlerini niçin ve 
hangi etkenlerle yazdığını öğrenmek ister. Ancak bu bilgiyi edinip 
şairi, ya da yazarı tanıdıktan sonradır ki, eserlerini okumağa 
koyulur. 

Ben de bu yolu izledim. Ali Şir Nevâî’yi 4 cilt içinde edebi¬ 
yat âlemine sunmayı düşündüm : 

I. cilt : Nevuî’nin hayatı, sanatı ve kişiliği (bu ciltte Nevaî’- 
nin yetiştiği çağ ve bulunduğu çevçe içinde hayatı ve eserleri ince¬ 
lenecek, bu eserlerin ışığı altında sanatı ve kişiliği belirtilecektir. 
Bu cildin sonuna, Nevaî üzerine bugüne kadar yazılan yazıların 
ve yapılan inceleme ve araştırmaların bir listesi ayrı bir bölüm 
olarak eklenecektir). 

II. cilt : Nevaî’nin Divanları (bu ciltte Nevaî’nin sanat ha¬ 
yatı boyunca türlü şekillerde meydana getirdiği şiirlerden toplan¬ 
mış dört Türkçe Divan iyle, bir Farsça Divan’ı ele alınarak, bu di¬ 
vanların her birinden seçilen en güzel parçalar toplanacaktır. Bu 
cildin sonuna, Nevaî metinlerinde geçen Türkçe, Arapça ve Farsça 
başlıca kelimeleri kapsayan küçük bir sözlük eklenecektir). 

III. cilt : Nevaî’nin Hamse ’si (bu ciltte Hamse ’yi meydana 
getiren beş mesneviden her biri, en canlı parçaları verilerek geniş 
çapta özetlenecektir). 

IV. cilt : Nevaî’nin Diıam’larıyle Hamse ’si dışında kalan eser¬ 
ler (bu ciltte de şairin manzum ve mensur türlü eserleri ayrı ayrı 
ele alınıp, önemleri oranında özetlenecektir). 



NEVAÎ’NÎN YETtŞTÎĞI ÇAĞ 

ORTA ASYA’NIN DURUMU : 

Timur, Çin seferine hazırlandığı sırada, Seyhun bölgesindeki 
Otrar’da ölünce (H. 17 şaban 807 = M. 18 şubat 1405), Timur’un 
üçüncü oğlu Miranşah’tan olan torunu ordu komutanlarından 
Mirza Halil, 18 martta imparatorluğun merkezi olan Semerkant’a 
girerek yönetimi eline almıştır. 

Timur, hayatta iken büyük oğlu Çilıangir’i veliaht yapmış, 
Cihangir ölünce onun oğlu Mirza Mehmet’i, o da ölünce Cihangir’in 
ikinci oğlu Pîr Mehmet’i veliaht ilân etmişti. O sırada Zabülistan 
ve Kâbilistan’da vali bulunan Pîr Mehmet, Mirza Halil ile birkaç 
kere çarpışmışsa da başarı sağlayamamıştır. 

öte yandan, Timur’un küçük oğlu Horasan valisi Şahrulı da, 
Herat’ta padişahlığım ilân etmiştir. 

Başka bölgelerde vali olarak bulunan emirler de saltanat 
hevesine kapılarak ayrılma teşebbüsüne, girişmişlerdir. 

Hükmü Semerkant’tan öteye geçemeyen Mirza Halil, ayak¬ 
lanan emirlerle bir süre savaştıktan sonra, amcası Şahruh’a sığı¬ 
narak Rey’de onun valiliğini kabul etmiş, bir süre sonra H. 813 = 
M. 1411 de zehirlenerek ölmüştür. 

Semerkant’ı da eline geçirmiş olan Şahruh, kardeşlerinin 
oğullarıyla bir süre savaştıktan sonra, Timur’un ölümü üzerine 
imparatorluktan ayrılmış olan yerlerin büyük bir kısmını ele 
geçirmiştir. Bu arada Azerbaycan’da Karakoyunlular’dan Kara 
Yusuf ve oğullarıyle çarpışarak bunları sindirdikten sonra, kararlı 
bir hükümet kurabilmiştir. 

Şahruh’un saltanatı 43 yıl sürmüş ve H. 851 = M. 1447 de 
ölünce, yerine H. 814 = M. 1411 den beri Semerkant’ta vali bulu¬ 
nan oğlu Uluğ Beg geçmiştir. Ancak, Şahruh’un ölümiyle ayak¬ 
lanmalar yeniden başlamış olduğundan, Uluğ Beg, valiliği zama¬ 
nındaki huzuru bir türlü bulamamış, rakipleri, hattâ kendi oğlu 
ile savaşmak zorunda kalmış, sonunda H. 853 = M. 1449 da oğlu 
Ahdüllalif tarafından öldürülmüştür. Altı ay sonra Abdüllatif’in 
de öldürülmesi üzerine, Semerkant kısa bir müddet Uluğ Beg’in 
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yeğeni Abdullah’ın eline geçmiş, H. 855 == M. 1451 de Timur’un 
oğullarından Miraıışah’ın torunu Ebu Sait tarafından alınmıştır. 

Herat da, Şahruh’un ölen oğlu Baysungur’dan olan torunu 
Sultan Melııııet tarafından ele geçirilmişse de, kardeşi Ebulkasım 
Babur onu öldürterek Horasan’a eğemcn olmuştur. Iran ile Azer¬ 
baycan ülkesi Ebulkasım zamanında elden çıkmış, 1457 de ölümü 
üzerine, amcasının oğlu İbrahim Mirza Herat’ta hükümdar olmuş, 
çok geçmeden Horasan da Ebu Sait’in eline geçmiştir. 

Ebulkasım Babur’un yedi yıl, Ebu Sait’in 1469 yılına kadar 
süren saltanatları zamanında, bu bölgelerde oldukça kararlı bir 
yönetim kurulabilmiştir. 

11 u yıllarda politika alanına alılmış olan bir genç dikkati 
çekmeğe başlamıştır. Bu, Timur’un ikinci oğlu Ömer Şeyh oğlu 
Baykara oğlu Maıısur oğlu Hüseyin Mirza Baykara’dır. Hüseyin 
Mirza, Ebulkasım Babur’un ölümünden sonra Jlerat’tan ayrıla¬ 
rak, Merv hâkimi Sultan Sencer’in yanına gitmiş ve güvenini ka¬ 
zanarak kızı Bike Sultan Begim ile evlenmiştir. Baykara’nın bü¬ 
yük oğlu Bediuzzaınan bu kadından dünyaya gelmiştir. 

Bir aralık Sencer’in Merv’de bulunmadığı sırada kendisine 
vekillik eden Hüseyin Mirza, tahtı ele geçirmek teşebbüsünde 
bulunmuşsa da, başaramayarak Merv’den kaçmak zorunda kal¬ 
mıştır. 

1458 de, başına topladığı küçük bir kuvvetle kayın babasına 
karşı harekete geçen Hüseyin Mirza, birkaç şehri ele geçirdikten 
sonra Esterâbat’a girerek padişalıkğını ilân etmiş, fakat ihtiyatla 
hareket ederek Ebu Sait adına para bastırıp hutbe okutmuştur. 

önceleri bu harekete aldırmayan Ebu Sait, 1860 da büyük bir 
kuvvetle yürüyünce, Hüseyin Mirza Esterâbat’tan ayrılmak zo¬ 
runda kalmış, Ebu Sait kuvvetleri çekildikten sonra tekrar Este¬ 
râbat’a dönmüş, fakat Ebu Sait’in ikinci kez Esterânbat’a yürü¬ 
mesi üzerine Harezm’c sığınmıştır. 

Bir aralık Hüseyin Mirza, Hive’yi alarak Horasan’ı ele geçir¬ 
meye hazırlanmış, fakat Ebu Sait ile başa çıkamayacağım anlaya¬ 
rak Kıpçak çöllerine çekilmiş, 1468 de Altınordu’dan istediği yar¬ 
dımı da ele geçirememiştir. 

1469 da Ebu Sait, Karakoyunlular’m yardım istemesi üze¬ 
rine, Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasaıı ile savaşmak üzere 
Azerbaycan’a yürümüşse de, Karabağ’da kışlamak zorunda kal- 
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mış, şehirde kıtlığın başgöstermesi ve ordunun dağılması üzerine 
kaçarken yakalanıp öldürülmüştür. Bunu duyan Hüseyin Mirza, 
hemen harekete geçmiş, 23 martta Herat’ı alarak padişahlığım 
ilân etmiştir. Semerkant, Ebu Sait’in oğlu Sultan Ahmet Mirza’nın 
elinde kalmıştır. 

1469-70 de Uzun Haşan, eli altında bulunan Şahrulı’un to¬ 
runlarından Mirza Yadigâr Mehmet’i, emrine verdiği bir kuvvetle 
Horasan üzerine yollamıştır. Yadigâr Mehmet Estarâbat’ı ele 
geçirmişse de, Sultan Hüseyin tarafından bozulmuş ve Esterâbat 
geri alınmıştır. Yadigâr, Uzun Hasan’dan gönderilen yardım üze¬ 
rine tekrar llerat’a yürümüştür. Bu sırada şehirde çıkan karga¬ 
şalıklar üzerine. Sultan Hüseyin Harezm bozkırlarına çekilmek 
zorunda kalmış, bunu fırsat bilen Yadigâr Mehmet kolayca Herat’a 
girmiştir. Yadigâr, hutbede kendi adından önce Uzun Ilasan’ın 
adını okutmakla onun eğemenliğini kabul etmiş oluyordu. Fırsat 
kollamakta olan Sultan Hüseyin, Yadigâr Mehmet ile yanındaki 
Türkmen beylerinin kötü yönetimi yüzünden halkta hoşnutsuzlu¬ 
ğun başladığım haber alınca, bir baskınla şehre girmiş. Yadigâr 
Mehmet yakalanarak öldürülmüştür. 

Herat merkez olmak üzere Horasan’a, Batı ve Güney’deki 
bölgelerle Harezm’in bir kısmına egemen olan Sultan Hüseyin 
Baykara, önceleri Hisar ve Bedahşan bölgelerinde padişahlığını 
ilân etmiş olan Ebu Sait’in oğlu Sultan Mahmut ile, yüzyılın son¬ 
larına doğru da, Esterâbât vahşi bulunan oğlu Bediuzzaman ile 
savaşmak zorunda kalmıştır. Baykara’nm saltanatı 40 yıl sürmüş 
ve oldukça kararlı bir yönetim kurulabilmiştir. 

Semerkant tahtına ise, Ebu Sait’in ölümünden sonra oğlu 
Sultan Ahmet geçmiştir. Sultan Ahmet, Fergana’da bulunan kar¬ 
deşi Ömer Şeyh (Babur’un babası) ile sürekli çarpışmalar yüzünden 
hayli yıpranmış, yüzyıhn sonuna doğrp ölmüştür. 

Sultan Ahmet’in ölümü üzerine, oğlu olmadığı için, Hisar’da 
egemen bulunan kardeşi Sultan Mahmut Semerkant tahtına geç¬ 
mişse de, kısa bir müddet sonra ölünce, oğlu Buhara Valisi Bay¬ 
sungur Semerkant tahtına oturmuş, ancak Doğu’dan ve Batı’dan 
gelen kuvvetlerle çarpışmak zorunda kalmıştır. Sonunda birkaç 
kere el değiştiren Semerkant, XVI. yüzyıhn başında önce Ömer 
Şeyh’in oğlu Babur’un, sonra da Özbek Ham Mehmet Şeybanî’nin 
eline geçmiştir. 


KÜLTÜR MERKEZLERİ : 

Horasan’ın merkezi olan Herat ile Maveraünnclıir’in merkezi 
olan Semerkant, XV. yüzyılda Orta Asya’da birbirine bağlı iki 
kültür merkezi olarak göze çarpar. 

Timur’un sağlığında Horasan Valisi olarak Herat’ta bulunan 
Şalırulı, babasının ölümünden sonra Herat’ı hükümet merkezi 
yapmıştı. Şehrin çevresi surlarla ve hendeklerle çevriliydi. Hen¬ 
deklerden usına köprülerle geçirlir, demir kapılardan şehre giri¬ 
lirdi. Şalırulı surlarla kaleleri onartmış, hazırlattığı plân üzerine 
1410-12 yıllarında Herut’ın merkez bölgesini yeniden kurmuştur. 

Şehir, birbirine dikey iki sokakla dörde ayrılmış, sokakların 
birleştiği yerde büyük bir meydan açılmıştı. Sokakların iki yanında 
kapalı çarşı bulunuyordu. Haftanın belirli günleri büyük mey¬ 
danda pazarlar kurulurdu. Dört bölgede ayn ayrı mahalleler 
vurdı. Şehrin ortasında, Şalırulı’un Timur zamanında yaptırdmış 
olan büyük sarayı bulunuyordu. 

Şalırulı’un Kuzey bölgede yaptırdığı medrese ve hankah, 
Herat’taki öteki medreselerin ve hankahların hepsinden güzeldi; 
duvarları renkli seramiklerle süslenmişti. 

Mimarî eserler arasında, Şahrulı’un karısı Gevlıerşat Ilatu- 
ıı’un yaptırdığı hankah, medrese ve cami dikkati çekmekte idi. 

Baysungur ve Gevherşat ile birçok şehzadelerin naaşları 
bulunan mezarlar da tanınmış anıtlar arasında yer almaktaydı. 

Herat’ın Kuzey-doğu’sundaki Musallâ Külliyeleri’nin sanat 
değeri ise çok yüksekti. 

Surlar dışında uzanıp gelişen şehir, saraylar, camiler, medre¬ 
seler, imaretler, hankahlar, türbeler, darüşşifalar, hamamlar ve 
anıtlarla bezenmişti. Şehrin en bayındır semti, Incil Kanalı çevre¬ 
sindeki mahallelerdi. Kanalın iki yanında büyük binalar ve anıtlar 
yükseliyordu. Şehrin çevresindeki havuzlu bahçeler Herat’m yazlık 
yerleriydi. Buralarda devlet adamlarının ve tanınmış zenginlerin 
bağlar arasına kurulmuş, resimler ve nakışlarla süslü sarayları 
vardı. 

Bunlar arasında Herat’ın Kuzey bölgesinde Şahruh’un sarayı 
bulunan Bag-ı Zegan ile oğlu Baysungur’un sarayı bulunan Bag-ı 
Sefit hepsinden çok dikkati çekiyordu. 
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Surlar dışında, Hıyaban adı verilen yolun iki yanında bü¬ 
yüklerin mezarları bulunuyordu. Bayramlarla özel günler arasıra 
burada kutlanır, esnaf da yolun iki yanına kurdukları dükkânlar 
ve açtıkları sergilerle bu bayramlara katılırdı. 

Herat, elişleri sanatlarının merkezi idi. Burada dokumacılık, 
bakırcılık, kuyumculuk çok ilerlemişti. Ekonomi, tarım ve ticaret 
alanı genişlemiş, sosyal iş bölümü artmıştır. 

Ancak halk yığınlarının durumu ile iş hayatındaki bu canlılık 
birbirini tutmuyordu. Halk yine ağır vergiler altında eziliyor, sefa¬ 
let içinde yüzüyor, zulümden ve haksızlıktan kurtulamıyordu. 
Yıllık gelir hemen hemen Herat’a harcanıyordu. Saray ve lıalk, 
her yerde olduğu gibi burada da ayrı birer kutup halinde idi. 

Herat’ta sünııî-şiî çekişmeleri eksik olmuyordu. Daha çok 
sünııîler hâkim durumda idi. Şahruh da sünnî ve oldukça muta¬ 
assıp bir hükümdar olarak davranıyordu. Bir aralık mutaassıp 
şeyhlerin İsrarı üzerine şarabı yasak etmiş ve şehzadelerin saray¬ 
larındaki şarapları da döktürmüştü. 

Herat, asıl edebiyat ve sanat hareketleriyle bu devirde üıı 
kazanır. Şahruh, saltanatının ilk zamanlarından beri, tanınmış 
bilim ve sanat adamlarım Herat’ta toplamıştı. Hükümdar başta 
olduğu halde, şehzadelerle devlet adamlarının zengin sarayları, 
şairlerle sanatçıları bu merkeze çekiyor, şiirin, yazının, musikinin 
gelişmesini, sanatın bütün kollarında şaheserlerin meydana gel¬ 
mesini sağlıyordu. 

Şahruh’un büyük oğlu Baysungur, bu hareketin öncülüğünü 
yapıyordu. Herat’ta büyük ve zengin bir kitaplık meydana getir¬ 
mişti. Devrin sanatçılarını toplamış, değerli eserlerin yazı, tezhip, 
minyatür ve cilt bakımından en güzel nüshalarının meydana gel¬ 
mesini sağlamıştı. Bu eserler arasında Firdevsî’nin 1420 yıllarında 
hazırlanan minyatürlerle süslü Şeh-name 'si anılmağa değer. 

Herat, asıl Baykara-Nevaî devrinde bilim ve sanat bakı¬ 
mından en parlak bir dereceye varır. 

Semerkant’a gelince, Timur, hükümet merkezini Keş’ten 
Semerkant’a taşıdıktan sonra, şehrin etrafım surlar ve hendeklerle 
çevirterek, büyük bir dikkatle onarımına girişmişti. Sarayım şeh¬ 
rin Güney bölgesinde kudurmuş, hâzineleri için bir de kale yaptır¬ 


mıştı. Bu kalede, zaptedilen memleketlerden toplanan çok zengin 
hazineler bulunuyordu. 

Merkezde, Herat’ta olduğu gibi kapalı çarşılar yaptırılmış, 
şehir camiler, medreseler, imaretler, baukahlar, türbeler ve anıt¬ 
larla süslenmişti. Timur’un yaptırdığı cami, İslâm dünyasının eıı 
büyük anıtlarından biriydi. Bulundukları sokağın iki yanını süs- 
liyeıı Şalı-ı Zinde türbeleriyle, içinde Timur’un, Şahruh’un ve 
Ulıığ Beg’in naaşları bulunan Gûr-ı Mir, güzellikleri ve üstün 
sanat değerleriyle dikkati çekiyordu. Uluğ Beg zamanında yapıl¬ 
mış olan Çilıil Sütun sarayı ile, Timur’un camii yakınlarındaki 
medrese de büyük mimarî eserleri arasında yer almakta idi. 

Sulak olan ve dağlara yakın bulunan Semerkant, bayındıra 
çok elverişliydi. Surlar dışında geniş bahçeler içinde, başta Timu¬ 
r’un olmak üzere şehzadelerle devlet adamlarının süslü sarayları 
bulunuyordu. Çevredeki bayındır yerler köylere kadar uzan¬ 
makta idi. 

Timur’un ölümü üzerine Herat’ta saltanatını ilân eden Şah¬ 
ruh, Semerkant’ı ele geçirdikten sonra oğlu Uluğ Beg’i bu bölgeye 
vali olarak bırakmıştı. Uluğ Beg zamanında Semerkant bilim ve 
sanat merkezi olarak gelişmekte devam etti. Bir bilim adamı olan 
Uluğ Beg’in yaptırdığı rasathane, yeni aletleri ve içinde çalışan 
tanınmış bilginleriyle çok üstün bir değer taşımakta idi. Uluğ 
Beg’in yetiştirdiği Ali Kuşçu ile, devrin bilginlerinden Kadızade-i 
Rumî, Gıyasü’d-din-i Cemşid, Muinü’d-din-i Kâşanî, Uluğ Beg’in 
yardımcıları arasında önemle yer alırlar. Uluğ Beg’in bu hayırlı 
teşebbüsleri. Şeyhülislâm Burhanettiıı tarafından desteklenmiş¬ 
tir. Uluğ Beg, araştırmalarının sonucu olarak kaleme aldığı 
Ziç-i Cedid-i Sultanî adını taşıyan astronomi kitabını 1437 de 
tamamlamıştı. 

H. 851 = M. 1447 de Şahruh’un, iki yıl sonra H. 853 = M. 
1449 da da Uluğ Beg’in ölümü üzerine Maveraünnehir’i ele geçiren 
Ebu Sait zamanında, Semerkant’ın parlak ve neşeli hayatı söner. 
Hoca Ubeydullah-ı Ahrar’ııı temsil ettiği gelenekçilerin etkisi 
altında, bilimsel çalışmalara durgunluk çöker. Rasathaneler ba¬ 
kımsız hale gelir. Aletlerin bir kısmı çalmır. Ali Kuşçu, bilimsel 
hareketleri hazmedemeyen mutaassıplardan gördüğü kovumsama 
üzerine Semerkaııt’taıv ayrılarak, önce Azerbaycan’a, sonra da 
İstanbul’a gider. Herat’taki ile kıyaslanamayacak kadar durgun 
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olan edebiyat ve sanat hareketleri büsbütün durur. Ancak mimar¬ 
lık eserleri devam eder. 

Ebu Sait, Uluğ Beg’in yanında yetişmiş, uyanık fikirli, bilim 
ve sanata meraklı bir devlet adamı olmakla birlikte, geleneklilerin 
etkisinden kendini kurtaramamış, Semerkant’ın kültür bakımın¬ 
dan sönmesine sebep olmuştur. 

Şahruh’uıı 43 yıl süren saltanatı zamanındaki Herat ile, Uluğ 
Beg’in 36 yıllık valiliği ve 2 yıllık hükümdarlığı devrindeki Se- 
merkant, bilim ve toplum hayatı bakımından birbirinden farklı¬ 
dır. lferat’ta koyu bir taassubun hâkim olmasına karşılık, Semer- 
kant oldukça serbesttir. Bunda Şahruh’la Uluğ Beg’in kişilikleri 
en büyük rolü oynamıştır. 

Kaynakların bildirdiğine göre, Şahruh,ı şarap içmeyen, eğlen¬ 
celerden kaçınan, şatafatı sevmeyen, davranışlarıyla taassubu ok¬ 
şayan gelenekçi bir hükümdardır. Bundan cesaret alan din adam¬ 
ları, yalınız halk değil, aydınlar üzerinde de baskı yapmışlar, öz¬ 
gür fikirleri, serbest davranışları önlemek fırsatını bulmuşlardır. 
Uluğ Beg ise, müspet bilimlerle uğraşan serbest düşünceli bir devlet 
adamıdır. Politika hayatında oldukça kararsız görünen Uluğ Beg, 
mutaassıpları gücendirmek pahasına da olsa, serbest düşünceyi 
yaymağa çahşmış, davranışı ve tutumu ile buna önayak olmuştur. 

Bununla birlikte, her iki kültür merkezinde de mutaassıp 
din adamlarının çoğunlukta bulunduğunu, onları yatıştıracak ta¬ 
vizlerden geri durulmadığını, bilim ve sanat hareketlerinin yalınız 
aydınlar çevresinde sürümde olduğunu belirtmek gerekir. Ancak 
hükümdarlarla devlet adamlarının sayesindedir ki, Herat’la Se- 
merkant’ta kudretli üstatlar yetişmiş, büyük sanat eserleri mey¬ 
dana getirilmiştir. 

Bu devirde Herat daha çok edebiyat ve sanat, Semerkant ise 
bilim merkezi olarak tanınmıştır. 

EDEBÎ DÎL OLARAK FARSÇANIN YAYGINLIĞI : 

İslâmlığın kabulünden sonra, Türkistan’dan başka Afganis¬ 
tan, Iran, Irak ve Azerbaycan’da büyük devletler kuran Türk 
hakanlarının koruyuculuğu altında, Fars dili ve edebiyatı yüzyıl¬ 
lar boyunca işlenip gelişmiş, böylelikle Farsça resmî ve edebî dil 
olarak yerleşmişti. 
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Gazel ve kaside, Unsurî, Ferruhî, Esedî, Enverî, Hakanî, 
Sa’dî, Kemalü’d-din-i Isfahanı, Hacu-yı Kirmanî, Selman-ı Sa- 
vecî ve Hafız-ı Şirazî ile en güzel örneklerini vermişti. 

Mesnevî, Firdevsî’nin Şek-name 'iylc destan türünün bir daha 
eşi yaratılamayan tek eserini kazandıktan sonra, Hamse sahibi 
olarak Genceli Nizamî ile Emir Husrev-i Dehlevî gibi iki büyük 
üstat yetiştirmişti. 

XV. yüzyılda, Timurlularııı eğemen bulundukları bölgelerde 
edebî dil yine Farsça idi. Fars edebiyatı, Tıirkçeye de yer verilmiş 
olmakla birlikte, Moğollar devrine göre daha yaygın bulunuyordu; 
daha çok sürümde idi. 

Çağın tanınmış şairlerinden Magribî-i Tebrizî (ö. H. 809 — 
M. 1406), Ismet-i Buharî (ö. H. 829 = M. 1425), Ni’metu’llah-i 
Kirmanî (ö. II. 834 = M. 1430), Kasımü’l-Envar (ö. H. 838 = 
M. 1434), Kâtibi Şenısü’d-din Muhammed (ö. II. 839 = M. 1436), 
Arifî (ö. H. 853 = M. 1449), Derviş Eşrcf-i Meragî-i Tebrizî (ö. 
H. 854 = M. 1450) Şahruh ile Uluğ Beg’in zamanında yetişmiş¬ 
lerdir. Süheylî Nizamü’d-diıı Şeyh Ahmed, Nurü’d-din Abdu’r- 
Rahman Camî (ö. II. 898 = M. 1492), Mektebi (ö. H. 895 = M. 
1489 dan sonra), Hatifi (ö. H. 918 = M. 1512), Ünsî Kutbü’d- 
din Emir Hac (ö. H. 923 = M. 1517), Ililâlî-i Estcrâbadî (ö. II. 
940 = M. 1533), Ehlî-i Şirazî (ö. H. 943 = M. 1536) Sultan Hüse¬ 
yin Baykara devri şairlerindendir. Fars edebiyatı Abdu’r-Rah- 
ıııan Camî ile klâsik devrini tamamlar. 

En yaygın çığır, her çağda olduğu gibi gazeldir. Orta halli bir 
şair için yapılacak iş, vezni seçtikten ve beyit sayısından bir fazla 
kafiye bulduktan sonra, söz sanatlarının yardımıyla eski mazmun¬ 
ları tekrarlayarak beyitleri sıralamaktan ibaret kalır. Çağın edebî 
durumunu açıklarken, gazele olan düşkünlüğü ön plana almak 
gerekir. 

Mesnevî meydana getirmek, hele hamse teşebbüsüne giriş¬ 
mek o kadar kolay değildir. Gazel yazmağa özenen her hevesli 
kendini şair sayabilir; başkalarının onu şair sayması için de, ga¬ 
zelleri alfabe sırasına göre dizilmiş bir divana sahip olması yeter 
görülür. Halbuki hamse, daha büyük kudrete ihtiyaç gösterir ve 
saııuttaki ustalık derecesi için bir ölçü sayılır. Bunun içindir ki, 
kendine güvenen şairler “penc-genc” e el atmışlar, fakat çoğu bir 
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iki, en çok üç, dört mesnevi bırakarak edebi hayattan çekilmiş¬ 
lerdir. 

Nitekim, bu devirde hamse meydana getirmek teşebbüsiyle 
“peuc-genc” e el uzatan şairlerden Hatifi, Leylâ vü Mecnun, Ti- 
mur-name, Heft Manzar, Husrev ü Şirin adlarını taşıyan dört mes¬ 
nevi meydana getirebilmiş hamsesini tamamlayamamıştır. Türk 
olan Hilâlî-i Esterabadî’ııin Leylâ vü Mecnun, Şalı ü Derviş, 
Sıfatü'l-Âşıkin adında üç 3 ; Ehlî-i Şirazî’nin Şem c ü Pervane, Silır-i 
Halâl adında iki 4 ; îsmet-i Bulıarî’nin İbrahim Edhem 5 ; Ünsî’ııin 
Leylâ vü Mecnun 6 ; Mektebî’nin Leylâ vü Mecnun 7 ; Arifî’niıı 
Gûy u Çevgâıı 8 adlı birer mesnevileri vardır. Kâtibî’nin divanından 
başka Gülşen-i Ebrar, Mecmuu'l-Bahreyn (Nazır u Manzur), Deh 
Bab, St-nanıe (Muhibb ü Mahbub), Dil-rüba adlı beş mesnevisin¬ 
den toplanan külliyatı olduğuna göre, hamse sahipleri arasında 
sayılması gerekir 9 . 

Bu devirde hamse sahibi olarak Derviş Eşref, Sitte sahibi 
olarak Nizamü’d-din Mab mu d Dâî-i Şirazi, Seb’a sahibi olarak 
da Camî’niıı eserleri elimizde bulunmaktadır. Derviş Eşref-i Mera- 
gî (ö. H. 854-1450)’nin hamsesi Menhecu’ l-Ebrar, Şirin ü Husrev, 
Leylâ vü Mecnun, Heft Evreng (Işk-name), Zafer-name adlı mes¬ 
nevilerden toplanmıştır 10 . Dâî-i Şirazî’nin Sitte’sinde Kitabü'l- 

\ 

2 Hatifi, mesnevileri, Rieu, Brit. Mus. katalogu, Fy. c. II, s. 652 - 654, Adıl. 
10586, Add. 26166, Add. 7780; Ethe, India Office 776 - 778. 

3 Hilâli, divanı ve mesnevileri, Rieu, Brit. Mus. kataloğu, Fy. c. II, s. 655 - 
656, Add. 7783, Add. 7781. 

1 Ehil, Külliyatı, Rieu, Brit. Mus. kataloğu, Fy, c. II. s. 657 - 658. 

5 Ismet-i Buhar! divanı, Rieu, Brit. Mus. kataloğu, Fy c. suppl., s. 184, 
No. 282 

6 Ünsî, Leylâ vü Mecnun, Abdü’l-Muktedir, Bankipur kataloğu, c. II, s. 108. 

7 Mektebi, Leylâ vü Mecnun, İstanbul kitaplıklarındaki yazma nüshaları; 
îst. Üniver. Ktp., Fy, No. 519, 537, 968, 1142, 1594, 1600; Süleymaniye Ktp., 
Esat Ef. No. 2887/1 (minyatürlü); Reisü’l-Küttap, No. 1213/4 (Mecmua içinde, 
sayfa kenarında v. 13 b-87 b); basma nüshaları da vardır. 

9 Arifi, Gûy u Çevgân (Hâl-name), Rieu, Brit. Mus. kataloğu, Fy, c. II, s. 
639, Add. 27266. 

* Kâtibi, Külliyat, İstanbul kitaplıklarındaki nüsahaları: Topkupı, Revün 
Ktp-, No. 990, 991; İst. t niver. Ktp., Fy, No. 1322, 438 (Emir Husrev’iıı, Kernal-i 
Hocendî’nin divanlarıyle, Camî’nin eserleri bulunan bir mecmua); Millet Ktp., 
Emiri Fy, No. 983; Rieu, Brit. Mus. kataloğu, Fy. c. II, s. 637 - 38, Add. 7768. 

10 Eşref, Hamse, Oxford, Bodleian Ktp,. No. 875; ayrıca bk. Muhaıumed 
Ali Terbiyet, Danişmendan- 1 Azerbaycan, s. 147 - 149. 


Müşuhid, Kitab-ı Gerıc-i Revan, Kitab-ı Çilıil Sabah, Kitab-ı Çar 
Çemen, Kitab-ı Çeştne-i Zindegüni, Kitab-ı Işk-nanıe adlarında altı 
mesnevi yer almaktadır 11 . Camî’nin Seb’a’sı ise Silsiletu’z-Zehvb 
(Baykara adına), Selâman ii Ebsal (Uzun Hasan’m oğlu Yakup 
Bey adına), Tuhfelii'l- Alırar, Siibhulu 1 l-Ebrar (Baykara adına), 
Yusuf u Züleylıa (Baykara adına), Leylâ vü Mecnun, Hıred-ııame-i 
Iskenderi (Baykara adına) mesnevilerinden toplanmıştır 1 ". 

Timur devri sonlarında yetişen Cemalî’niıı de Hamse-i Genıa- 
liyye adını taşıyan bir hamsesi varsa da, ancak Tulıfetü'l-Ebrar, 
Mihr ii Nigâr, Mahzun u Mahbub, Heft Evreng adlı dört mesnevisi 
bulunmaktadır 13 . 

Münazara yolunda yazılmış eserler de görülmektedir. Arifî’- 
niıı Gûy u Çevgâıı mesnevisindeki Zeıniıı ü Asman münazarasın¬ 
dan sonra, Talib-i Gacermî (ö. H. 854 = M. 1450) nin Gûy u Çevgân, 
Mes’ud-ı Kummî’nin Seyf ü Kalem (Mahzen-i Maanî) münazara¬ 
ları vardır. Mes’ud-ı Kumrnî eserini H. 867 = M. 1462 de Nevaî’ye 
sunmuştur. 

Tarih düşürme, muamma ve lûgaz gibi kelime oyunlarıyla 
yapılan sanatlar, Tiınurlular devrinde çok sürümde idi. Arka 
arkaya yükselen büyük mimarî eserleri için tarih düşürenler çoktu. 
Ancak büyük şairlerinki bu anıtlara nakşedilmek mutluluğunu 
kazanıyordu. Muammada Hüseyin Muammayî büyük üstat olarak 
ün kazanmıştır 1 ' 1 . Cami ve Nevaî gibi büyük şairler, gösterilen 
istek üzerine, muamma tekniği hakkında eserler kaleme alıyorlardı. 

11 Dâî-i Şirazî, Sitte-i Dâi, Süleymaniye Ktp., Fatih, No. 3917; Londra, 
India Office kataloğu, No, 1298. 

12 Camî, Ileft Evreng ve Hamse, İstanbul kitaplıklarındaki nüshaları: Topka- 
pı Revan Ktp., No. 885 - 893 (9 nüsha), 896, 911 - 912 (2 nüsha) ; Topkapı 
Hazine Ktp., No. 672, 751 (resmili), 803 - 806 (4 nüsha), 810; Topkapı Bağdat 
Ktp., No. 143; İst. Üniver. Ktp., Fy, No. 205, 251, 253, 455, 483, 557, 621, 720, 
1604; Süleymaniye Ktp., Esat Ef. No. 1209; Halet Ef. No. 647; Lala İsmail 
No. 569; Damat İbrahim Pş. No. 753 - 754 (2 nüsha); Yenicami, No. 99/1; 
Lâleli No. 1719; Hacı Mahmut No. 3409; Turhan Valide Sultan, No. 270; Bayezıt 
Ktp., No. 514 - 515 (2 nüsha); Ayasofya Ktp., No. 2161, 3852 - 3853 (2 nüsha); 
Nuruosmaniye Ktp., No. 3777 - 3778 (2 nüsha), 4171 - 4179 (9 nüsha); Ragıp Pş. 
Ktp., No. 1023; Millet Ktp., Ilekimoğlu Ali Pş. No. 660; Pertev Pş. No. 447 . 

13 Cemali, Hamse-i Cemuliyye, Londra, India Office kataloğu. 

11 Hüseyin Muammayî için bk. Agâh Sırrı Levend, NevaVye Atfedilen Esma-i 
llüsna Muammalarının Sahibi, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, Ankara 
1958, ayrı basım. 
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Islâm düşüncesinin kaynağı olan tasavvuf, türlü eserlerle 
derinliğine ve genişliğine işlenmişti. İlâhi aşktan geçici zevklere 
varıncaya kadar, çeşitli duygularla düşüncelerin hepsi, ince bir 
zekâ parıltısıyla beyitlere ve ınısralara bağlanmıştı. Söz sanatları 
büyük bir ustalıkla denenmiş, akla gelebilecek hüner ve marifet¬ 
lerin hepsi gösterilmişti. 

Türk gençleri işte bu örneklerle karşı karşıya bulunuyorlar, 
başarıyı büyük üstatları ve onların eserlerinde gördükleri bu 
sanatları taklit etmekte arıyorlardı. 

NEVAİ’DEN ÖNCE ORTA ASYA EDEBÎ DlLl : 

Orta Asya edebî lehçesinin aslı Uygurcadır. Uygurca, İslâm¬ 
lığın kabulünden sonra, Karahanlılar devrinde yazı dili olarak 
Hakaniye Türkçesi adını almış ve Kâşgar merkez olmak üzere 
Doğu Türkistan’ın belli başlı şehirlerinde ilk ürünlerini vermeğe 
başlamıştır. 

Balasagunlu Yusuf Has Hacip’in, Kar#hanlıl ardan Tafkaç 
Buğra Kara Han Ebu Haşan Ali b. Süleyman Arslan Kara Han 
adına II. 462 = M. 1069 da Kâşgar’da yazdığı Kuladgu Bilig 1 -', 
Hakaniye Türkçesinin ilk ürünüdür. Yügnaklı Edip Ahmet’in, 
Dâd Spehsalar Beg adına yazdığı AtebelÜl-Ilakayık'ı 10 ile Anonim 
Tefsir ve Ahmet Yesevî (ö. H. 562 — M. 1166) nin halka hitabet- 
tiği için daha sade bir dille kaleme aldığı Divan-ı Hikmet'ı 17 , 
Hakaniye Türkçesinin XII. yüzyıl ürünleri arasında yer alır. 

Hakaniye Türkçesi, Orta Asya edebî dili olarak, ürünlerini 
verdiği bölgelere göre filolojik farklar ve özellikler gösterir. 
Harezm, Oğuzca öğelerin daha çok bulunduğu bölgedir. Zeıııahşerî 
Carullah Ebu Kasım Mahmut (ö. II. 538 = 1143) un Mukuddime- 

16 Kutadgu Bilig, Uygurca nüshası Viyana’da; Arap harfleriyle yazılmış bir 
nüshası Türkistan’da Fergana’da; Arap harfleriyle yazılmış başka bir nüshası 
Kahire’de. Her üç nüshanın tıbkıhasımı, İstanbul 1942 - 1943, metiıı, İstanbul 
1947, TDK yayımı, hazırlıyaıı Reşit Rahmeti Arat. Bugünkü Türkçeyc çevirisi. 
Reşit Rahmeti Arat, Ankara 1959, TTK yayımı. 

18 Atebetü'l-Hakayık , Ayasofya Ktp., No. 4757, Necip Asım yayımı: İs¬ 
tanbul 1334, Uygurca metniyle birlikte Hibetü'l-Hakayık adıyla; TDK yayımı: 
Aııkuru 1951, Atebetü'l-Hakayık adıyla, hazırlıyan Reşit Rahmeti Arut. 

17 Divan-ı Hikmet, Millet Ktp., Emiri, No. 17, 18. 


lü’l-Edeb adlı sözlüğü ile, Mehmet b. Kays’ın Kanglı Sözlüğü, 
Harezm Türkçesinin en eski ürünlerindcııdir 18 . 

Zeıııahşerî, önce Arapça kaleme aldığı eserini, Harezmşalı- 
lardaıı Adsız (ö. II. 551 M. 1156) ııı emri üzerine Türkçe çevi¬ 
risiyle birlikte yeniden kaleme almıştır. Mehmet b. Kays da Kanglı 
Sözlüğü ^nü Harezmşahların son hükümdarı olan Celalettin adına 
hazırlamıştır. Bu eserin adı yalınız kaynaklarda geçer, elimizde 
yoktur. Fakat MukaddimetÜl-Edeb 'in Adsız’a sunulan Buhara 
nüshasından başka, İstanbul kitaplıklarında da birbirinden farklı 
nüshaları vardır. Bu fark, eserin Türkçeye çevrildiği bölgelerdeki 
dil özelliklerinden ileri gelmektedir. 

XIII. yüzyıl başlarında birden genişliyen Moğol yayılması, 
ardı arası kesilmeyen göçlerle Orta Asya’ya yerleşen uluslar ara¬ 
sında birtakım kaynaşmalara yol açmış, lıöylece, yazı diline Oğuz- 
cadan başka Kıpçak, Kanglı, hattâ Moğolca öğeler girerek, Haka¬ 
niye Türkçesi dediğimiz yazı dilinden oldukça farklı bir edebî dil 
meydana gelmeye başlamıştır. 

Eski kaynaklarda, bu edebî dille yazılmış eserlerden bahse¬ 
dilirken, Türkçe, Türkmence, Çağatayca, Uygurca, hattâ Moğolca 
adının geçtiği görülür. Bunlar gelişigüzel verilmiş adlardır. 

Bu lelıçe, yayıldığı bölgelere göre o kadar değişik özellikler 
ve filolojik farklar gösteriyor ki, XIII. hattâ XIV. yüzyılda Orta 
Asya’da edebî ürünler veren bu lehçeyi tek bir ad altında toplamak 
kolay olnııyor. örneğin Harezm bölgesinde yazılan eserlerde, daha 
birçok özelliklerle birlikte, Moğolca öğelerin uz, buna karşılık 
Farsçaııın etkisinin çok olduğu görülür. 

Çağatayca adı, Orta Asya’da beliren edebî dili adlandırmak 
isteğiyle Çağatay’ın ölümünden çok sonra, o devrin dilcileri tara¬ 
fından ortaya atılmış, bununla Çağatay soyunun hüküm sürdüğü 
Batı Türkistan, Horasan ve Harezm bölgelerinde yazılan eserlerin 
dili kastedilmiştir. Daha sonra bu ad, bu edebî dilin etkisi altında 
başka bölgelerde meydana gelen ve ayrı özellikler gösteren eser¬ 
lere de verilmiş, böylece Çağatayca genel bir ad olarak kalmıştır. 
Her halde, Orta Asya’da XIV. yüzyıl sonlarında gelişen ve XV. 

18 Bu iki eser için bk. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tariki, İstanbul 1926, 
s. 238 - 240 ve 241 - 243; Ahmet Cal'eroğlu, Türk Dili Turihi Notları, İstanbul 
1943, Üniversite yayımı, c. II, bölüm I, s. 109 - 113 ve 113 - 116. 
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yüzyılın ikinci yarısında Nevaî ile olgunlaşan edebî dile verilecek 
en doğru ad budur. 

Nevaî, Mizanü'l-Evzanhn başında en doğru hükmü veriyor : 

“Acem şuarası ve Fiirs füselıaaı her kaysı üslûbda kim söz 
arusıga cilve vü nümayiş birip irdiler; Türk tili bile kalem sürdüm. 
Ve her niçük kaidede kim ma’nî ebkânga zîb ü arayış körküzüp 
irdiler; Çağatay lâfzı bile rakam urdum”. 

Mecalis’ de Türkçe yazan şairlere “Türkî-gû” diyen, Türk 
' dilinden genel olarak bahsederken “Türkî” ve “Türkçe” sıfatla¬ 
rını kullanan Nevaî, burada “Çağatay lâfzı” demekle, kullandığı 
edebî lehçeyi adlandırmış oluyor. 

XIII. yüzyıldan XIV. yüzyılın sonlarına uzanan devir, Ha- 
kaniye Türkçesinden Çağataycaya bir geçiş devri sayılır. 

H. 630 = M. 1233 de yazıldığı bilinmekle birlikte, hangi böl¬ 
geye ait olduğu kestirilemeyen Ali’nin Oğuz-Kıpçak dil öğeleriyle 
karışık olan Kıssa-i Yusuf 19 adlı eseri, bu geçiş devrinin en eski 
ürüıılerindendir. 

Ali’nin bu çserini Harezm ve Altın Ordu bölgelerinde yazılan 
eserler izler. XIV. yüzyılın bu bölgelerde kaleme alınmış başlıca 
eserlerinden, Rabguzi’nin Kısasü'l-Enbiya 20 (ö. H. 710 = 1309), 
Hacıoğlu Hüseyin Hüsamettin’in, “Şehzade-i muazzam Timur 
Big?” adına yazdığı Miftahu'l-Adl 21 , Şeyh Şerif’in Muiııu’l-Mü- 
rid 22 (H. 713 = M. 1313), Kutp’un Altın Ordu şehzadelerinden 

19 Kıssa-i Yusuf, ilk baskı. Kazan 1839. Eserin bir bölümü Houtsma tara¬ 
fından ZDMG da yayınlanmıştır, 1889 c. 43, s. 69 - 98. (bk. Brockelmann, Ali's 
Qısa’i Yusuf “Dev alteste Vorlaufer der Osmaniscben Literatür” APVW Berlin 
1917; Şeyh Muhsin-i Fani, Mahdum Kulu Divanı Ve Yedi Asırlık Türkçe Bir 
Manzume, İstanbul 1340. Bu yayım hakkında bk. Ahmet Zeki Velidi Togan, 
Türkiyat Mecmuası, c. II, 1928, s. 465 - 474. 

20 Kısasü'l-Enbiya, en eski nüsha Petersburg ve Upsala kitaplıklarında, 
öteki nüshalar: Rieu, Brit. Mus. kataloğu, s. 269 - 273, Add. 7851; Blochet, 
Bibi. Nat. kataloğu suppl., s. 130, No. 1012. Kaza ve Taşkent’te birçok kere basıl¬ 
mıştır. Bir bölümü P. Melioraııskiy tarafından yayımlanmıştır, Peterburg 1897; 
en son doğru ve tam yayımı, K. Grüııheck, Kopenhag 1949; Jakob Schiııke- 
witz’i sentaksı, Berlin, M SOS W 1926, c. 29. 1926, c. 30; çeviren Sabit Paylı, Türk 
Dili-Belleten 1946 - 48, seri III, sayı 8 - 9 ve 10 - 11; bk;. Malov, ZKV 1930, c. V. 

21 Miftahu’l-Adl, bendekj yazmalar arasında. 

22 Muinü'l-Mürid, Bursa Orhan Gazi Ktp., TDK tarafından tıpkı basım 
hazırlanmıştır. Hazırlayan Ali Ulvi Elöve. Yazarı ve eseri için bk. Ahmet Zeki 
Velidi Togan, Türkiyat Mecmuası, 1926, c. II, s. 315 - 330. 


Tınıbck Han ile hatunu adına yazdığı Husrev ü Şirin 23 (II. 
742 = M. 1341), tlarezmî’nin Altın Ordu hükümdarı Şehenşah 
Canıbek adamlarından Mehmet Hoca Beg adına yazdığı Mahabbet- 
name 21 (11. 754 — M. 1353), J loeeııdî’nin Mahabbet-name'yc 
nazire olarak kaleme aldığı Letafet-name 2 * (yine bu devirde), 
llarezmli Mehmet llusrcv’iıı Nvlırii l-Feradis 2e (H. 726 M. 
1360), yazarı bilinmeyen Üuaii’s-Seyfî 27 (II. 789 = M. 1387 den 
önce), yazarı bilinmeyen ŞerhiTl-Menar 28 (H. 804 = M. 1401 de 
istinsah edildiğine göre XIV. yüzyıl) kaydedilebilir. 

Bu geçiş devrinde Harezm bölgesinde gelişen edebî dile Ha¬ 
rezm Türkçesi, Altın Ordu bölgesinde gelişen edebî dile de Kıpçak 
Türkçesi denilmektedir. Bununla birlikte, Harezm bölgesinde 
yazılan bazı eserlerde Kıpçakça öğelerin hâkim bulunduğu görülür. 

Kıpçak metinleri, İtalyan ve Alman misyonerleri tarafından 
Kıpçak bozkırlarında XIII. yüzyıl sonuyla XIV. yüzyıl başlarında 
toplanmış ve laliıı harfleriyle teshil: edilmiştir : Codcx Cumanicus 29 
(sözlükler, dil bilgileri, dinî metinler ve bilmeceler dergisi). 

XIV. yüzyılın sonlarında Altın Ordu’da yazılmış olan üç yar- 
lıg da, Altın Ordu’daki resmî dil belgelerindendir. Bunlardan 

22 Ilıısrev ii Şirin, Blochet, Bibi. Nat. katalogu uıı fon. s. 133, No. 312. A. 
Zajaczkoıvski yayımı: incelemesi ve tıpkıbasımı ile birlikte, Rocznik Orienla- 
listyezny, s. XIX, Varşova 1954; metnin Poleııez dili ile yayımı: A. Zajaczkovvski, 
Varşova 1958; sözlük 1961; ayrıca A. Zajaczkoıvski’ııin “Husrev ü Şirin” üslûbu 
üzerine yazıları ("Rocznik Orieııtalistyczry,” 1963). A. Zajaczkowski; Kulp un 
Husrev ü Şirin Adlı Eseri Hakkında, VIII. Türk Dil Kurultayında Okunan 
Bilimsel Bildiriler, 1957, Ankara 1960. Bir bölümü Abdülkadir inan tarafından 
yayımlanmıştır. Türk Dili - Belleten, eseri III, sayı 14 - 15, s. 5 - 28. 

22 Mahabbet - name, Rieu, Brit. Mus. katalogu, s. 290 Add. 7914/ Iv. 

29 Letafet-name, Millet Ktp., Emiri, No. 1531; Rieu, Brit. Mus. kataloğu. 
s. 290, Add. 7914/V. 

29 Nehcü'l-Feradis, TDK yayımı, tıpkıbasım, Ankara 1956, önsözle birlikte 
hazırlayan Jânos Eckmann. 

27 Düaii’s-Seyfi, Süleymaniye Ktp., Reisülküttap, No. 1163, v. 199 b-203 
a (789 da yazılmış bir mecmua içinde). 

29 Şerlıu l-Menar, Bursa Huraççıoğlu Ktp., Np. 697; bk. Muharrem Ergin, 
Bursa Kitaplıklarındaki Türkçe Yazmalar Arasında, Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili re Edebiyatı Dergisi, İstanbul 1950, c. IV, sayı 1-2. 

29 Venedik, Cod. Marc. Lat. DXLIX ; ilk kez yayımlayan: Ceza Kanun, 
Budapcst 1880; en son yayımlayan: K. Grönbech, Kopenhag, 1936. Bu eserde 
geçen kelimeleri toplayıp yayımlayan: K. Grönbech, Kopenhag 1942. 
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biri, Altıa Ordu hükümdarı Tohtamış Han tarafından H. 794 = 
M. 1391 de Beg Hacı adında birine tarhanlık verilmesi hakkında- 
^ ır > Uygur harfleriyle kaleme alınmıştır 80 . İkincisi yine Tohtamış 
tarafından H. 796 = M. 1393 (20 mayıs) de Lehistan kırullarından 
Jagiello’ya yazılmıştır, Uygur harfleriyledir; Moskova’da Dışişleri 
Bakanlığı arşivinde bulunmuştur 31 . Üçüncüsü de Altın Ordu hü¬ 
kümdarlarından Timur Kutlug Har* tarafmdan H. 801 == M. 1398 
(24 nisan) de Kınmh Mehmet ile oğluna yazılmıştır; Arap ve Uy¬ 
gur harfleriyledir. Bu yarlıg 1813 de Avusturya-Macaristan Tür¬ 
kiye elçiliğinde Yon Raap tarafmdan İstanbul’da ele geçirilip 
Hammer’e verilmiştir 33 . 

Bu üç yarlıgdaki dilin birbirinden farklı olması, resmî dilde 
de bir durulmanın bulunmadığını gösterir. 

Kıpçak Türkçesiyle yazılmış eserlere, XIV. ve XV. yüzyıl¬ 
larda Memlûkların egemen oldukları Suriye ve Mısır’da rastlıyo¬ 
ruz. Bu bölgelerde kaleme alınmış eserler yalınız Kıpçakça değil. 
Oğuzca ve Oğuz-Kıpçakça özellikler taşımaktadır. 

Bu olayı. Memlûklar devrinde Harezm ve Altın Ordu bölgele¬ 
riyle Doğu Anadolu’dan ve daha başka bölgelerden Suriye ve Mı¬ 
sır’a yapılan göçlerle açıklayabiliriz. Siyasal ve kültürel ilişkilerin 
art t ığı bu devirde, türlü nedenlerle bu bölgelere gelip yerleşen 
yazarların, eserlerini yetiştikleri bölgelerin edebî diliyle kaleme 
almaları çok tabiîdir. 

örneğin Sa’dî’nin Gülistan’m ı, Kitabii Gülistan bi't-Türkî 33 
(H. 793 = M. 1391) adı altında Mısır’da Sultan Berkuk için Türk- 
çeye çeviren Seyf, Saray’lıdır; Altın Ordudan gelmiştir. Eseri Kıp- 

30 ilk kez Odesa Tarih ve Arkeoloji derneği tarafmdan, sonra 1851 de Ku- 
zan’da yayımlanmıştır. 

Obolenski, Altın Ordu Hanı Tahtamızın Lehistan Kıralı Jagiello’ya Yaz¬ 
dığı Yarlıg, tıbkıbasımı ve Rusça çevrisiyle birlikte; Radloff tarafından da ince¬ 
lenip çevrilmiştir. 

82 Ilummer, Fundgrubcn des Orients, Viyana 1818, c. VI; Breziıı, Tarhanlık 
Yarlıkları; Vûıııbfiry, Uigurische Spraschnmnumente. 

33 Gülistan çevirisi, Leideu Akademi Ktp.; bk. Catalogus Codie.um Orien- 
talium Bibliothecae Academiae Lugduno Batavae, e. s. 355. CCCCLXXVI (cod. 15- 
58,Testa);TDK yayımı, tıbkı basını, hazırlıyan: Dr. Feridun Nafiz Uzluk, Ankara 
1954; bk. Battal Taymas, “Seyf Serayi'nin Gülistan Tercümesini Gözden Geçi¬ 
riş”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten, 1955, s. 73 - 98. 


çak dil özelliklerini taşır. Yusuf ve Züleyha 3i , Siyer-i Nebi 35 (H. 
790=M. 1388), Fütuhu'ş-Şam 36 (H. 795=M. 1329), Yüz Hadis 37 
adlı eserlerin sahibi Mustafa Darir, Erzurumlu’dur. Bu eserler 
Oğuzcu kaleme alınmışıır. 

Kemaloğlu İsmail’in, H. 789 = M. 1387 de Mısır Memlûk¬ 
ları adına Trabulus-Şam’da hüküm süren Mir Gazi adına Arapça 
mensur bir eserden manzum olarak çevirdiği 3100 beyitlik Ferah- 
name 38 adlı dinî hikâyesiyle, Ayntaplı İbrahim b. Bâlî’nin, Mısır 
hükümdarı Kaytbay’a sunduğu 13.000 beyitlik ansiklopedik man¬ 
zum Hikmet-name'si 33 (XV. yüzyıl) ve Sultan Cem’in adamla¬ 
rından iken, Cem öldükten sonra Mısır’a giderek Sultan Gavri’ye 
kapılanan Diyarbakırlı Şerifi Hüseyin b. Haşan Mehmet Hüsey- 
nî’nin Kansu Gavri adına Mısır’da hazırladığı manzum Şeh-name 
Çevirisi 10 (XV. yüzyıl) Anadolu Türkçesiyle yazılmıştır. 

Kansu Gavri'nin Şiirleri 41 de bu şairlerin ve eserlerinin etkisi 
altında aynı özelliği taşır. Bu da gösteriyor ki, XV. yüzyılda Ana¬ 
dolu’dan göçeden yazarlar çoğalmış, bunların meydana getirdik¬ 
leri eserler, o bölgede yetişen şairler üzerinde etki yapmaktan geri 
kalmamıştır. Gansu Gavri için yazılan manzum Mi'rac-name 12 
ile Kaytbay için yazılan Dualar Mecmuası 43 da bunlardandır. 

Bu eserlerden başka, XIV ve XV. yüzyıllarda Memlûk salta¬ 
natının hüküm sürdüğü bölgelerde yazılmış Kıpçakça özellikler 
taşıyan eserler arasında, Berke Fakih’in H. 789 = 1387 de îsken- 

31 Yusuf ve Züleyha, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 311. 

33 Siyer-i Neln, İst. Üniver. Ktp., Ty. No. 2381; Süleymaniye Ktp., Fatih, 
No. 4271, 4272, 4273, 4274, 4396, 4404; Çelebi Abdullah, No. 251; Millet Ktp., 
Kmirî, No. 720; Nuruosmaniye Ktj>., No. 3347, 

33 Fütuhu’ş-Şam, İstanbul’da basılnıaııııştır; yazması: Millet Ktp., Emirî, 
No. 434; Süleymaniye Ktp., Fatih No. 4286. 

37 Yi iz Hadis, Millet Ktp., Emirî, şeriye, No. 1287 (eski numarası 1154). 

33 Ferah - name, Euad Köprülü ve Konya'da İzzet Koyuııoğlu kitaplığı. 

30 Hikmet - name, İst. Üniver. Ktp., Np. 3290; bir nüshası Fahri Bilge Ktp.- 

mla. 

40 Şelt - name Çevirici, Topkupı Hâzinesi Ktp., No. 1519 - 1522; Süleymaniye 
Ktp., Damat İbrahim Paşa No. 983; Millet Ktp., Eıııirî, manzum 1184 (II. cilt). 

11 Kansu Gavri’nin Şiirleri, Millet Ktp., Emirî, manzum 4639 (Arapça şiirler. 
İçinde Türkçe bir gazel var). 

42 Mi'rac - name, Topkupı, Koğuşlar Ktp., No. 989. 

43 Dualar Mecmuası, Topkapı, Revaıı Ktp., No. 1727. 
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deriye’de Arapça bir fıkıh kitabından satırlar arası yazarak çevir¬ 
diği Irşadü'l-Mülûki ve’s-Salatin 44 ; Arapçadan çevrilen Kitabü 
Baytarati'l- Vazıh 45 ; biniciliğe ve atıcılığa dair Arapçadan çevrilen 
Münyetü'l-Guzat 46 (telif ya da istinsah tarihi H. 850= M. 1146) 
kaydedilebilir. 

Oğuz-Kıpçakça eserler arasında da, Arapça bir fıkıh kitabın¬ 
dan satırlar arası yazüarak çevrilen Kitabü'n fi'l-Fıkh 11 ; ok atı¬ 
mına dair Arapçadan çevrilen Kitabü’n fi Jlmi'n-Neşşab 48 ; atlara 
ve atıcılığa dair Farsçadan çevrilen Kitabü'l-Iiayl 19 , bir fetva der¬ 
gisi olan Kitabü'n fi'l-Fıkh bi Lisani't-Türkî ( Kitabü'd-Da'va) 50 
(vakıf tarihi : H. 834 = M. 1430); Fıkıh Kitabı; 51 Kansu Gavri 
adına Arapçadan satırlar arası yazılarak çevrilen Kitabü Mukad- 
dimeti's-Salat li Ebi'l-Leysi's-Semerkandî 52 başlıcalarıdır. 

Memlûklar devrinde kaleme alınmış başlıca sözlüklerle gra¬ 
merler de şunlardır: Yazarı bilinmiyen Tercemanii Türkî ve Arabi 63 
(H. 643 = M. 1245 Kölemenlerden biraz önce), Ebu Hayyan’ın 
Kitabü’l-ldrak li Lisani'l-Etrak 54 (H. 713 = M. 1313), Cemalettin 
Ebu Mehmet Abdullah Türkî’nin Kitabü Bülgati’l-Müştak fi 
Lügati't-Türki ve'l-Kıfçak 55 (XIV. yüzyıl), yazarı bilinmiyen Et 
Tuhfetü'z-Zekiyye fi Lügati't-Tiirkiyye 56 (XIV. yüzyıl), yazarı 

44 İrşadû'l-Mülki ve’s-Salatin, Ayasofya Ktp., No. 1016. 

46 Kitabü Baytarali-l-Vazıh,Topkapı, Revan Ktp.. No. 1695. 

48 Münyetü’l-Guzat, Topkapı, III. Ahmet Ktp., No. 3468. 

47 Kitabün fi'l-Fıkh, Ayasofya Ktp., No. 1360. 

48 Kitabü’n fi Ilmi’n-Neşşab, Bayezit Ktp., Veliyyettin No. 3176/1. 

48 Kitabü'l-Hayl , Bayezit Ktp., Veliyyettin No. 3176/2. Eserin aslı ile bugün¬ 
kü düe çevrilmiş metni yayımlanmıştır: Hüseyin b. Ahmet Erzurum! ve Nurettin 
Rüştü Büngül, Kitabü Riyazati’l-Ilayl, Konya 1944. 

60 Kitabü’n fi'l-Fıkh bi Lisani’t-Türkî, Millet Ktp., Feyzullah Ef. No. 1046. 

51 Fıkıh Kitabı, Konya, Yusuf Ağa Ktp., No. 5059 (7-407). 

62 Kitabü Mukaddimati's-Salal, Ayasofya Ktp., No. 1451. 

68 Tcrceman, Houtsma yayımı, Ein türkisch-arabisches Glossar, Leiden, 
1894. 

64 Kitabü’l-İdrak li Lisani’t-Ftrak, İstanbul 1891-92; Ahmet Cağferoğlu. 
İstanbul 1931; Velet tzbudak. El İdrak Haşiyesi, TDK yayımı, İstanbul 1934. 

66 Kitabü Bulgati’l-Müştak, A. Zajaczkowski, Manuel arabe de la langue 
des Turcs et des Kiptchaks (epoque de L’Etat Mamelouk), Varşova 1938. 

64 Et Tuhfetü’z-Zekiyye, Bayezit Ktp., Veliyyettin No. 3091; TDK yayımı, 
İstanbul 1945, hazırlayan: Besim Atalay. Bu yayım hakkında bk. T. Halasi Kuıı, 
Philologica I. ve II., D.T-C. Fak. Dergisi c. V, sayı 1, s. 1-37, c. VII, sayı 2, s. 
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bilinmeyen El Kavaninü'l-Külliyye li Zabti l-Lugati t-Türkiyye 57 
(XV. yüzyıl), bu bölgede kaleme alınmış önemli sözlüklerdir. 

TÜRK EDEBİYATININ GELİŞMESİ : 1 

Orta Asya edebi dili, Çağatayca adını aldıktan sonar, asıl 
Timurlular devrinde gelişme yoluna girer. Bu devirde hâkim edebî 
dilin yine Farsça olduğunu, saraylarda ve aydın çevrelerde 
bu dille yazılmış edebî eserlerin itibar gördüğünü, Türk şairle¬ 
rinin Farsça kasideler ve gazeller yazmakla kendilerini tanıtmağa 
çalıştıklarını unutmamak gerekir. Hele gazel, şiire yeni başlayan 
her hevesli gencin Farsça yazmağa özendiği ilk denemelerdir. 

Böyle olmakla birlikte, Türk şairleri, önce Türk olduklarını 
düşünerek kendi içgüdüleriyle, sonra da koruyucu çevrelerden 
gördükleri teşvikle Türkçoye de yer vermişler, kendilerinden önce 
gelenlerin dilini işleyerek, edebî türlerin hepsinde dikkate değer 
eserler kaleme almışlardır. 

Sekkâkî ile Atayı, Semerkant’ta Ülıığ Beg’in zamanında ün 
kazanmışlardır. Timur’un ölümü üzerine Semerkant’a hâkim olan 
Halil Sultan’a, sonra Uluğ Beg’e, Atebetü'l-LIakayık'm sonunda 
manzum takrizi bulunan Emir-i kebir Arslan Hoca Tarhan’a kasi¬ 
deler yazmış olan Sekkâkî’niıı divanı onun kudretini gösterir 58 . 

Nevaî’niıı devrin en büyük üstadı olarak andığı Lutfi He- 
rat’ta 59 yetişmiş, Şahrulı’un, Ebülkasım Babur un, Ebu Sait in, 
en sonra da Baykara’nın zamanıjıı görmüş, gazelleriyle ün kazan¬ 
mıştır. Nevaî onun bazı gazellerini tahmis etmiştir. 

415-465. Eser için ayrıca bk. A. Zajaezkowski, JSole complementari sulla lessıcog- 
rafia arabolurca nell epoca dello Stato Mamelucco, Annali del R. Istıtuto Supcrıore 
Orientale di Napoli, Nuova Seri 2, 1, Eoma 1940. 

67 El Kavaninü’l-F-ülliyye, Kilisli M. Rıfat yayımı; İstanbul 1928. Eser 
için bk. S. Telegdi: Eine türkisclıe Granıatilc in arabiseher Sprache aus dem XV. 
Jlıdt, Konisi Csorna-Arclıivum, I. Ergiinz-ungsband, s. 282/326. 

58 Sekkâkî, Divan, llieu, Brit. Mus. katalogu, s. 284, Or. 2079. 

58 Lutfi, Divan, İst. Üuiver. Ktp., Ty, No. 2753 (mecmua içinde), Rieu 
Brit. Mus. katalogu, s. 288, Add. 7914/6, v. 158-227; Blochet, Bibi, Nat. kata¬ 
logu, suppl. s. 117, No. 981; Pertseh, Gotha katalogu, s. 182, No. 211, Leningrat, 
Asya müzesi, D. 297; şair ve eseri için bk. Ahmet Zeki Velidi, Çağatay Sairi 
Lutfi ve Anın Divanı, Kazan 1914. 
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Şahruh devri şairlerinden Emirî 80 ile, Şahruh, Ebülkasım 
ve Buykara zamanında yaşamış olan Gedayî 81 bu arada kayde¬ 
dilebilir. 

Mesnevide, Haydar-ı Harezmî’nin Nizanıî’ııin eserine nazire 
olarak, Timur’un Ömer Şeyh’den olan torunu İskender Mirza 
adına yazdığı MahzenÜ’l-Esrar 6İ , Lutfi’nin H. 814 = M. 1411 de 
İskender Mirza adına kaleme aldığı Gül ü Nevruz 63 ve Zafer- 
name 64 , Emirî’nin H. 833 = M. 1429 da Baysungur adına yazdığı 
Deh-name 65 , Miranşahlardan Şeydi Ahmet Mirza’nın N. 839 = 
M. 1435 de Şahruh adına yazdığı Tctaşşuk-name 66 ve Letafet- 
name 87 , Dur Beg’in Şahruh ve Hamdi’nin Baykura adına Farsça 
mensur bir eserden manzum olarak çevirdikleri Yusuf u Ziileyha 88 
adlı eserlerini kaydedebiliriz. 

Münazara çığırında Emirî’nin manzum ve mensur Beng ü 
Çağır 89 , Yakinî’nin Ok ve Yay 70 rnünazaralarıyle, Ahmedî’nin mes- 

60 Emirî, Divan, İst. Üuiver. Ktp., Ty, No. 2753. 

61 Gedayî, Divan, Blochet, Bibi. Nat. katalogu, Suppl. s. 117, No. 981 (Lutfi’¬ 
nin Divanı ile birlikte). 

62 Haydar, Mahzenü'l-Esrar, Millet Ktp., Emiri, manzum No. 951 (9 min- 
yatürlü); Ayasofya Ktp., No. 4757 (Uygur alfabesiyle, bir mecmua içinde v. 70- 
159, eser 884 de İstanbul’da Şeybzade Abdürrezzak Babşî tarafından istinsah 
edilmiştir); Rieu Brit, Mus. kaluloğu, s. 286-87 Add. 7914/1V, v. 115-141; Blochet, 
Bibi, Nal. kataloğu, suppl. s. 115-116, No. 978. 

63 Lutfi, Gül ü Nevruz, Siileymuniye Ktp., Lâleli, No. 1911/1 (eksik); 
Kieu, Brit. Mus. kataloğu, s. 285-86, Add. 7914/III, v. 50-114; Blochet, Bibi. 
Nat. kataloğu, suppl. s. 123-124, No. 998/2. 

64 Lutfi, /af er-nam e, Şerefü’d-din Ali Yezdî’niıı Farsça eserinin manzum 
olarak Türkçeye çevirisi; Mecalisü'n-Nefais'de geçer. 

66 Emirî, Deh-name, Rieu, Brit. Mus. kataloğu, s. 288-289, Add. 7914/VII, 
v. 228-272. 

** Şeydi Mehmet Mirza, Taaşşuk-name, Rieu, Brit. Mus. kataloğu, s. 
289-290, Add. 7914/VI11, v. 273-289. 

67 Şeydi Ahmet Mirza, Letafet-name, Macalisü’n-Nefais’de geçer. 

Yusuf u Züleyha, bk. Fitret, Özbek Edebiyatı Nümuneleri, Semerkaııt 
1928, e. 1, s. 124-139; Halide ( emil Dolu, Yusuf Hikâyesi" Hakkında Birkaç 
Söz Ye Bazı Türkçe Nüshalar, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi ’liirh 
Dili ve Edebiyatı Dergisi 1952, c. IV, sayı 4, s. 431-435. 

63 Emirî, Beng u Çağır, Rieu, Brit. Mus. kataloğu, s. 291, Add. 7914/XII, 
v. 329-337. 

70 Yakınî, Ok ve Yay, Rieu, Brit. Mus. kataloğu, s. 290-291, Add. 7914/X, 
v. 311-321. 


nevî tarzında yazılmış “Tanbura ile başka sazlar arasında” Mii- 
nazaras’ t 71 vardır. 

Çok sürümde olan tuyugda ise Lutfi ile Emirî’yi anmak ge¬ 
rekir 72 . 

Bu çağın şairleri, Devletşah (ü. H. 913 = M. 1507?) m 1 eski¬ 
re’ai ile Nevaî’nin MecalisÜ’n-Nefuis’inde ve Mecalisii’n-Nefais'ın 
Fahrî-i Heratî ve Kazvinî çevirilerinin sonlarına eklenen bölüm¬ 
lerde, Sam Mirza (ö. H. 939 = M. 1532) nın Tuhfe-i Sami’sinde 
toplanmıştır 73 . 

XV. yüzyıl eserleri arasına şunları da katabiliriz : 

Balıliyar-name Çevirisi 74 (10 vezir hikâyesi), II. 001 —- M. 
1204 de Semerkant’ta yazılan Letrt'atu s-Sirac adlı Farsça eserden 
Doğu Türkçesine çevrilmiş, H. 838 = M. 1434 de Mansur Balışî 
tarafından Uygur harfleriyle yazılmıştır (Eserin Türkçeye XIV. 
yüzyılda çevrilmiş olması mümkündür). 

Mi'rac-name 7S , H. 840 — M. 1436 da Malik Balışî tarafın¬ 
dan Uygur harfleriyle (Eserin Türkçeye XIV. yüzyılda çevrilmiş 
olması da mümkündür). 

Tezkiretul-Evliya 7U , H. 840 = M. 1436 da Malik Balışi tara¬ 
fından Uygur harfleriyle, Herut’ta istinsah edilmiştir (Eserin 
Türkçeye XIV. yüzyılda çevrilmiş olması da mümkündür). 

71 Ahmcdî, Münazara, Rieu, Brit. Mus. kataloğu, s. 291, Add. 7914/XI, 
v. 321-328. 

72 Lutfi ve Emirî’niu tuyugları için bk. Samoyloviç, Sovyet Bilimler Aka¬ 
demisinin Raporları, Leningrad 1926 B. mart-haziraıı, Çağatay Şairi Emiri'- 
nin Tuyuglarından s. 75-77; Lulfi'nin Tııyuglarından s. 77-80, İDK Ktp., 
2787/635. 

73 Devletşah ve Sam Mirza lezkereleriyle Mccalisü’n-Ncfais'in Farsça 
çevirilerinden cildin sonunda bahsedilecektir. 

71 Bulıtıyar-name, Çevirisi, Oxford, Bodlciatı Ktp., No. 598; bir parçası 
Amcldie. Joubcrt turufıııduu Frunsızen çevirisiyle birlikte yayımlanmıştır. /Yönce 
el vsırait de la version turque du Bahtiyur-name, Journal Asiutioqıte, 1827, e. 
10, s. 146-147, Tlıury .loseplı, Millî Tıtebbular Mecmuası, 1331, c. IV, s. 90. 

75 Mi'rac-name, Blochet, Bibi. Nul. kataloğu, sııppl, s. 254, No. 190, l'avct 
de Courteille yayımı, Paris 1882; bk. Tlıury Joseph, Türk Dili Yadigârları, 
Milli Tıtebbular Mecmuası, İstanbul 1331, c. IV, s. 90. 

73 Tezkiretul-Evliya, Blochet, Bibi. Nat. kataloğu, suppl, s. 254, Yo. 190; 
Pavet de Courteille yayımı, Paris 1899; bk. Tı'ılıry Joseph, Türk Dili 
Yadigârları, Milli Tetcbbular Mecmuası, İstanbul 1331, c. IV, s. 90. 
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Şeyh Şeref, Revnaku'l-İslâm 77 , manzum dinî eser, Türkmence 
(H. 869 = M. 1464/65). 

XV. yüzyılda da, Orta Asya’da kararlı tek bir edebî dilin 
bulunduğu söylenemez. Timurlular devrindeki yeni göçler de yeni 
kaynaşmalar meydana getirmiş, Batı’dan ve Güney’den gelen etki¬ 
lerle dile yeni öğeler karışarak bölgelerde lehçe ve ağız farkı belir¬ 
miştir. örneğin, Herat ile Semerkant’ta yazılan eserler arasında bu 
fark göze çarpar. Hattâ yalınız bölgeler arasında eğil, aynı şehir 
içinde ( örneğin Herat’ta) bile türlü ağızların bulunduğu tespit 
edilmiştir. Bununla birlikte, bütün bu çeşitli ağızlar tek bir 
lehçede, Çağatay lehçesi adı altında toplanır. 


77 Revnaku'l-İslâm, Kazan 1896; Taşkent 1898. 


NEVAÎ’NÎN HAYATI 

ÇOCUKLUK ÇAĞI : 

Nizamettin Ab Şir, 17 ramazan 844 (9 şubat 1441) de Herat’¬ 
ta doğmuştur. Uygur Türklerindendir. Babası Gıyasettin Kiçkine 
Babşî, ya da Kiçkine Babadır, Horasan hâkimi Sultan Ebülkasım 
Babur’un adamlarındandır. Ali Şir’in ataları, eskiden beri Timur 
oğullarının, özellikle bunlardan Ömer Şeyh ile oğlu Mirza Bayka- 
ra’ııın hizmetinde bulunmuşlardır. Ali Şir’in ana tarafından büyük 
babası Ebu Sait Çisek de, Mirza Baykara’nın Beylerbeyi idi. Ali 
Şir ise, küçük yaşından beri. Mirza Baykara’mn torunu Hüseyin 
Baykara ile büyümüş, onunla birlikte okumuştur. 

Kiçkine Bahadır, 1447 de Şahruh’un ölümü üzerine, henüz 
altı yaşlarında bulunan küçük oğlu Ali Şir’i yanına alarak kalaba¬ 
lık bir ker%an balkıyla Irak’a gitmek üzere yola çıkmıştır. Yolda 
Teft şehrine uğradıkları sırada, kervan gece yarısı Timur’un tarih¬ 
çisi Şerefü’d-din Ali Yezdî’nin hankalıı yanma konmuş, bu tesa¬ 
düf, ertesi sabah Ncvaî’rıin Mevlâna’yı tanımasına yol açmıştır. 
Nevaî Mecalisii'n-Nefais'inde Mevlâna Şerefü’d-din Ab Yezdî’den 
bahsederken, bu tanışmayı şu satırlarla anlatıyor. 

“Mevlânânuîg şâlıib-kemâlkğı 'âlem ehli kaşıda müsellem 
durur. Şabrulı Sultân bozuğluğıda fakırninğ vâlidi, cemâ‘at-i kesir 
bile rûz-gâr havadisi fitnesidiıı Horâsâıı’dm kaçıp ‘Irâk’ka barur- 
da, Teft’ğa kim Mevlânü’ıııüg mevlididür, yarım kice yitip tüştiler. 
îttifâkâ menzil, alarnıııg hâııkâhı işikide vâki' irdi. Taııg atkanda, 
andak kim oyun etfâl de’bi bolur, ol cemâ'atning etfâli ol bân- 
kâhğa oyııağalı kirdiler. Ve fakır hem alar bile irdim; tahmînâ 
altı yaşımda bolğay irdim. Mevlânü bir rahbede olturup irmişler. 
Tüşken ceınâ'atning keyfiyetin malum kılmak üçün etfâldin bi¬ 
rini tilediler. Fakır alar sarı barurğa muvaffak boldum. Her ni 
kim sordılar, cevâbımda tebessüm kılıp talisin kıldılar. Dağı sordı- 
lar kim, ırıektebğa barıp musın; didim kim barıpmın. Didiler kiııı, 
ııi yirgeçe okupsın; didim Tebâreke süresiğaça. Didiler kim, bu 
cemâ'at etfâbdin biz tilegende, sin kilip bizniıîğ bile âşnâ bol- 
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dunğ; seniıîğ üçün fatiha okulı dip öz fâtihalarığa müşerref kaldı¬ 
lar. Ye hemol zaman fakîrniriğ vâlidi ve ol hayl uluğları kilip Mev- 
lânâ hidmetide envâ'-ı niyâz-mendlığlar kılğandın sonğru, faklrğa 
ednâ şu'ür hâ il boldı, anğa kim, ni kişi irkendür” (II. meclis). 

Kiçkine Bahadır, H. 854 = M. 1452 de Sultan Ebulkasım 
Babur’un Horasan’a hâkim olması üzerine tekrar oğluyla Hora¬ 
san’a dönerek Ebülkasım’ın hizmetine girmiş, bir aralık Sebzvar 
Emiri de olmuştur. Nevaî bu kez babasıyle gitmeyerek Ilerat’ta 
kalmıştır. O sırada Hüseyin Baykara da Ebülkasım’m yanında idi. 
Elıülkasım, Ali Şir ile Hüseyin Baykara’nın öğrenimlerine çok 
yakın bir ilgi göstermiş, onlar da gördükleri teşvikle, küçük yaşta 
şiirler yazmağa başlamışlardır. 

Ekim 1456 da Ebülkasıııı Meşhet’e giderken Baykara ile Ali 
Şir’i de birlikte götürmüştür. Ebülkasım’ın 22 mart 1457 de Meş- 
het’te ölmesi üzerine, Baykara Merv’e gitmiş, Ali Şir de Meşhet’- 
te kalarak öğrenimine devam etmiştir. 

Ali Şir, Meşlıet’te Şeyh Kemal-i Türbetî ile tanışmıştır. 
Nevaî, bunu Mecalisii'n-Nefais 'de şu satırlarla anlatıyor : 

“Horâsânnmğ müte'ayyin rengin zurafâsıdın irdi. Fakîr- 
niıîg anı körerge köp arzum bar irdi. Âşnâlığ bu nev c vâki' boldı 
kim. Sultân Ebü Sa'ıd Mırzâ zamânıda Meşhed’de ğarîb ve hasta 
bir buk'ada yıkılıp irdim. Kurbân vakfesi boldı. ‘Âlem-i Akta 
bilâdıdm halk imâm ravzası tavâfığa yüz koydılar. Resmdür kim, 
miisâfirler müte'ayyin bıkâ' geştige hem barurlar. Ol buk'ada 
kiııı fakir yıkılıp irdim. Cemâ'atı mevâlı veş il seyr kılıp dlvârda 
bitilgen ebyâtm okup bir lıeyt üstide bahşka tüştiler. Bir uluğrak 
kişi kim, ol cemâ'at anğa tâbi' irdiler; ol, cemâ’atni ilzam kıldı. 
Fakir za'îf hâlide ol cemâ'at cânibidin söz ayttım. Anğa didiler 
kim, bu blmâr yiğit hem bir söz aytadur. Ol uluğrak kişi höd Şeyh 
Kemâl irmiş kim, ziyâretka kilgen irmiş. Başım üstige kilip meb- 
lıaşni arağa saldı. Fakir cevâb birgeç, öz sözidin kaytıp tahsînler 
kılıp, hâlimııi tefalıhuş kıldı irse, ol hem fakîrni işitken irkendür 
ve kürer hevesi bar ikeııdür. Höş-vakt bolup dil-cüyluklar kılıp 
kaşımda olturdı ve söz eşnâsıda bu mu'ammâsın, ki “kutb” hâsıl 
bolur, okudı kim. 

jh aJ j aS”” ,3 I 
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Munurığ üstide hem sözler aytıldı. Meııziliğa barıp tuhfe ve tebıtr- 
rük soğat yosunı bile yıbardı. Ve tâ anda irdi, dâyim kibir irdi. 
Şeyh bile âşnâlığ takribi lnı ncv‘ vâki' boldı” (II. meclis). 

Ali Şir Meşlıet’te bulunduğu sırada Derviş Mansur adımla 
mutasavvıf bir şairden aruz dersi aldığını yine Mecalis’de şu 
satırlarla belirtiyor : 

“Fakir ‘arüznı Derviş kaşıda okupmın. Derviş kırk bile illig 
yaş arasıda ‘âlemdin ötti ve kabri H v âce-i Tâk’dadur” (II. meclis). 

Ebülkasım’ın ölümünden biraz sonra Kiçkine Bahadır da 
ölünce, Ali Şir’i, Timur sülâlesi emirlerinden Seyyit Hasaıı Erdeşir 
korumuş ve ona bir baba şefkati göstermiştir. Nevaî Mecalis 'de 
Seyyit Haşan Erdeşir’deıı bahsederken, onu baba olarak tanıdığını 
şu cümlelerle açıklıyor : 

“Bu faklrğa ata meşâbeside irdi. Aııdak ki Mirza Big ferzend 
meşâbeside irdi, hem anğa ve hem bu faklrğa. Bu fakir Türk ve 
Şart arasıda andın tamâmrak kişi körmaydurmın. Yiğitlikte 
zâlıir 'ulümı kesb kılıp irdi; amma fakr canibi ğâlib irdi. Ta-av- 
vufda tab'ı lıüb irdi” (II. meclis). 

GENÇLİK ÇACl : 

Ali Şir, babasının ölümünden bir süre sonra Herat’a dönerek, 
Ebu Sait Mirza’nın hizmetine girmiştir. Bu sıralarda Sultanın 
tarihini yazmağa memur edilmiş olan Abdii’s-Samed Bedalışî’niıı 
bir beytinde yanlış bulan Nevaî bunu şaire göstermiş o da memnun 
olmuştur. Nevaî Mecalis 'de Abdü’s-Samed’den bahsederken olayı 
şöyle anlatıyor : 

“Hem Bedahşân’dındur. Sultan Ebü Sa'ıd Mırzâ zamânıda 
Herî’ğa kildi. Pâdişâh anğa öz târihin buyurdı. Meşnevî-güy irdi. 
Munşif kişi irdi. Bir beytide teenîs hayâl kılıp kâfiyeni galat kılıp 
irdi. Fakir anı vâkıf kılğaç fi’l-hâl miitenebbih boldı ve ızlıâr-ı 
minnet-dârlığ hem kıldı ve bu iş anıriğ bile fakir arasıda âşııâ- 
lıkka sebeb boldı” (II. meclis). 

Ebu Sait, kendine karşı ayaklanan Baykara’nın bu en yakın 
arkadaşına bir türlü güveneınemiştir. Hattâ Baykara’ya yakınlığı 
dolayısıyla, Ali Şir’in dayılarfolan Kâlıilî ile Garibî’yi de öldürt¬ 
müştür. 

Herat’ta barınamayaeağmı anlayan Ali Şir, Semerkant’a 
gitmiş ve orada öğrenimine devam etmiştir. 
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Babur, Hatırat 'mda Nevaî’nin, herhangi bir suçundan do¬ 
layı Ebu Sait tarafından Herat’tan çıkaııldığını söyler. Elde 
başka kanıt yoktur. 

Barthold, Babur’un bu sözlerine dayandığı gibi, Bertlıels 
de Nevaî adlı eserinde, Semerkant Ulng Beg’ten sonra bilim 
merkezi olmaktan çıktığı için, Nevaî’nin okumak üzere Semer- 
kant’e gitmiş olamayacağını yazar. Ayrıca, Ebu Sait’in Nevaî’yi 
Meşhet’e sürdüğünü ve Nevaî’nin Haşan Erdeşir’e gönderdiği 
manzum mektubu burada yazdığım kaydeder. 

Bilinen şudur ki, Nevaî bu tarihlerde Herat’ta kalamaya¬ 
cağını anlayarak Semerkaııt’e gitmiş ve orada Hâce Fazîu’llah 
Ebu’l-Leysî’ııin haııkalımda iki yıl kalarak ondaıı ders almıştır. 
Nevaî hocusııuiaıı şu satırlarla bahsetmektedir : 

“Semerkand ekâbiridindür. Fakıh Ebü’l-Leyş evlâdıdmdur. 
Fıkıhda anı Ebü Hanîfe-i Şânî dirler irdi. Ye 'arabiyyetde İbn-i 
Hâcib keffeside tutarlar irdi. Seyyid Şerif’ninğ şâgirdi irdi. Ve 
Seyyid öz batları bile 'ulûm ders ayturğa icâzet-nâmeler aııııığ 
üçün bitip irdi. Fakir ikki yıl anıng kaşıda sebak okudum. Ança 
iltifatı bar irdi, kim ferzend dir irdi. (II. meclis). 

Ali Şir, Semerkant valisi olan ve daha önce Herat’ta 10 yıla 
yakııı valilik eden Ahmet Hacı Big ile, Ebu Sait’in kayınbiraderi 
Derviş Mehmet Tarhan’dan yardım görmüştür. 

Nevaî’nin Semerkant’te ne kadar kaldığım bilmiyoruz. An¬ 
cak Baykara 1469’da Herat’ta tahta çıktığı sırada, onun yine 
Semerkant’te olduğunu görüyorüz. Her halde Nevaî, 1466’da 
La’lî sülâlesinin Bedahşaıı ayaklanması sırasında Herat’ta idi. 
Bu olaydan sonra Herat’tan ayrılıp ikinci kez Semerkant’e git¬ 
miştir. Erdeşir’e gönderdiği manzumeyi de bu ikinci ayrılışın¬ 
da yazmış olabilir. Nevaî bu manzumesinde Herat’taki takdir- 
sizlikten, eski geleneklerin bozulduğundan yakınmaktadır. Ne- 
vaî’niıı bu mesneviyi Baykara zumamndu yazdığı söylenirse de, 
bunun gerçekle ilgisi yoktur. 

Nevaî, Semerkant’te birçok şairlerle tanışmıştır. Bunlardan, 
bir beytine takıldığı için kendisine sataşan şair Riyazî’den şu 
satırlarla bahsediyor : 

78 Bu Şikâyet-name için bk. eserin II. cildi, Garaibü's-Sıgar’m sonu. 


“Semerkandlıkdur. Bed-hulk ve mu'accib kişi irdi. Ba'zı 
gazelleri yahşi tüşer irdi. Bu matla' anıııgdur kim 
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iki mı-râ' arasıda rabt cihetidin bir “ki” lafzı kirek. Fakir anğa 
didinı kim, bu nev' yahşırak bolğay mu kim 
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lıışüf yüzidin kirek kim müsellem tutsa irdi. Cedel bünyâd kıldı. 
Fakîr sâkit boldum, öz yârânları talaştılar. Semerkand’da fevt 
boldı” (II. meclis). 

Şair Alâ-i Şaşî ile birer muamma söyleyerek şakalaştıklarını 
şıı satırlarla anlatıyor : 

“Dânişmend kişi irdi. Höş-tab‘lıLda lıarça halayık anı mü¬ 
sellem tutar irdiler. Mu'amınâda Semerkand ehli anı Mevlânâ 
Şerefü’d-dîn-i Yezdî mukâbeleside mezkûr kılurlar irdi. Fakir Se- 
merkandğa barğanda ayağı sıııınıp şâlıib-firâş irdi. 'lyâdetiğa 
bardım. Allıda oltıırup, bu mu'amnıânı kim andm “'Alâ” hâsıl 
bolur; bitip aıîğa tııtabirdim, kim 
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iy aşıdın çıkkanda fakîrninğ halatın sorup kim irkenimni 
ma'lûın kılğandm soriğra, bu mu'ammânı kim fakîrninğ atı andın 
haşıl bolur; bitip bir şâgirdidin vişâkıııığa yibarıp irdi. Mu'ammâ 
budur 
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Ve Mevlânâ hemol za'f bile 'âlemdin ötti ve kabri Semer¬ 
kand’da okdur” (II. meclis). 

Bu iki muamma şöyle açıklanabilir : Birinci beytin ikinci mıs¬ 
raında “zahmet” anlamına gelen “'anü” kelimesinin ilk harfi dır; 
ikinci hecesi olan “nü” yerine “belâ” kelimesinin ikinci hecesi olan 
“lâ” alınırsa şairin adı olan >tt meydana çıkar. 

İkinci beytin birinci mısramdaki “çeşni” in Arapça karşılığı 
“ayn” dır ( £_). “Bana” anlamına gelen “mera” nın Arapça karşı¬ 
lığı da “li” dir (J). İkisi birleşince olur. İkinci mısradaki 
“tok” anlamına gelen “sir” kelimesinin üzerine üç nokta konursa 
“şir” olur ki, her ikisi birleşince Jt meydana gelir. 
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Ali Şir Nevai, 3 
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Şair Yusuf Bediî-i Endicanî’nin şiirlerini düzeltdiğini de şu 
satırlarla anlatıyor : 

“BedBî tahallüş kılur irdi. Ol hem Endicân’dm irdi. Mevlânâ 
Şafâyl bile bolur irdi. Fakır talışîl üçün Semcrkand’ğa bargamla 
Endicân’dm kildide ve anda fakır bile bolur irdi. Şiğar-ı hin cilıc- 
tidin şi'ride hamlık bolsa ıslâh kılılur irdi. Bat büzürg-meniş ve 
mutaşavvir yiğit boldı. Horâsânğa kilip köp şalâhıyyet hem kesb 
kıldı. Fakirdin özge kişi anııig şi'ride söz ay ta almaş irdi. ‘Ucbi 
cihetidin şuhlar Yüsuf-ı Şafâyı dirler irdi. Ve ol tağyir cihe- 
tidin bîhâl bolur irdi. Amma yahşi şohbeti bar irdi. Ve köp- 
rek şıııf-ı şi'rini yahşi aytur irdi ve ‘aruz bilür irdi” (II, meclis). 

1469 da, Ebu Sait Mirza Karakoyunlular’a yardım için, Akko- 
yunlu hükümdarı Uzun Haşan ile savaşmak üzere Azerbaycan’a 
yürüdüğü sırada, Karabağ’da kışlamak zorunda kalmış, şehirde 
başgösteren kıtlık yüzünden ordunun dağılması üzerine, kaçar¬ 
ken yakalanıp öldürülmüştür. Bu fırsattan yararlanan Hüseyin 
Baykara, 23 martta Herat’ı alarak Horasan’a hâkim olmuştur. 
Baykara, o tarihlerde Semerkant’ta vali bulunan Ebu Sait’in 
oğlu Sultan Ahmet Mirza’ya mektup yazarak Ali Şir’in gönderil¬ 
mesini rica etmiştir. Sultan Ahmet Mirza’nın müsaadesi üzerine 
Semerkant’tan ayrdan Ali Şir, eski arkadaşı Sultan Hüseyin Bay¬ 
kara tarafından Herat’ta büyük bir sevgi ile karşılanmıştır. Bu 
karşılaşma 14 nisan 1469 daki şeker bayramına rastladığından, 
Nevaî tebrik için hazırladığı Hilâliye kasidesini arkadaşı olan genç 
hükümdara sunmuştur. 

YİĞİTLİK ÇAĞI : 

Nevaî’nin Sultan Hüseyin’in hizmetinde kabul ettiği ilk gö¬ 
rev mühürdarlıktır. Fakat bu resmî görev dışında o, Baykara’nın 
en güvendiği ve yanmdan ayırmak istemediği dostu, arkadaşı idi. 

Nevaî’nin Sultan Hüseyin’e ilk büyük hizmeti, Herat’ta 
vergiler yüzünden çıkan halk hareketini, genişlemeğe meydan 
vermeden aldığı tedbirle önlemesidir. 1469 yılı sonlarına doğru, 
Esterabat’ta başlay’ün bir ayaklanmayı bastırmak üzere Nevaî 
ile birlikte oraya giden Sultan Hüseyin Baykara, Herat’taki 
olayı haber ahuca, hareketi kuvvetle bastırmayı düşünmüş, fakat 
Nevaî’nin yatıştırıcı sözleriyle bundan vazgeçmiştir. Nevaî, vergi 


işlerinde yolsuzluk yapanların cezalandırılacağına dair Sultan’ın 
emrini alarak Herat’a gelmiş ve cuma günü camide halka okumuş¬ 
tur. Olayı inceleyip sebep olanları tespit ettikten sonra Sultan 
Hüseyin’in yanına döııeıı Nevaî dıırıııııu hükümdara unlatmış, 
Sultan Hüseyin de suçluların cezalandırılmasını emretmiştir. Bu 
davranış olumlu bir etki yapmış. Sultan Hüseyin Herat’a dönü¬ 
şünde halk taafıııdan sevgi ile karşılanmıştır. 

Nevaî, asıl büyük fedakârlığı Yadigâr Mehmet olayında gös¬ 
termiştir. 1469 da, Şalıruh’un torunlarından Mirza Yadigâr Meh¬ 
met, Uzun llusaıı’ıu verdiği kuvvetle Horasan’ı ele geçirmek üzere 
yürümüş, halta Esterebat’ı ele geçirmişti. Fakat Sultan Hüseyin 
tarafından bozguna uğratılarak çekilmek zorunda bırakılmış, Es- 
terabat geri alınmıştı. 1470 de Herat’ta çıkan bir kargaşalık üze¬ 
rine Sultan Hüseyin’in şehirden uzaklaşmasını fırsat bilen Yadigâr 
Mehmet, Uzun Hasan’ın yolladığı kuvvetle kolayca Herat’a gir¬ 
miştir. Bir süre sonra ordusuyla Herat önlerine gelen Sultan 
Hüseyin, ilk çarpışmada Yadigâr’ı kaleye kapanmak zorunda 
bırakmış ve geceleyin gizlice kaleyi kuşatmıştır. Askerlerin kaleye 
girmeye cesaret edemediği bir anda, Nevaî yanında iki erle kalenin 
bulunduğu tepeye tırmanmış, nöbetçilerin bulunmadığını görünce, 
yalınkılıç saraya girerek, içki sofrasında sızmış olan Yadigâr’ı 
yakalamış, kollarmı bağlayarak Sultan Hüseyin’e götürmüş, boy- 
lece saltanatın direği (rüknü’s-saltana) olduğunu isbat etmiştir. 
Yadigâr hemen öldürülmüştür. 

Nevaî 1472 de Seyyit Haşan Erdeşir ile birlikte emir (divan 
beyi) olmuş, mühürdarhğı şair Emir Şeyhim Süheylî’ye bırakmış¬ 
tır. Töre gereğince, divanlarda ve toplantılarda kabile beyleri kendi 
sıralarına göre yer alırlar, fermanlarda yine o sıraya göre mühür 
basarlardı. Uygur kabilesinin sırası öteki kabilelerden sonra olduğu 
için, Nevaî’nin divanda alt sırada oturması, mührünü öteki bey¬ 
lerin mühründen sonra basması gerekiyordu. Nevaî’nin Sultana 
olan yakınlığı ve onun yanındaki mevkii bilindiği için, yeni göre¬ 
vine başlayınca, mühürlenecek ilk fermanı önce Nevaî’ye getir¬ 
mişler; o da Seyyit Erdeşir’e götürülmesini söylemiş. Seyyit-Ha 
san mühürlemekten çekinmiş, bunun üzerine Nevaî mührünü fer¬ 
manın en altına basmış. Nevaî bu davraııışıyle yüksek bir anlayış, 
beklenmedik bir alçak gönüllülük göstermiştir. 
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Devlet işleriyle daha yakından ilgilenmeyi gerektiren bu yeni 
görev, Nevaî’yi çeşitli tiplerle karşı karşıya bulundurmuş, onlarla 
gizli ve açık giriştiği savaş, hayatı boyunca onu rahatsız edip 
uğraştırmıştır. Nevaî saray eııtirikalarına karışacak, kötü davra¬ 
nışlara göz yumacak yaradılışta bir adam değildi. Halbuki çeşitli 
yolsuzluklar, ardı arası kesilmeyen haksızlıklar yüzünden halkın 
bunaldığını görüyor, malî ve iktisadı bozukluğun, devletin var¬ 
lığını tehlikeye düşürecek bir bal aldığım anlıyordu. Bu üzüntü 
iledir ki, Nevaî yolsuzluklarla savaşmış, haksızlığa uğrayanları 
korumuş, bu yüzden bir çok düşman kazanmıştı. 

Naipliğe getirilmiş olan Mecdettin bunlardan biridir. Ebu 
Sait’in torunu Sultan Mehmet’in adamlarından olan Mecdettin, 
ihtiras sahibi olduğundan Nevaî onu sevmiyordu. Emirlerden 
Nizamettin ile Efdalettin de Mecdettin’in aleyhinde idiler. Bun¬ 
ların Sultan Hüseyin’e şikâyette bulunmaları üzerine açılan soruş¬ 
turmada, görevini kötüye kullandığı anlaşılınca, Mecdettin divan¬ 
daki görevinden alınmış, üzerinde yalnız Sultanın emirlerini ilgi¬ 
lilere bildiren “pervaneci” lik görevi bırakılmıştır. 

Nevaî 1476 da büyük dostu Camî’nin irşadiyle Nakşbendî ta¬ 
rikatına girmiştir. Bu yakınlık aradaki dostluğun artmasını sağ¬ 
lamış, Nevaî’nin eserleri üzerinde büyük etkiler yaratmıştır. 
Nevaî’nin edebî çalışmaları asıl bu tarihlerden sonra başlar. 

1479 da Ebu Sait’in oğlu Mirza Ebu Bekir’in ayaklanması 
üzerine Esterâbat’a yürüyen Sultan Hüseyin, Herat’tan ayrılır¬ 
ken Nevaî’yi naip olarak bırakmıştır, 

1481 de Nevaî’nin küçük kardeşi Derviş Ab de emir olarak 
divana katılmıştır. 

OLGUNLUK ÇAĞI : 

Nevaî, 1483-1485 yılları arasında en büyük eseri olan Hamse’- 
sini meydana getirmiştir. Kişiliğinden bahsederken açıklayacağı¬ 
mız gibi, Nevaî, Nizamî ile Emir Hustrev’in IJamse’leıi üzerine 
Camî ile yaptığı konuşmadan sonra bu hevese kapdmış ve Camî’nin 
Tuhfetü’l-Ahrar’ı hazırladığını görünce, Hayretul-Ebrar mesnevi¬ 
sine başlamış, iki yıl gibi çok kısa bir süre içinde beş mesneviyi 
kaleme alarak. Hamse’ sini tamamlamıştır. Camî, Hıred-name-i 
Îskendvrî mesnevisinde bu Hamse’ yi övmektedir. 


Devlet yönetimindeki yolsuzluklar gittikçe genişliyor, sulta¬ 
nın kayıtsızlığı artıyor, Nevaî’nin uyarmaları etkisiz kalıyordu. 
O kadar ki, Sultan Hüseyin’in de bu şikâyetlerden bıktığı söyle¬ 
nebilir. Bununla birlikte Sultan, dürüstlüğünü ve açık gönüllü¬ 
lüğünü çok yakından bildiği arkadaşının bu titizliğini hoş görü¬ 
yor, aldırmıyordu. Ama bu dürüstlükten huylanan düşmanları 
kin besliyorlardı. Mecdettin de tekrar iş başına gelmek için fırsat 
kolluyordu. Bu fırsat 1487 de kendiliğinden ortaya çıkmış oldu. 

Zahiretıiıı Babur //aUrat’ında bu olaya değiniyor. Babur’un 
anlattığına göre. Sultan Hüseyin’in biraz paraya ihtiyacı olmuş, 
divaııdakilerden istemiş, kendisine para olmadığı cevabı verilince, 
orada hazır bulunan Mecdettin gülümsemiş. Sultan sebebini so¬ 
runca, kendisine yaklaşan Mecdettin : “Eğer bana yetki verir, 
memurların sözümden çıkmamasını emrederseniz, kısa bir süre 
içinde, ilin bayındır, halkın memnun, hâzinenin zengin, ordunun 
çok olmasını sağlarım” demiş. Sultan da onun isteğini yerine 
getirmiş 7 “. 

Mecdettin’in serbest kalması için Nevaî’nin uzaklaştırılması 
gerekirdi. Sultan Hüseyin, işte bu maksatla Nevaî’yi 1487 de 
Esterâbat’a vali olarak göndermişti. Bu durum Nevaî için bir göz¬ 
den düşme, rakipleri için ise bir üstün gelme sayılır. 

Nevaî, gerçi Esterâbat’ta da edebiyatçıları ve sanatçıları 
çevresine toplamış, özel sohbetlerini orada da sürdürmüştür. Fakat 
Ilerut’tan uzaklaştırılması ona ağır gelmiş ve kendisini çok kır¬ 
mıştır. 

Mecdettin büyük yetki ile iş başına gelince, vadettiği parayı 
fazlasıyla toplamış. Sultanla birlikte halkı ve orduyu da memnun 
etmişti. Fakat mevkiini sağlamlaştırmak için her çareye başvuru¬ 
yor, tertipler almaktan geri durmuyor, yolsuzluklar ise durmadan 
artıyordu. 

Bunları haber alan Nevaî üzülüyor, bulunduğu çevreyi büs¬ 
bütün yadırgıyordu. Sultan Hüseyin’e bir mektupla düşüncelerini 
bildirmiş, fakat ondan bir cevap alamamıştı. Bunun üzerine, ye¬ 
rine bir vekil bırakarak Herat’a gelmiş, görevinden affını ve 
Herat’ta kalmasına izin verilmesini Sultandan rica etmiştir. Fakat 

Valiliyi', TTK yayım, hazırlayan: Reşit Rahmeti Arat, Ankara 1946, 
e. II, s. 193. 
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umduğu cevabı alamayınca tekrar Esterâbat’a dönmek zorunda 
kalmıştır. 

Bir yıl sonra Nevaî, dayısının oğlu Haydar’ı Herat’a gön¬ 
dererek ricasını tekrarlamıştır. Haydar, Sultanın yukııılarmdan 
bazılarının, Nevaî’nin bekâvul (çeşnicibaşı) unu elde ettiklerini, 
yemeğine zehir koydurarak Nevaî’yi öldürmek istediklerini, bun¬ 
dan kuşkulanan Nevaî’nin güç durumda bulunduğunu söylemiştir. 

Bu sözlere üzülen Sultan, Nevaî’ye bir mektup gönderip, eski 
arkadaşını öldürtmeyi akimdan bile geçirmediğini, onu eskisi gibi 
sevdiğini bildirmiştir. Mektubu alan Nevaî hemen Ilerat’a dönmüş, 
Haydar’ın söylediklerini Sultandan işidince, böyle bir suikastın 
aslı olmadığını söylemiş. Haydar da habscdilmiştir. Rakipleri 
Nevaî’yi öldürmeyi düşünmüş olabilirler; fakat Sultan Hüseyin’in 
böyle bir hareketi tasarlamayacağı şüphesizdir. 

İNevaî, Sultan Hüseyin’den Esterâbat valiliğinden affını iste¬ 
miş, Sultanın izni üzerine Herat’ta kalmıştır. Onun Herat’a dö¬ 
nüşü 1488 dedir; valiliği 15 ay sürmüştür. 

Sultan Hüseyin, saltanatı için yararlı olduğunu her vesile 
ile ispat eden vefalı arkadaşını kırdığına her halde çok üzülmüştür. 
Nevaî, Baykara için eski bir arkadaş, bir devlet adamı olmaktan 
çok daha üstün bir varlıktı. Zamanına şeref veren büyük bir şairdi; 
onunla övünebilirdi. Nitekim 890 = M. 1485 tarihlerinde Nevaî’yi 
öven bir Risale kaleme almış, kendisini ne kadar sevdiğini, onun 
varlığıyla nasıl övündüğünü anlatmıştı. 

Sultan Hüseyin, bu bakımdan çok önemli olan bu Risale'- 
sinde, “hamd ü sena” dan sonra, özetle şunları söyliyor : 

Allah kâinatı yarattı. Yaratığı yoktan varetti. Yaratıhştan 
maksat insan idi. insanoğlunu bütün yaratıklardan aziz kıldı, 
insan bu nimete şükretmelidir. İnsanlar arasında fark vardır. 
Şükürde de fark olmalıdır. Fakir fakirce, padişah padişahça şük¬ 
retmelidir. Sultanlar arasında da fark vardır. Bunlardan biri olan 
ben, yüzbin yıl yaşasam, yüzbin dille şükretsem, Allah’ın nimetle¬ 
rinin yüzbinde birinin şükrünü yerine getirmiş olmam. Sultanların 
bazısı benden daha geniş memlekete, daha zengin hâzineye ve daha 
çok askere sahip oldukları halde şükürde kusur etmişler, gurura 
kapılmışlardır. Ama benim atalarım, yedi belki yetmiş ataya ka¬ 
dar saltanat değil, belki velayet sahibi olmuşlardır; bazısı sal¬ 
tanat gururuna kapılmış olabilirler. Bazılarının zamanında 
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sayısız zulüm yapılmıştır. Evkaf geliri eğlenceye sarfedilmiştir. 
Fakat benim zamanımda fakirler bu gamdan kurtulmuşlar ve bu 
kayıttan sıyrılmışlardır. Evkafın geliri yerine harcanmaktadır. 
Saltanat merkezinde aşağı yukarı yüz ders okuyucu bulunmakta¬ 
dır. Rum’dan Çin sınırlarına kadar bütün İslâm memleketlerinden 

birçok öğrenci gurbete katlanarak buraya gelmektedir.Yol 

kesieillerden korku kalmamıştır. Herkes rahatça gidip 

gelmektedir. Bütün bunlardan başka, Tanrı’ya şükür, 

benim saltanatım zamanında birçok seçkin kişiler yetişmiştir. Bu 
bakımdan bu zaman, bütün zamanlardan daha üstündür. 

Baykara şöyle devam ediyor : 

“Ol cümleııinğ a'lenı ü efzali fazâ’il deryâsımrîg dürr-i pâki 
ve velayet efîâkining lıürşîd-i tâb-nâki, nazm cevahirinin" şâhib- 
intizâmı, Hazret-i Şeyhu’l-islâmI Mevlânâ ‘Abdü’r-Rahman 

Camı. Ve yine hem nazm ehlidin höş-güyluk evciniıığ 

süheyli.” 

Baykara, Camî ile Süheylî’nin adını verdikten ve Herat ile 
yöresinde bine yakın kişinin şiirle uğraştığım söyledikten sonra 
sözlerine şöyle devam ediyor : 

“Bu İBmi mezkûr bolğanlar ve evsâfı mastür bolğanlar, FârsI 
nazm encümenide bezm tüzgen ve Fârsl-güyluk bahrığa âşnâlık 
körgüzgenler durur. Ve İlkin ma'ânî ebkârığa bu künge diginçe 
hiç kişi Türküne libâs kiydürmegen ve ol nâzenînlerni bu zlbâ 
bil'at bile cilve-i zuhürğa kitürmegen turur ve bu müşk-bü ra‘nâ- 
lar tab‘ nihâıı-hâneside ‘uryânlıkdın mahcüb kalğan durur. Ve 
bu hür-veş zlbâlar hullesizlikdin cilve-i nâz lala almağan durur. 
Tâ bu ferhunde zaman ve bu huceste devrân kim bu nâtüvâmıîg 
bayrı ilkünümdin ve (ijjU-jl 80 kişikaramdın kulluk silkidin kö- 
keltaşlık pâyesiğa yitken ve mülâzemet tarîkıdm muşâhabet ser¬ 
mâyesin itken, harem kebüteri dik perde-serây-ı halvetide mah¬ 
rem ve şuralı! batı dik şeb-istân-ı şohbetide hem-dem, hak söz edâ- 
sıda dilir ya‘nî Mir ‘Alı Şîr aşlaha’llahü şânehu kim, telıalluşı 
NevâTğa meşhur durur; ve eş'ârıda bu talıallüş mastür. Türk 
tilininğ ölgen cesediğa Mesih eııfâsı bile rüh kiyürdi ve ol rüh 
tapkaularğa Türkî-âyln elfâz târ u püdıdın tokulğan hülle vü 
lıarîr kiydürdi ve söz gül-sitânıda nev-bahâr-ı tab'ıdın revân âsâ 

1,0 bu kelimeyi sözlüklerde bulamadım, 
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yağınlar bile rengâ-reng güller açtı ve nazm deryâsığa sehâb-ı 
fikretidin rüh-perver katralar bile günâ-gün dürler saçtı. Her sınf-ı 
şi r meydânığa kim tekâver sürdi, ol kişverni tiğ-ı zeban ile öz 
feıUa-ı taşarrufığa kiyürdi. Anırîg nazmı vasfıda til kaşır ve be¬ 
yân ‘âciz turur”. 

Baykara, Nevaî’nin Seyyit Haşan Erdeşir’e yazdığı Şikâyet¬ 
namesinden bir parça naklediyor. Nevaî bu manzumede kendin¬ 
den bahsetmektedir: Firdevsî Şeh-name 'sini meydana getirmek 
için otuz yıl eziyet çektiğini söylüyor. Allah bana fırsat verse, onun 
otuz yılda yaptığını ben otuz ayda yaparım. Nizamî Hamse 'sini 
otuz yılda meydana getirmiş. Bu benim için iki üç yıllık iştir, diyor. 

Baykara, bu sözlerin o zamanlar “şairane lâf u güzaf” sayıl¬ 
dığını söyledikten sonra sözlerine şöyle devam ediyor : 

“Ve ellıak çun hümâyûn furşatta ve bu rüz-efzün devletde 
ljamse pencesiğa ilik urdı ve anıtîg itmâmığa cidd kiltürdi. Eğerçi 
Şeyh Nizâmı nazm ehlining üstâdıdur, öz Hamse 'sin meşhur bu- 
dur kim otuz yılda tekmil birip turur. Ve Mir Husrev kim Hamse 
ebyâtı ‘adedin otuz mingdiıı onsikiz mingge ihtisar kılıp turur ve 
şöhreti mundak durur kim, altı yiti yılda tüketip turur. Bu fesahat 
meydânınıng şaf-deri ve belâğat bîşesinirig ğazanferi bâvücüd ol 
kim köp efsânelerde dil-pezîr tağayyürler birdi ve tab‘-pesend ıs¬ 
lâhlar küdı; bünyâdımng ibtidâsıdın sevâdınıng intihâsığaça he- 
mânâ iki yıldın ötmedi ve aytılğan evkât hesâbğa kirse dişe bol- 
ğay kim, altı ayğa yitmedi kim, anınğ efsâneleri renginlığın ve 
ebyâtı sihr-âyınlığm ve terâkîbi metanetin ve me‘ânisi letafetin 
mutâla'a kdğan kişi bilgey ve mülâhaza kılğan kişi fehm kılğay, 
yok kim mesnevi üslübıda belkim her şmf-ı nazm kim, Arab fu- 
sahâsı ve ‘Acem büleğâsı tezyin birip dururlar ve tedvin kılıp 
tururlar; bu hem barçağa hânıe sürüp durur. Ve ta'âruz yitkürüp 
turur kim şerhi dîvânınıng fihristide mezkûr ve mastûr turur. Ni 
divân Allah Allah cöngî kim şâfl elfâzdm tola gevher bolğay ve 
sipilır evrâkı kiın pâk ma‘âııîdin memlü ahter bolğay. 

“Dime dîvân gam u derd ehliğa âfet di anı 
Küymek ü meş'ale-i gam birle kıyamet di anı * 

* — Vezin bozuk; “birle” yerine “la” olursa vezin düzelir, 
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“Kaysi beyti kim ‘ışk ehli cânığa ot urmas ve kaysı maz- 
münı kim hicrân hayli cismin küydürmes; belki külin kökke savur- 
mas. Kaysı mışra'ı kim firak ciger-hünınınğ bağrı kanın tamızmas 
ve kaysı lafzı kim hicrân dermâııdesi eski seyli hile şabr u şikîb 
haylin akızmas. Nazın ıklîmide kaysı berk kurğanğa küç kiltürdi 
kim, işiki anııig yüzige açılmadı ve kaysı ‘azım kişverğa tab‘ çirigi 
bile türk-tâz saldı kim feth kılmadı. Bu küıı nazm erkânınıng 
reb‘-ı meskünıda kahraman ol turur. Ve bu memâlik fethiğa şâl.ıib- 
kırâıı anı dişeler bolur. 

“Iriir söz miilkiııirig kişver-sitâııı 
Kayu kişver-sitân husrev-ııişânı 
Dime husrev-nişân kim kahramanı 
İrür ger çin diseıîg şâhib-kırânı” 

Baykara bundan sonra bu kadar güzel eserlerin sahibi olan 
şairin kendi zamanında yetişmesinden dolayı Allah’a şükürler 
diyor, sonunda şu iki rubai ile risalesini tamamlıyor : 

“Yâ Rab kayu şükriıfgııi eda kılğaymın 
Ni til bile anı ibtidâ kılğaymın 
Yüz canım eğer bolsa fidâ kılğaymın 
Disem ki edâ boldı hatâ kılğaymın 

* 

“Yâ Rab mini kulluğungğa kâdir eyle 
Ger yitse belâ vü derd tâbir eyle 
Yâdııîgğa tağı içimni zâkir (zâlıir) eyle 
İn'âmınga hem tilimni zâkir eyle” 81 

Hüseyin Baykara’nın, bu sözlerinde samimî olduğuna şüphe 
edilemez. Nevaî, hükümdarın gösterdiği bu yüksek teveccühü 
Nazmul-Cevahir başlıklı eseriyle karşılamıştır. 

Baykara bu duygularını, başka bir vesile ile de göstermek¬ 
ten çekinmemiştir. Belh valisi olan Nevaî’nin küçük kardeşi Der¬ 
viş Ali’nin Sultan’a karşı ayaklanması, aleyhinde bir takını dedi¬ 
koduların yayılmasına yol açmıştır. Nevaî’nin üzüntüsünü gören 

1,1 Risale, Amasya Bayeziıl Kt]j., No. 550/1; faksimilesi: İsmail Hikmet 
Ertaylau, Türk Edebiyatı Örnekleri II, Risuie-i Sultan Hüseyin Baykara, İstan¬ 
bul Üniversitesi yayanlarından 1945. 
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Sultan Hüseyin, §98 yılı ramazanında (1492) Nevaî hakkında bir 
ferman çıkarmıştır : 

“Şehzadeler, emirler, sudur, vüzera, ve âyan ve bilûmunı te¬ 
baam bilsinler ki, Rüknüssaltana, Umdetülmemleke, Abdüddev- 
letilhâkânî, Mukarrebülhazretissultânî, Nizamüddin Emir Ali Şir 
Nevayi şefkatli kalbi ile bu yüksek devlet güneşinin tulûu zama- 
nındanberi temiz niyetli fikrini, ve büyük kudret ve dirayetli niye¬ 
tini bu devletin yükselmesi uğrunda sarfetmiş, azamet ve rütbe¬ 
sini benim kardeşliğim derecesine yükseltmiştir. Ye bu yakınlık 
günden güne belki saatten saate ziyadeleşmektedir. Hatırıma geldi, 
ki, bu sırada müşarünileyhin kardeşi tarafından vaki olan ve affına 
karar verilen yolsuz hareketleri, bazı yanılanlar ve gaflete düşenler 
Umdetülmemleke olan müşarünileyhin üzerinde müessir zanne¬ 
derler. Memleketin dahilinde herkese emrediyorum ki ve herkes 
bilmelidir ki, onun bizim nezdimizdeki mahremiyet ve hususiyeti 
tasavvur ettiklerimden çok daha ziyadedir. Ve bilâ istisna herkes 
ona azamî hürmetle mükelleftir” 82 . 

Sultan Hüseyin Baykara Nevaî’ye gönderdiği yazılarda onun 
için şu vasıfları kullanmıştır : Cenab-ı hidayet-meab-ı maali- 
âyâb, zübde-i erbab-ı din ü devlet, kıdvet-i eshab-ı mülk ü millet, 
müessisü’l-hayrat, muvaffaku’l-müberrat, rüknü’s-saltana, i’ti- 
madü’l-mülki ve’d-devleti’I-hakanî, mukarrebü’l-hazreti’s-sultanî, 
nizamü’l-hakikati ve’d-din Emir Ali Şir zade’llahü tevfikahu. 

İki olay Nevaî için çok üzücü olmuştur. Bunlardan biri, 
babası gibi sevdiği Seyyit Haşan Erdeşir’in 1489 da ölümü, öteki 
de Belh’de vali olarak bulunan küçük kardeşi Derviş Ali’nin aynı 
tarihlerde ayaklanmasıdır. Şair, çok değer verdiği baba dostunun 
ölümünden büyük acı duymuş, bu üzüntüsünü Halât-ı Seyyid 
Haşan Erdeşir adlı eserinde belirtmiştir. 

Nevaî 1490 da, divan beyliğini adamlarından Baba Ali Işık 
Ağa’ya bırakarak görevinden ayrılmış, ondan sonra “Mukarreb-i 
Hazret-i Sultan” sanıyle Hüseyin Baykara’nm nedimi olarak 
kalmıştır. Nevaî Nevadirü’ş-Şebab da, görevden ayrılışını şu lâtife 
kıtasıyle anlatıyor : 

“ a Ali Nihat Tarlan, Ali Şir Nevayi, İstanbul 1942, s. 4. 


Çün manga lutf itti Şeh divânda mühr 
Bu idi ildin koyı mühr urmağım 
Kim ğurür-ı nefs-i ser-keş rnenhğa 
Barçadın bolğay koyı olturmağını 
Çûn şikest-i nefs haşıl bolmadı 
Mundın oldı mührünü sındurmağım 

1490 da Mecdettin tekrar gözden düşmüş ve dedikodular 
artınca Sultanın emriyle hapsedilmiştir. 

Biraz sonra kendi imzasiyle para kefaletine bağlanarak serbest 
bırakılan Mecdettin, artık Ilerat’ta hamlamayacağını anlayarak 
kaçmış, Mekke’ye giderken ölmüştür. Mecdettin’iıı yerine rakibi 
Nizamülmülk geçmiştir. 

8 kasım 1492 de Camî’nin ölümü de Nevaî için acı olmuş, 
hayatında dolduramayacağı bir boşluk yaratmıştır. Nevaî, Camî 
için kaleme aldığı birterkib-i bent’ten başka, Hamsetü'l-Mütehay- 
yiriıı' adlı eserini yazmış ve büyük dostuyla ilgili anılarını bu eser¬ 
de toplamıştır. 

1497 de Sultan Hüseyin’le büyük oğlu Bediuzzaman’m arası 
açılmış, gittikçe büyüyen olay, saltanatın temelini sarsacak hal 
almıştır. Nevaî, bu olayda da kendi payına düşen hizmeti yapmağa 
çalışmışsa da. Sultan Hüseyin’in ikiyüzlü politikası yüzünden 
bu hizmet yarıda kalmış, felâketin önüne geçilememiştir. 

1497 de Sultan Hüseyin, Husrev Şah ile yaptığı Hisar sava¬ 
şından sonra Belh’e gelince, Esterâbat valisi bulunan büyük oğlu 
Bediuzzaman’ı Belh’e, onun vali bulunduğu Esterâbat’ı da Ha¬ 
tice Bcgim’den olan oğlu Muzaffer Mirza’ya vermiş, bu yüzden 
Bediuzzaman’la arası açılmıştı. Nevaî bu anlaşmazbğı ortadan 
kaldırmak için çok çahşmış, hattâ ara bulmak için Belh’e gitmişse 
de, Bediuzzaman : “Oğlum Mehmet Mü’min sünnet olduğu vakit 
babam Esterâbat’ı ona hediye etmişti” diyerek direnmiş, baba¬ 
sının kendisini yakalatmak üzere gizlice adam gönderdiğini öğre¬ 
nince ayaklanmıştır. 

2 mayıs 1497 de Sultan’la oğlu arasındaki savaşta Bediuz¬ 
zaman yenilerek kaçmış, 3 mayısta da, Esterâbat yakınlarında, 
Bediuzzaman’m oğlu Mirza Mehmet Mü’min ile yapılan savaşta 
Mirza yakalanarak Herat’a getirilmiştir. 
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Bu olay üzerine, Herat sarayında, merhametsizce uygulanan 
kanlı bir oyun hazırlanmıştır. Mirza Muzaffer Hüseyin’in anası 
Hatice Begim, kendi oğluna saltanatın yolunu açmak için Niza- 
mülmülk’le anlaşmış, bir gece Sultanın çok sarhoş olduğu bir 
anda, ona torununun ölüm fermanını mühürletmiştir. Ertesi sabah 
Sultan Hüseyin ayılınca oynanan kanlı oyunu anlayarak fermanı 
hükümsüz kılmak istemiştir. Fakat Mirza çoktan öldürülmüştü. 

Sultan Hüseyin, Nizamülmülk’ü görevinden uzaklaştırarak, 
yerine Efdalettin’i getirmiştir. Biraz sonra, 1498 yılının ağustos 
ayında Nizamülmülk ile oğulları ve adamları habsedilerek, önce 
oğulları babasının gözü önünde öldürülmüş, daha sonra da zin¬ 
danın kapısı önünde Nizamülmülk’ün derisi yüzülmüştür. 

Bu olaylardan son derece sarsılan Nevaî, umutsuzluğa kapı¬ 
larak 1498 yılının aralık ayında Meşhet’e gitmiş ve oradan Sul- 
tan’a gönderdiği mektupta, hacca gitmesine izin verilmesini rica 
etmiştir. Sultan verdiği cevapta, yollar tehlikeli olduğundan şim¬ 
dilik bu niyetinden vazgeçmesini şaire bildiriyordu. 

Bu mektup üzerine Nevaî, 1499 yılı martında Sultan’nın, 
Bediuzzaman’la savaşmak üzere hazırlık yaptığı Merv’e hareket 
etmiştir. O sırada Bediuzzaman’la anlaşan Sultan Hüseyin, Merv’- 
deıı ayrılarak Seraks’a gelmiş olduğundan, kendisiyle orada gö¬ 
rüştükten sonar Herat’a dönmüştür. 

Nevaî bütün bu karışık ve sıkıntılı yıllarda çalışmaktan geri 
durmamış, son yıllarında Lisanü't-Tayr (1498), Muhakemelü'l- 
Lugateyn (1499), Siracü'l-Müslimin (1499), Mahbubü'l-Kulub 
(1500) gibi önemli eserlerini hazırlamıştır. 

Nevaî, kendi hayat hikâyesini Mahbubü’l-Kulub'da şöyle an¬ 
latıyor : 

“Amma ba'dü fukarâmrîğ gedâyi ve ğarâ’ib mestürelerininğ 
çihre-güşâyı el fakîrü’l-hakir 'Alî Şîr el mülekkab bi’n-Nevü'I 
gufire zünübehu ve sütire 'uyübehu mundak 'arz kılur ve edasın 
özige farz bilür kim, bu hâk-sâr-ı perişan- rüz-gâr, şebâb evânınmg 
bidâyetidin kühület zamânmınğ ğâyetiğaça devrân vâkı'âtıdm ve 
sipilır-i gerdan hâdişâtıdın ve delır-i fitne-engîz bükalemünlığı- 
dııı ve zamâııe-i reııg-âmîz gûnâ-gûnluğıdın nıüddet-i medid ve 
'ahd-i ba'Id her nev' tarîk u r ûretde kadem urdum ve her tavr 
sülük u kisvetde yügürdüııı ve özümni yahşi yamanlar hıdmet u 
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şohbetiğa yitkürdüm. Gâh mezellet ii 'anfi vlrânıda şiven körgüz- 
düııı ve gâh ‘izzet ü ğıuâ bû-sitânıda encümen tüzdüm : 

“Gelil taptım felekdin nâtüvânlık 
Gelil kördüm zamândın kâmrânlık 
Besî ısığ savuğ kördüm zamânda 
Besi açık çiicük tatdım cihâııda 

“İflâs hengâmıda ve nâtüvânlığ ya'ni felâket ve ııâmurâdlığ 
eyyâmıda, gâh ‘ilm medâriside şaff-ı ni'âlde yir tuttum ve gâh 
‘ulemâ meeliside ‘ilm nürıdın körigli yarutdum. Gâh etkıyâ mesâ- 
cidide alar kademi yitken yirge yüz koydum ve secde keşretidin 
nıanglayım tirisin soydum. Gâh şafâ hânkâhı ehli ibrikiğa su koy¬ 
mak bile ercümend boldum ve fenâ deyri hayli sebü-keşligidin 
ser-bülend boldum. Gâh le’imler alıda h v ârlığ ve gâh rezîller ilide 
bîi'tibârlığ kördüm. Gâh ‘ışk küyide bîpâklik ve âdemî-küş perî- 
çihrelerğa helâklik dest birdi. Ve gâh cünürı malıalleside erzâl 
boyııumğa silli urdı ve etfül başımğa taş yağdurdı. Gâh şehrim 
ehli sitemidin ğurbetğa tüştüm ve ğarîb halâyıkka koşuldum ve 
kavuştum. Gâh cibâl kullesi ârâm-gâhıın boldı ve gâh şalırâ itegi 
peııâhım boldı. Gâh bu şiddetlerdin ‘azm-i vatan kıldım ve humül 
zâviyesin neşîmen kıldım. Ve gâh ğurbetde ‘alîl ü ğarîb ilge zelil 
boldum. Ve gâh ‘azizler hidmetidiıı özümni behrcmeııd ve sözümrıi 
dil-pesend taptım. 

“Gerdün ki manga cefâ vü dünlük kıldı 
Bahtım kibi her işde zebunluk kıldı 
Gelı kâm sarı râh-nümünluk kıldı 
El kışsa besî bükalemünluk kıldı 

“Amnıâ şuğl ve kâm-rânlığ çağıda köıigül mülki ve halk hücünıı 
bolğağıda ve gâh enıâret nıesnedide olturduııı ve hükümet mah- 
kemeside dâd-h v âh sürdüm. Ve gâh pâdişâh niyâbetide tekarrüb 
tüzdüm ve nezzâre-gü ilge özümni körgüzdüm. Gâh mekrümet 
eyvânın mekân laldım ve ekâbir ü eşrâfnı ta'zim yüzidin mih- 
mân kıldım. Ve gâh neşât bâğıda bezm tarhı saldım ve saki vü 
mutrib bezm ü semâ'ıdm behre aldım. Gâhsalâtîn muhâlefetleride 
arağa kirdim ve münâza'atlarm muvâfakatğa karâr birdim. Gâh 
harb ıııa'rekesiğa özümni saldım ve çelil ü uâdâıılık töhmetin 
boymıııığa aldım. Ve gâh hayrât elıliğa özümni kattım ve her nev' 
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hayr buk'aiarı tüzettim. And ak ki sa'yimdin rıbâtlar boldı ve 
andın müsafirlerğa neşâtlar boldı 

“Dimağıma tüşüben köp tasavvur u pindâr 
özümni câh u uluğlukka eyledim izhâr 

“Bu mukaddimâtdın makşûd bu kim, her kûyde yügürüp- 
min ve ‘âlem ehlidin her nev‘ ilge özümni yitkürüpmin. Ve yahşi 
yamanlığ ef'âlin bilipmin ve yaman yahşi hasletlerin tecribe lulıp- 
mm. Hayr ü şerdin ııüş ü niş köksümge tikilipdur ve le’Iırı ü ke¬ 
rim zalim u merhemin könglüm derk itipdur. Zaman ehlidin ba'zı 
eşlıâb ve devrân haylidin ba‘zı ahbâb ki bu hallerdin habersiz ve 
köıigülleri bu hayr ü şerdin eşersizdur. 

“Ni bilgey ol kişi kim şehd ü meyni tatmaydur 
Ki vasi u hecr kibi ol çüçük durur bu acığ 
Bilür zelil-i müsâfir ki pûye eylerde 
Kum u tüzeng yumuşağ tağ u hâredür katığ” 

\ 

Acı denemelerle olgunlaşan, fakat birbirini kovalayan ezici 
olayların etkisi altında karamsarlığa düşmekten kendini alamayan 
şairin, ölümünden pekaz önce yazdığı bu son eser, çağının bir 
aynasıdır. Şair bu eseriyle sultanı ve devlet adamlarını bir kere 
daha uyarmağa çalışıyor. Zulüm, sefahat, yolsuzluk ve ahlâksızlık 
yüzünden toplumun uğrayacağı tehlikeleri açıkça anlatıyor. Fay¬ 
dası olmayacağını bile bile, izlenecek doğru yolu gösteriyor. Fakat 
ne yazık ki, asıl ders alması gerekenler birbirine düşmüştür. 
Sultan içkiden bitkin bir hale gelmiştir. Şehzadeler saltanat hır¬ 
sıyla boğuşmakta, devlet adamları ve yüksek memurlar kese¬ 
lerini doldurmak için halkı ezmektedirler. Hiç biri, yaklaşmakta 
olan tehlikeyi, çökmekte olan devletin son yıllarım yaşamakta 
olduğunu görecek halde değildir. 

Son yıllarda Nevaî’nin sağlığı da bozulmuştur. Yalınız ruhça 
değil, vücutça da yorulmuştur. 31 aralık 1500 de, Sultan Hüse¬ 
yin’in Esterâbat’tan dönüşünde, kendisini karşılamağa çıkan 
Nevaî, kalp kırizi geçirerek birdenbire fenalaşmış. Sultanın elini 
öptükten sonra yere düşmüştür. Eski arkadaşının bu haline çok 
üzülen Sultan Hüseyin, onu kendi tahtırevanıyla Herat’a götür¬ 
müştür. Şairi kurtarmak için her çareye başvurulmuşsa da, alı¬ 


nan tedbirler faydasız kalmış ve Nevaî 3 ocak 1501 de pazar günü 
sabaha karşı hayata gözlerini kapamış. Kutsiye camii yanında 
hayatta iken yaptırdığı yere gömülmüştür. 

Sultan Hüseyin, büyük cenaze töreninden sonra üç gün Ne¬ 
vaî’nin evinde kalarak yas tutmuş, yedinci gün, şehrin kuzeyin¬ 
deki Havz-ı Mahiyan’da Türk töresi gereğince verilen “yuğ ye¬ 
meği” törenine başkanlık etmiştir. 
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NEYAÎ’NİN SANAT HAYATI 
DİVANLARI 

İLK ŞİİR HEVESİ : 

Ali Şir Nevaî, henüz çocuk denilecek bir yaşta iken edebi¬ 
yata merak etmiş ve gazeller yazmağa başlamıştır. Nevaî’dc uya¬ 
nan bu hevesin nedenlerini önce aile çevresinde, sonra da toplum¬ 
daki eğilimde aramak gerekir. Şüphesiz, doğuştan gelme yeteneğin 
payı da ön plâna alınmalıdır. 

Nevaî’nin babası Kiçkiııe Babadır’ın, Herat’taki evinde şair¬ 
leri, ressamları ve musiki üstatlarını topladığı 83 ve hece vezniyle 
şiir söylediği bazı eserlerde kaydedilmektedir 81 . Nevaî’nin dayısı 
Mir Sait, Kâbilî takma adıyla şiir yazdığı gibi, Mir Sait’in oğlu 
Mir Haydar da, Sabuhî takma adını kullanan bir şairdir, öteki 
dayısı Mehmet Ali ise, Garibi takma adıyla şiirler yazmış, musi¬ 
kide ve yazıda kendini tanıtmıştır. 

Nevaî, Mir Sait hakkında Mecalis 'de şöyle söyliyor : 

“İl arasıda Kabili lakabı bile meşhurdur. Faklrğa tağayı 
bolur. Yahşi tab‘ı bar irdi. Türkçege meyli köprek irdi” (II. meclis); 

Mehmet Ali için de şunları söylüyor : 

“Garibi tahallüş kılur irdi. 01 hem faklrğa tağayı bolur irdi. 
Mır Sa'îd KâbilI’ning inisidür. Höş-muhâvere ve höş-hulk ve höş- 
tab' ve derd-mend yiğit irdi. Köprek sazlarnı yahşi çalar irdi. 
Üni ve uşüli hüb irdi. Mûsikî ‘ılmidin hem Iıaber-dâr irdi. Hutütnı 
hüb biter irdi” (II. meclis). 

Nevaî’nin ezberlediği ilk şiir, Kasımü’l-Envar’ın Farsça bir 
gazelidir. Şair o zaman üç dört yaşlarmda olduğunu, Mecalis'- 
deki Kasım-ı Envar maddesinde şu satırlarla açıklıyor : 

ilb j£. i j jj cA js U 

Ba Bk. Büyük Sovyet Ansiklopedisi, Nevaî maddesi, c. 29, s. 24. 

Bk. Islâm Ansiklopedisi, A. Zeki Velidi Togan, Ali Şir maddesi (Maarif 
ve Okulgucu, Taşkent 1925, sayı 1-2, s. 56). 


“Bu fakir evvel nazın kim örgenipmin, bu songğı matla'dur. 
Hemâııâ üç yaş bile tört yaşmıng arasıda irdim. ‘Azizler okumak 
teklifi kılıp hayret izhâr kılurlar irdi” (I. meclis). 

Nevaî’ııin küçükken okumaktan çok hoşlandığı ve elinden 
düşürmediği eser, Feridü’d-diu-i Attar’ın Mantıktı't-Tayr'ı olmuş¬ 
tur. Çocuk bu esere o kadar merak sardırmış ki, kimseyle konuş¬ 
maz, bu kitaptan başka bir şeyle uğraşmazmış. Çocuklar arasın¬ 
daki dedikoduları duyan babasıyla anası, kaygıya kapılarak ki¬ 
tabı saklamışlar. Fakat o yine gizlice okumakta devam edermiş. 
Şair, Lisanü'l-Tayr'da bu eserle ilgili anılarını şöyle anlatıyor : 

Yâdıma mundak kilür bu mâcerâ 
Kim tufüliyyet çağı mekteb ara 

Kim çiker etfâl-i merlıüm-ı zebûn 
İler taraf’dın bir sebak zabtığa ün 

İmgenürler çün sebak âzârıdın 
Yâ Kelüımı’llak’nııîg tekrârıdm 

Isteben teşlıîz-i hatır üstâd 

Nazın okutur kim revân bolsun sevâd 

Neşrdiıı ba‘zı okur hem dâstân 
Bu Gülistan yariglığ u ol Bııstân 

Manga ol hâletde tab‘-ı bü’l-heves 
Muııtıku't-Tayr eylep irdi mültemes 

Taptı sakin sâkiıı ol tekrârdın 
Sâde köıiglüm behre ol güftârdın 

Tab‘ ol sözlerde bolğaç âşnâ 
Kılmadı meyi özge sözlerge yana 

‘Âdet ittim ol hikâyetler bile 
Kuş makâlidin kinâyetler bile 

Çun birev sözdin tapıp tab'ıın güşâd 
Tapsa irdi kim nidür andın murâd 

Zevki kop höş-hâl iter irdi mini 
Şerhi anuîğ lâl iter irdi mini 
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Çun bu ahvâliınğa boldı imtidâd 
Boldı ol defterğa ğâlib i‘tikâd 

Eyle kim ildin üzüldi ülfetim 
Ol kitâb irdi enıs-i halvetim 

Halk resmi sözleridin kil ü kal 
ötse tab'ımğa yiter irdi melâl 

‘Âkıbet ‘ışk eyledi şeydâ mini 
Eyle meşğüf itti bu sevda mini 

Kim didim ‘uzlet işikin açkamın 
7 Dehr-i bîma'nâ didin kaçkamın 

Aıiglağaç etfâl eylep şür u şeyn 
îstimâ‘ itti bu sözni vâlideyn 

Vehm ğâlib boldı andak kim ‘avâm 
Kim irür söz âteşin ü tab‘ hâm 

Bolmağay kim dest birgey tilbelîk 
Çikkişilük bolğay ‘ılâcıdın ilik 

Yaşurup deftemi ırıa'düm ittiler 
Şuğlidin köıiglümni mahrum ittiler 

Men‘-i külli kıldılar ol hâldin 
Mantıku t-Tayr üzre kıl ü kâldin 

Çun aradın ötti bir ‘ahd-ı ba'ıd 
Bolddar ol hâle timdin nâümîd 

LIk çun yâdımda irdi ol kelâm 
Yaşurun tekrar iter irdim müdâm 

Andın özge sözge meylim az idi 
Kuş tili birle köngül bem-râz idi 

Çok çetin, aıılaşdması o yaştaki çocuk için çok güç, hattâ 
imkânsız olan bu kitaba karşı Nevafde uyanan bu merak çok il¬ 
ginçtir. Bu hevesin nedenini, kitaptaki kuş hikâyelerinin alımlılı¬ 
ğıyla açıklamak elbet mümkün olmaz. Nevaî bu eser hakkında 
hocasından dinlediği bazı sözler üzerine, hikâyelerdeki nükteleri 
anlamak hevesine kapılmıştır. Bununla birlikte, o yaştaki bir 


çocuk içiıı hu merakı önemle kaydetmek gerekir. Bu da Nevaî’nin, 
anlamakta güçlük çektiği konulan çözümlemek yolundaki çaba¬ 
sını gösterir. Lisanü't-Tayr' daıı bahsederken görüleceği gibi, şair 
hu merakından vazgeçmemiş, ömrünün sonlarına doğru çok ilginç 
bulduğu hu konuya dönerek eserini meydana getirmiştir. 

Nevaî, babası vali olarak Sebzvar’a gittiği zaman orada olan 
ve şiirleriyle tanınmış bulunan Mir Şahı ile mektuplaşmıştır. Ba¬ 
basının Sebzvar’a gitmesinden biraz sonra Esterâbat valiliğine 
gönderilen Mir Şalıî orada ölmüş ve na’şı Sebzvar’a getirilmiştir. 
Nevaî Mecali*' de Mir Şalıî’deıı bahsederken şöyle söylüyor : 

“Fakir egerçi anı körmedim, amma anıng bile fakır arasıda 
iTâm ii irsal vâki' boldı. Mülk pâdişâhı atanını hükümet resmi 
bile Sebzvarğa yibarıp irdi; ve Mîr Şâhl’ni Esterâbat (ıâkimi tilep 
Ciireân memâlikige iltip irdi. Esterâbat’ta anğa kaza yitip na'şin 
Sebzvarğa kiitürdiler” (I. meclis). 

Bahası Sebzvar’a 1452 de gittiğine. Mir Şahî de 1453 de öldü¬ 
ğüne göre, o tarihte Nevafııiıı 12 yaşında olduğu anlaşılıyor. Bu 
yaşta bir çoeuğun tanınmış bir şairle mektuplaşması edebiyata 
olan merakının derecesini gösterir. 

Bu meraka göre, o tarihlerde Nevaî’nin kalem denemeleri 
yapmakta olduğuna şüphe yoktur. Nitekim 14 yaşlarında kendini 
genç bir şair olarak çevresine tanıtmıştır. 

Nevaî ilk şiirlerini Farsça yazmıştır. Fars dili ve edebiyatı¬ 
nın çok yaygın olduğu, gençlerin Fars diliyle gazel söylemeyi hüner 
saydıkları bir devirde, bu çok tabiidir. Nevaî bunu Muhakeme- 
tü' l-Luguteyn' de açıkça belirtmekte, “şuur sinniııe kadem” koy¬ 
duğunda Türkçe yazmaya başladığını açıklamaktadır. Türkçe 
şiire dönmesinde çevresinin de etkisi olduğuna şüphe yoktur. 
Dayıları Kâbilî ile Garibî’niu Türkçe şiirleri olduğu gibi, koruyu¬ 
cusu Sultan Ebülkasım Babur’un da Türkçe şiirleri vardır. Nevaî 
Mecali*’ de Babur’daıı şu satırlarla bahsediyor : 

“Dervış-veş ve fâııî-şıfat ve kerım-ahlâk kişi irdi. Himmeti 
alnıda altunııınğ dağı kümişning taş ve tolrakça lıesâbı yok irdi. 
Tasavvuf risâleleridin Leme'at bile Giil-şen-i Raz'g a köp meşğüf 
idi. Tab‘ı dağı nazmğa mülâyim irdi. Bu rubâ‘î anınğdur kim (Fars 
ça bir rubaiden sonra) bu Türkçe beyit hem 
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Niçe yüzürig körüp hayran olayın 

İlahî min saııga kurbân olayın (VII. meclis) 

Ebülkasım, Nevaî’ııin şiirlerini beğeniyor ve onu “oğlum” 
diye çağırıyordu. Seyyit Husuıı Erdeşir ise, ona şair Lııtfi’yi oku¬ 
masını ve örnek edinmesini salık veriyordu. Büylece, hem Farsça 
hem Türkçe gazeller yazan Nevaî, çok geçmeden “zü’l-lisaııeyn” 
sanını almıştır. Nevaî, Farsça manzumelerinde “Faııî” adını kul¬ 
lanmıştır. 

DİVANLA1U İÇİN YAZDIĞI DİBACELER : 

Nevaî’nin gazelleriyle nihaîlerinden ve bir müstezatla bir 
muhammesden toplanmış en eski divanı, bugün Leningrad kitap¬ 
lığında bulunuyor 8S . Şiir meraklısı birinin topladığı bu divan, 
hattat Sultan Ali Meşbedî tarafından II. 870 = M. 1465/66 da 
yazılmıştır. Şair o tarihte 24 yaşındadır. Her halde Nevaî’ııin şiir¬ 
lerini toplayarak kendi zevkine göre divan tertipleyen başkaları 
da olmuştur. 

Nevaî, şiirlerini ilk kez Sultan Hüseyin Baykara zamanında 
toplamış ve tertiplediği divana Bedayiu'l-Bidaye adını vermiştir. 
Bu ilk divanın hangi tarihte toplandığı belli değilse de, Baykara’ya 
sunulduğuna ve onun 1169 da tahta çıktığına göre, bu tarihlerden 
sonra hazırlanmış demektir. 

İlk divan için yazılan ve sonradan “Hutbe-i Devavin” adını 
alan Dibace, bizi bir çok bakımdan aydınlatmaktadır. Nevaî şu 
satırlarla söze haşlıyor : 

“Fesahat divâııınıng ğazel-serâyları tab c mahzeııidiu şürı- 
de-hâl ‘âşıklar lıırmen-i cânığa ot salğu dik bir âteşin la'l ııazm 
silkige tarta almağaylar. Eğer söz dîbâcesin ol Şâni'-i cevahir 
haindi bile muraşşa 1 kdmağaylar kim, c ışk ehlin elmâs-ı lisân 
şerefi ve gevher-i beyân lutl’ı bile sâyir iıısânnıng dürretü’t-tâcı 
kıldı...”. 

Taıırı’ya ve Peygamber’e duadan sonra şöyle devam ediyor : 
“Bu perîşân eczâııuig varak-nigârı ve bu âşiifte evrâknıng kısşa- 
güzârı, mihnet peymânesiniıîg cür'a-çeşi ve melâmet lıum-lıânesi- 

85 Nevaî divaıılurınm nüshaları hakkında 11. cildin başında geniş bilgi 
verilecektir. 
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ning sebü-keşi, şcydâlığ mahallesinin" rüsvâsı ve rüsvâkğ küçe- 
sining şeydâsı 

Vefa bustânınıng destân-serâyı 
Melâmet bülbüli ya ‘111 Nevayı 

ğafera’llahü zünübehu, aııdak ‘arz kılur kim, ol çağ kim Horâsân 
tahtı göregenlık 8B devâcı bile zîııet-efsây ve göregen farkı cihân- 
bânlık tâeı bile lelek-Iersây irdi, ‘ömrüm şeb-istânı şebâb şem'- 
leri nündııı münevver ve hayâtını gül-istâııı yiğitlik gülleri 'ıt- 
rıdın mıı'attar irdi. Sin muktezâsıdııı tabı'atka bevâ ğâlib ve hevâ 
ğalebesidin tabihıt lebvğa talih irdi. Köııglegim çâkidin köksüm- 
deki iski tükenler bir bir ‘ıyân ve kögrekimde kisken yengi elif¬ 
lerdin könglekim bat hat: kan. Müdâm mey rağbeti köngülge mah- 
büb ve henıîşe malıbüh ülfeti hâtırğa merğüb. Canım ‘ışk bâdesidin 
mest ve kiniğiiim bade ‘ışkıdııı ıney-perest 

“Bolmasa altımda gül-ruh sâkî ahvâlim harâb 
Yok ise sakide gül-gûn câm-ı mey bağrım kebâb 

Az vaktde bade seylidin hüş u ‘aklım öyi yıkıldı ve ‘ışk 
berki salâh u ‘afiyetim hırmenin kül kıldı 

“Birev ki ‘ışk u mey ilkide mübtelâ bolğay 
Ne tarig eğer ariga her lahza yüz belâ bolğay 
Egerçi şa'b belâdur velî budur tilegim 
Ki bu belâ manga bolğay hemışe tâ bolğay 

“Barı şu'ûr süreli könğlümdiıı kitti ve köngül şüret-i lıâli 
bir yirge yitti kim 

“Tün kün ayağım yalang yakam çâk 
Mey-hâne yohda mest ü bıbâk 
Her dem yitiben felekke büyüm 
Evbâş ile barça güft ü gâvura 


88 Damat, güvey uulunıma gelen “güregen” kelimesi şimdiye kadar gürkân 
şeklinde tespit edilmiştir. 

Kani cihan daveri Çingiz Han 
Kani cihan hanı Timur Gürkân 

gihi. Timur Han soyundan olup da Çingiz Han soyundan kız alan kişiye “göre¬ 
gen denilmektedir. Azerî lehçesinde bu kelime küreken olarak tesbit edilmiştir 
(bk. Radloff, c. 2). 
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“Çuıı tab‘-ı eibillî selâmetdiıı ve cibillet-i zâti istikâmettim 
‘ârl irınes irili. 'Aşıklık küçeside kim ‘aeîb hâlâtğa gayet ve 
hammârhk ınahalleside kiııı ğarib müşkilâtka nihayet yok tıırıır. 
‘I.şkda h'âlı habîb cemâli hayretidin ve h'âlı rakıb hayâli ğay re- 
tidiıı ve lı'âlı vişâl balıârı intizândm ve h'âlı firâk hazânı hâr- 
hârıdm her nev‘ iş yiizlense irdi ve meyde ]ı v âh mestlığ ‘ays ü 
tarabıdın ve h v âlı malımıırlığ rene ü te‘abulin ve h' âlı mey- 
fiirûş ‘iııâyetidin ve h v âh muhtesib şikâyetidin her eııır vâki' 
bolsa irdi, ol hâlğa lâyık ve ol hayâlğa muvâfik 
“Könglümde ni ma'ııl olsa irdi peyda 
T i 1 eyler idi ııa/.m lihâsıda edâ 
Ol nazmğa cânm kılıbaıı halk fidâ 
Salurlar idi güııbed-i gerdfınğa şada 
* 

“Bu viran tab'ııı heyt itse mastür 
Tutup şöhret ııiyiik kim beyt-i ıııa'mür 
Harâbât içre peydâ vii nihâııî 
Ol irdi halknııig ralbu’l-lisânı,, 

Nevaî bu satırlarla, gençliğinde şiirlerini hangi hevesle kaleme 
aldığını, o yaşta “aşk badesinden mest ve bade aşkından ıııey- 
perest” bale geldiğini, bu hevesle havalandığını, bununla birlikte 
yaradılışının etkisiyle doğru yoldan ayrılmadığını, en basit olay¬ 
lardan esin aldığını, bu esinle yazdığı şiirlerin elden ele dolaşıp 
üıı kazandığını söyledikten sonra sözlerine şöyle devanı ediyor : 

“Yok kiııı harâbât dürıl-nüşları, belki münâcât bırka-pıış- 
ları ve dimey kim 'avânı erâzili, belkim lıavâş efâzılınmg tille- 
rige câri ve köıığüllerige kâri t üşer irdi. Ye ol zamânıııg kerîuıü’l- 
hulk âzâdeleri, belki ‘azîınü’ş-şân şeh-zâdeleri iltifâtığa müşer¬ 
ref bolur irdi. Huşüsâ saltanat gencininğ dürr-i gemini ve kanâ'at 
kiincininğ hâk-nişiııi, ‘ilııı ü zekâ ehliııing yegânesi ve fakr u fena 
haylining nişanesi, itile zilini ılekâyık rişteleriniüğ girih-giisâyi 
ve arığ tab'ı hakâyık çilıreleriniıîğ perde-riibâyı 
Tab'ı derviş ü özi şâlı-nişân 
Şâh Derviş Muhammed Sultân 

Adı geçen Derviş Mehmet Sultan, Ebu Sait’in bir aralık Scıııerkaııt’ta 
vali bulunan üğlu Sultan Ahmet’in oğludur. Kuçi Mirza suniyle anılır, İNevaî 
Mecalisii’n-Nefais'inde onu da şairler arasında kaydeder (bk. VII. meclis). 
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Ebkâhu’llâhü kenze fenâihi ve eılânıe ‘ızze ‘anâihi * kim, matla'ı 
yâ artukrak yâ tamâm gazel tilim kâmesi takrıriğa kilse irdi, yâ 
lıâmem tıli tahrîr kılsa irdi, fî’l-hâl anı müşk-bâr kalem birle 
kâfür-kirdâr şafhağa rakam kılıp, ak u karanı andın malızüz 
kılur irdi” 

Nevaî, şiirlerinin şehzadeler aracıyla her yere yayıldığını, 
fakat bunları bir divan halinde toplamayı düşünmediğini, ancak 
Hüseyin Baykara zamanında ve onun teşvikiyle divan tertip et¬ 
meğe karar verdiğini anlattıktan sonra, şiirlerine karşı Baykara’- 
nın gösterdiği yakın ilgiden şu satırlarla bahsediyor : 

“Gâlıî ‘ibaretim kuşunu tağyir birinde bile ‘aybdın mü- 
lıerrâ ve gâhî ma'ûıılm fûtunu ışlâlı klinik hile noksandın mu'arrâ 
kılur irdi. Ba‘zı heytimdiıı birer nûıııUnâsib lafzın çıkarıp bir 
deste-i şebe içre bir diirr-i şâh-vflr tartkan dik birer lafz kiyürür 
irdi. Ve ba'zı ğazelimdin birer ııâlıeneâr heytka hat urup bir 
bozuğ deşt içre bir ka r-ı zer-nigâr yasağaıı dik birer heytka dahi 
birür irdi” 

Nevaî, divanın tertibindeki özellikleri birer birer sayıyor 
(bu özelliklerden biraz sonra ayrıca bahsedilecektir). Bundan 
sonra, mesnevi ile kasidelerini ayrıca toplayacağını, muhammes, 
müseddes, rubai, kıt’a, müstezat, ınüfret, muamma, lugaz, terci’ 
ve tuyuglarınıda eklediğini söylüyor. Daha sonrada kusurlu bul¬ 
duğu şiirlerini divana almak istemediğini, fakat vaktiyle merak¬ 
lılar taralından toplanıp halk arasında yayıldığından, bunlardan 
vazgeçemediğini kaydederek şu ruba 5 ile dibaceyi bitiriyor : 

“Kânı eyle Nevâyîğa fenânı yâ Rab 
Çun boldı sinirîg yoluıiğda fâni yâ Rab 
Lutf eyle bakâ-yı câvidâııî yâ Rab 
Ol dem sin bil ııi kılsarîg anı yâ Rab” 

Nevaî’nin bu dibaceyi hangi tarihte yazdığını bilmiyoruz. 
Ancak yazıda adı geçen Derviş Mehmet Sultan H. 889 = M. 1484 

* Arapça cümle : 

4jU.£- Jp J jS" dİİûlÂlI 

Anlamı : Allulı onun, faniliğinin hâzinesini baki kılsın ve inayet değe¬ 
rini devam ettirsin. 
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de öldüğüne ve dibace yazıldığı sırada sağ olduğuna göre, bu tarih¬ 
ten önce kaleme alınmış olması gerekir. 

Nevaî’nin, hayatının sonlarına doğru yazdığı başka bir dibace 
daha elimizdedir 88 . Bu dibacede şair, ilk divanını hazırladıktan 
sonra kaleme aldığı şiirlerle tertiplediği divanlar hakkında bize 
önemli bilgiler veriyor. Dibace şu satırlarla başlamaktadır : 

“Şükr ü sipâs ol Kâdir’ğa kim, çûn ‘adem âsâyiş-gâhıdın vü- 
cüd ârâyişi âgâhlarığa cilve birdi. İnsânnı sâyir mahlükâtdm nutk 
şerefi bile mümtaz kıldı 

“Olkim cu cihan halkın Sğfiz itti 
Şun'ı kilkiııi nakş-pcrdâz itti 
Îns3n ljaylin nutk ile mümtâz itti 
Nutk ehlini nazm ile ser-efrâz itti 

“Ve hadd-i (hamd-i olmalıdır) bıhaddü kıyâs ol Şâni‘ğa kim, 
çûn ‘ibaret cevahirin nazm silkige tarttı. Ol gül-şen-i îrem-âyînni 
nazm ehli hâme-i gevher-efşânı bile reşk-i nigâr-hâne-i Çın ve 
ğayret-i huld-i berin yasadı 

“Çûn hayl-i beşerğa nutk kâmın birdi 
Ol nutk ile nazm ihtiramın birdi 
Nazm içre belâğat intizâmın birdi 
Terkibide i‘câz makamın birdi” 

Peygamber’e de duadan sonra şöyle devam ediyor : 

“Amma söz beytü’l-harâbınıng bâde-peymâyı ve nazm şâh- 
beytinirig zıver-ârâyı, el fakirü’l-hakir ‘Ali ŞIr el mütehalliş bi’n- 
Nevâyl, sütire ‘uyübehu ve ğufire zünübehu, andak ‘arz kılur kim, 
bu lıâk-i perîşân-rüz-gâr, kiçik yaştın özümni şi'irning perîşân 
savdâsığa giriftâr bolğanım. Ve tufüliyyet zamânıdın könğlümni 
nazmnıng perakende vesvâsığa meşğüf u şlfte-dâr bolğanım. Ve 
mâtekaddem şu‘arâsı melikü’l-kelâmlan düştün bile (divan) 
cem‘ ü tertîbide sa‘y kılğanım. Ni ve niçe mertebe anıng tedvînide 
mürettebler irtikâb kılıp, her şmf-ı şi'irğa zîb ü tezyin ve ârâyiş ü 
âyin birgenim. Anııig keyfiyyetin burunğı dîvânım fihristide kim 
BedâyıVl-Biddye’ğa. mevsümdur, şerh bile ‘arz kılıp irdim. Andın 
songra dağı ol cem' ü tertlbdin başka, yana her takrıb bile her nev‘ 

88 Nuruosmaniye Ktp., No. 3999, sayfa kenarlarında, v. 21 b vd. 


ebyât kim aytılıp irdi, ve her nev‘ ğazeliyyat kim yığılıp irdi, 
ol hayâl şeb-istânınıng dırahşân alı terlerin ve ol körigül gül-şeni- 
ning dırahşân gevherlerin dağı ikinci dîvânımda kim, Nevâdi- 
rii'n-Nihâye 'ğa meşkûrdur; rabt u tertıb birip, dlbâceside şerh 
bile e‘ızze-i eşlıâb ve ecille-i alıbâb hıdınctleride ‘arz kılıp irdim. 
Andan songra hayâlimğa kilür irdi ve köriglümge ivrilür irdi kim 

“Şâ'irlik ile şöhre kılıp atımnı 
2âyi‘ kıldım şi‘r ile evkâtımnı 
imdi tüzeyin Tirîgri’ge tâ'atımııı 
Köp ilge müşevveş itmey ebyâtıınııı 

* 

“Çiin kim karıdım ‘ömrni lıerbâd itmey 
Köıığlümni yiğitler ğamıdın şâd itmey 
Her lahza lıirev ‘ışkıda feryâd itmey 
Hâlim şerhin nazm ile büııyâd itmey 

• 

“lllig bile altmışka yitti kademim 
Ni ma'nı ki bolmadı irkin rakamım 
Ni turfa ki şebt itmedi irkin kalemim 
Kim yok biridiıı hatır ara cüz elemim 

“Egerçi nigâriş tapkaıı iki divân tertibide ve güzârişka kir- 
geıı iki defter tedvînide hem iıu 1’akîr-i ııânıurâd ve hakır-i nâşâd- 
ğa hîç ihtiyar yok irdi. Nivçün ki barçası sultânl hükm ü ihsâıı ü 
talıslnler ve hâkânl emirler ve ta'lım ü telkinler bile irdi”. 

Nevaî, bundan sonra gazel söylemeyi batırma bile getirme¬ 
diğini, ancak gördüğü bir güzeli, ya da gönlündeki derdi birer be¬ 
yitle tesbit ettiğini, sözünden haberi, özünden ve özlüğünden 
eseri kalmadığını, derdini söyleyecek yakın dostu olmadığı için 
bunları birer beyit, ya da birer matla’ ile anlatıp oyalandığını, 
böylelikle türlü şekillerde bir çok şiirler toplandığını, fakat bun¬ 
ları bir araya getirecek vakti olmadığım, bir süre sonra fırsat 
bulunca bunları da yok olmaktan kurtarmak için toplamayı dü¬ 
şündüğünü anlatıyor. 

Bu sırada Baykara, Emir Husrev-i Dehlevi’nin Melikşah Alp 
Arslan adına topladığı dört divanı Nevaî’yc hatırlatarak, toplanan 
şiirlerden daha iki divan meydana getirmesini salık veriyor. O da 
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bu cesaretle kuvvetini topluyor, vaktiyle yazdığı beyitler ve mat- 
la’lar üzerinde çahşarak günde bir kaç gazel meydana getiriyor. 
Tamamladığı gazeller elli ve altmışı, ya da yüzü bulunca, bunları 
götürüp Sultanın takdirine sunuyor. 

Nevaî bunları uzun uzun anlattıktan sonra, şiirlerine karşı 
Sultanın gösterdiği ilgiyi şu satırlarla anlatıyor : 

“Ve ol Hazret ‘inayet közi bile ol ra'nâlarnı körüp ve iltifat 
nazarın her biriğa yitkürüp kaysı birining harir u hulleside kuşür 
körüp, ya ol lıulle vü harîrni muşanna‘ kılğan cevahirde ‘adem-i 
münâsebet sebcbidin fütürı /.âhir bolsa, ol libüslarnı çıkarıp 
ljızûııe-i hâi ldin müııâsib reııglik lıarîr ü diba libâslar barça kıy¬ 
meti gevherler bile ımıruşşa* kılğaıı kiltürüp ol şüljlarğa kiydürür 
irdi”. 

Şair bu konu üzerinde tekrar tekrar durduktan sonra sözle¬ 
rine şöyle devam ediyor : 

“Bu divânlarda dağı heıııol düştür bile ma'âııî cevâhir-i şâh- 
vârıdın ve elfâz nakş ü nigârıdın ve terklb selâset ü letâfetidin ve 
çâşnı hâlet ü lıarâretidin hiç cüz’î cüz’iyyâtduı yok turur kim, ol 
Hazretning mübarek tab'ınırîg anda külli dahli bolmamış bolğay. 
Belki aşıl hayâl ol Hazretning bolup, bu bende hem ol Hazretning 
buyruğı ve ta'limi bile anda cüz'ı dahli kılmış bolğaymın. Bu cihet- 
din bola alğay ki, bu dîvânlar ol Hazretning ‘adilsiz tab‘ı dik 
bînazîr ve her şâh-beyti öz hümâyûn zâtı dik ‘âlem-gîr bolğay. Cün 
bu ma‘ııî gevherleri barça ol Hazretning tab‘ı mahzenidin ve zihni 
kâmdın hâsıl boldu. Ve elfâz u ‘ibâret hazâyiııi hemol ma‘nl gev- 
herleridin toldı. Buma'nîdin anırıg atın Haztiyinu l-Mcfâni koyuldı 

Bir gene ki bahr-ı lâmekânî didiler 
Her katrasın âb-ı zindegânı didiler 
Şelı mahzen-i tab'ıdm nişânl didiler 
Kim anı Hazâyinü’l-Ma'ânî didiler” 

Şair Hazayinü’l-Maanî adı altında topladığı şiirlerini, yılların 
mevsimlere ayrılması gibi, hayatının dört mevsimine ayırarak 
her birine birar ad veriyor : 

“01 sebelıdin evvelğı divânın kim tufüliyyet bahân ğonce- 
siniııg ‘acib gülleri ve şiğar gül-zârınırîğ bâğçesiııing ğarıb çiçekleri 
bile ârâste bolup irdi, Card'ibii’ş-Şığar dinildi. Ve ikinci dıvânnı 


kim yiğitlik, âşüftelığ ve şebâb ü âlüftelığ yazı ve deştide yüzlen- 
gen nâdir vakayı' bile pırâste bolup irdi, Nevâdirii'ş-Şebâb ataklı. 
Ve üçiiııci dıvânııı kim vasatü’I-hayât nıey-hâneside‘ışk bile şevk 
peymânesidin yiizlengen bedî‘ ııeşâtlar keyfiyyetin yazılıp irdi, 
Beddydu l-Vasat al koyuldı. Ve törtünei divânm ‘ömrniıîğ âhırla- 
rıda yüzlengen ‘ışk deıd ü renci kaydaları kim cân-süz ah urmak 
ve cân tapşurmakdur, kim anda şebt bolupdur, Fevdyidii'l-Kiber 
lakab birildi. Ümmlz ol kim bu tört dîvân kim Sultân-ı şâhib-kı- 
rân atı bile müzeyyel durur ve elkâbı bile mutarraz, hem anııîğ 
atı dik rob‘-ı meskûndu tolğay ve hem anııîğ elkâbı dik törtünei 
kökke digiııçc münteşir bolğay”. 

Şair tekrar divanlarını ömrünün yaşlarına göre ayıraruk ilk 
divandaki şiirlerin 11 ile 2ü yaş arasında, ikinci divanındaki şiir¬ 
lerin 20 ile 35 arasında, üçüncü divanındaki şiirlerin 35 ile 45 ara¬ 
sında, dördüncü divanındaki şiirlerin 45 ile 60 a yakın çağda yazıl¬ 
dığım söyledikten sonra, bu süre içinde yazdığı eserlerin bir kaçım 
şöyle işaret ediyor : 

“Ve bu evkât mâbeynide her nıikdâr kim furşat taptım, 
h' âlı Hamse nazmıdm ve Nazmiıl-Cvvdlıir ve MecâlisiVn-Nefffis 
ve Ziibdetu l-Tevârîh ve sûhr tasnifler iştiğâlidiıı, hem ol Hazret 
du‘â-yı devletide evkâtımııı tarlı kıldım”. 

Şair bu dibaceyi de kaleme aldığını söyledikten sonra, kendi¬ 
sinden bahsederek halini şöyle anlatıyor : 

“llâlâ mizacım istikflıııetdiıı ıuüuharif ve bedenimde ııiçe 
maraz muhtelifdür. Ve atibbâ 'ilâcıındın ‘âciz ü ma'zûl, ve 
ahibbâ mizâcınulm müte'accib ii melûl, dimağım perişanlığıdır! 
sözüm nâmerbüt, ve hayâlim âşüftelığıdın hâlim nâmazbüt, bağ¬ 
rım kırdğamdın cismimde lıummâylarım ve köıığlüm azğarndın 
başım ılannıağı ve közüm kararmağı dâyim; ııi taıîgdm akşam- 
ğaça özümge bir dem ğıdâdm kânı, ııi akşamdın taıîgğaça turfe- 
tü’l-'ayııî közümge uykudın ârâm; bâtının sevdâ-âmîz hayâller¬ 
din müşevveş, bisürûdlıkdın her ııiçe dil-keş söz bolsa könglümge 
nâhöş ; nıi'demniıîg hazin kılur gıdası, zaıııâue elıliııiıig ayranı, 
köıîglümııiıîğ ııeşât bezınide mey-i ııâbı, felek ligi akızğaıı bağır 
hün-âbı. Nâtüvâııî kim yukkarı mezkur bolğan dik, ğıdâ kılur aşı, 
m işkâl taşı bile bolğay. Eğer gâhî za'If bâtın şerbet meyli kılğay, 
ol dağı bu taş terâzûsı bile tartılğay”. 
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En sonunda şair yine Baykara’dan bahsettikten ve duada 
bulunduktan sonra şu rubai ile dibaceyi tamamlıyor : 

“Hem dergehiıig ikbâl-i mekânl yâ Rab 
Hem başıng üze tâc-ı KeyânI yâ Rab 
Câmıngda zülâl-i zindegânı yâ Rab 
Andın sanga ‘ömr-i câvidâni yâ Rab” 

Bu Dibace'den anlaşıldığına göre, Nevaî Bedayiu'l-Bidaye 
adı altında topladığı ilk divanına bir fihrist yazmıştır. Bu fihrist, 
bazı bölümlerini yukarıya aldığımız ilk Dibace 'dir ki, Garaibü-s' 
Sigar başlığını taşıyan divan nüshalarının çoğunda yer almaktadır. 

Nevaî, Bedayiu'l-Bidaye 'den sonra yazdığı şiirleri Nevadi- 
rü n-Nihaye adı altında toplamış, bu divana da bir dibace yazmış¬ 
tır. Nevadirü’n-Nihaye adını taşıyan bu divan Türkiye kitaplık¬ 
larında bulunmadığı gibi, Avrupa kitaplıklarında da yoktur. Tek 
nüshanın Özbekistan Renler Akademisinin Bîrunî Doğu Bilimleri 
Enstitüsünde bulunduğu bildirilmektedir 89 . Bu divan için yazılan 
dibace de meydanda yoktur; yazıldığı tarih de belli değildir. 

Şair üçüncü ve son Dibace’de yaşının elli ile altmışa geldiğini 
söylüyor. Bunu bildiren rubaî’nin ilk mısraında “illig bile alt- 
mışka” diyor ki, şiirleri üzerindeki bu son çalışmaların 50 ile 60 
yaşları arasında olduğu anlaşılıyor. 

Nitekim Nevaî Hamsetü'l-Mütehayyirin'de, açıkladığına göre, 
Camî üçüncü divanını Nevaî’ye armağan ettiğinde, Nevaî, bu di¬ 
vanlara yazddıkları çağlara göre Emir Husrev gibi birer ad ver¬ 
mesini tavsiye etmiş, bu tavsiyeye uyan Camî, üç divanına Fatiha- 
tü ş-Şebab, Vasıtatii l-Ikd, Hatimelü'l-Hayat adlarını vermiş, o da 
Nevaî’ye aynı tavsiyede bulunmuş, Nevaî de bu tavsiye üzerine 
şiirlerini dört divana ayırarak bunlara Garaibü's-Sıgar, Nevadirü'- 
ş-Şebab, Bedayiu l- Vasat, Fevaidü'l-Kiber adlarım vermiş. Demek 
kı Nevaî daha o zaman divanlarına bu adları vermeği tasarlamış. 
Aralarındaki bu konuşma, Caıııî’nin ölümünden (H. 898 = M. 
1492) biraz önce geçmiş, Nevaî de bu tarihlerde divanları üzerinde 
çalışmalara başlamıştır. 

Şair bu Dibace’de ilk iki divanım hazırladıktan sonra artık 
gazel yazmayı ve divan tertiplemeyi düşünmediğini söylüyor ki, 

Bk. II. cilt, önsözden sonraki “Nevaî divanlarının nüshaları” bölümü. 
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ikinci divanına Nevadirii'n-Nihaye adını verdiğine göre, bu karara 
daha o zaman da varmış demektir. 

Sonradan kaleme aldığı beyitler ve matla’lar çoğalınca, şair 
bunları yok olmaktan kurtarmayı düşünmüşse de bir türlü topla¬ 
yamamış, ancak Baykara’nııı teşvikiyle ellisinden sonra (Camî ile 
divanlar üzerine konuştukları tarihlerde) çalışmaya koyulmuş 
(şüphesiz bu arada bir çok eserler meydana getirmiş), altmışa doğru 
çalışmalarım bitirmiş, şiirlerinin hepsini bir araya toplayarak bun¬ 
lara Hazayinü'l-Maanl adını vermiş ve dört divana ayırmıştır. Bu 
divanlar, daha önce tasarlandığı gibi, şu adları taşımaktadır. 

Garaibü's-Sıgar (8-20 yaşları arasında yazdığı şiirler), 
Nevadirü’ş-Şebab (20-35 yaşları arasında yazdığı şiirler), 
Bedayiu'l- Vasat (35-45 yaşları arasında yazdığı şiirler), 
Fevaidü’l-Kiber (45-00 yaşları arasında yazdığı şiirler), 

Nevaî bu son Dibace'de yazdığı eserlerin bazılarını sayarken 
Hamse, Nasmü'l-Cevahir, Mecalisii’rı-Nefais ve Zübdetü't-Tevarih 
adlarını veriyor. Halbuki Bibliothcıjue Nationule’de 1367 numa¬ 
rada kayıtlı Hazayinii’l-Maaııl nüshasındaki Dibace ’de Lisunü’t- 
Tayr adı da geçiyor. Buna göre Dibace, Lisanü’t-Tayr'm yazıldığı 
904 den sonra, Mehakemetü’l-Lugateyn ile Siracü'l-Müslimin 'in ya¬ 
zıldığı 905 de kaleme alınmış demektir. Son eseri olan ve 906 da 
yazılmış bulunan Mahbubü'l-Kulub'dun öncedir. Zübdetü’t-Tevarilı 
ise elimize geçmemiştir. Nevaî bu eser için “salâtin ülken atın 
bu hayvan suyı bile tirküzüpmin” diyor ki, bu sözlerden eserin 
Tüık tarihi olduğu anlaşılıyor 90 . 

Dibace 'nin son olarak bize öğrettiği, Nevaî’nin bu yıllardaki 
sağlık durumudur. Gerçi tarihî kaynaklarda şairin son yıllardaki 
hastalığından bahsedilirse de, ıstırabını kendi ağzından belirtmesi 
ona başka bir önem vermektedir. 

Nevaî, dört divanından meydana getirdiği llazayinü'l-MaanV- 
yi hazırlayıp. Sultan Hüseyin’e sunulmak üzere saraya göndermiş¬ 
tir. Bunu Münşeat ’imla yer alan mektupların birinden öğreniyo¬ 
ruz 91 . lJazayinü’l-Maani adını taşıyan Paris’deki nüsha 126 

90 Bk. Muhakemeliı l-Lugateyn, Necip Asını yayımı, s. 90. 

91 Saray adamlarından birine gönderdiği bir mektup için bk. Münşeat, 
Azer-neşir, Bakû 1926, s. 41-42. 
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varaktan ibaret olduğuna göre, elbet dört divanı kapsayamaz. 
Bu nüshada ancak başı eksik Dibace ile Münşeat 'tan bazı mek¬ 
tuplar ve bazı manzum ve mensur parçalar bulunmaktadır 92 . 

Hazayinü'l-Maani adını taşımamakla birlikte, gerek dört di¬ 
van Lir arada, gerek ayrı ayrı, ya da divanlarından seçilerek ha¬ 
zırlanmış birçok nüshalar bugün kitaplıklarda yer almaktadır. 

Nevaî’nin divanları arasında nüshaları en çok olar^ Garaibü's- 
Sigar' dır. öteki divanların nüshaları çok azdır. Dört divan bir 
arada, külliyat nüshalarında yer aldığı gibi, ayrıca “külliyat-ı 
devavin” adı altında da toplanmıştır 93 . 

Şairin sağlığında yazılmış hiç bir divanı İstanbul kitaplık¬ 
larında yoktur. Hepsi de ölümünden sonra istinsah edilmiştir. 
Yalınız Topkapı Revan Ktp. uda 808 numarada kayıtlı Külliyat’ı 
içindeki Hamse sonunda 901, Caraibü's-Sigar sonunda 902 tarihi 
görülmektedir. Nüshanın sonunda tarih yoktur. Eserler de kro¬ 
nolojik sırayı izlemiyor. Nitekim 905 de yazılmış olan iki eserden 
Siracii'l-Müslimin külliyat’lıı baş taraflarımda, Muhakemetü'l- 
Lugateyn ise sonundadır. Buna bakarak yazanın, külliyattaki 
eserleri 901 ile 905 ar-sıııda istinsah ettiğine, tamamladıktan 
sonra onları kendi düşüncesine göre sıraya koyduğuna lıükme- 
debilirdik. Ancak 902 tarihini caşıyan Garai&ü’s-Sıgar’daki ga¬ 
zellerde «.i* âıl j *J j ve «-ü j* âıl jgibi başlıklar bulunmak¬ 
tadır ki, bu sözler ancak ölmüş olanlar için söylenir. Bu du¬ 
rum karşısında şöyle bir düşünce hatıra geleb'dir: Külliyatı 
yazan, şairin ölümünden sonra istinsaha başlayarak gazellerin 
başına, başka nüshalarda olduğu gibi, ölenler için kullanılan 
sözleri koymuş, divanı bitirdikten sonra, istinsah ettiği nüs¬ 
hadaki tarihi kaydetmiştir. Yazıldıkları tarihin değil de, aşıt¬ 
larının tarihini taşıyan nüshalara arasıra rastlanmaktadır. 

Şairin henüz hayatta iken yazılmış birkaç divanı Leningrad, 
Baku ve Taşkent Bilimler Akademisi Doğu Bilimleri Enstitüsü 
kitaplıklarında bulunmaktadır. 

92 Bk. Blochet, Bibi. Nal. kalaloğu c. 2, s. 247-48 Suppl. No. 1367. 

93 Bunlar hakkında divanlardan bahseden II. ciltte bilgi verilecektir. 
Şimdilik bk. Agâh Sırrı Levend, Türkiye Kitaplıklarındaki Nevaî Yazmaları, 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten, Ankara, 1958, ayrı hasım. 


NEVAÎ’NİN DİVANLARINDAKİ ŞİİRLER : 

Sekiz yaşlarından başlayarak ömrünün sonuna kadar 52 yıllık 
zamanı kaplayan bu şiirleri kronolojik bir sıra ile izlemek, şairin 
dil, deyiş, düşünüş, görüş ve anlayış bakımından geçirdiği geliş¬ 
meyi anlamak için en kestirme yoldur. Şairin, dört divanını ömrü¬ 
nün dört çağma göre ayırmış olması bu imkânı bize veriyor. An¬ 
cak bütün şiirler bu dört divana kronolojik sıraya uyularak yer¬ 
leştirilmiş değildir, örneğin, Nevaî’nin kendi tertiplediği ilk diva¬ 
nın en eski nüshası bugün Britslı Museum’dedir 8 ‘*. Üzerinde diva¬ 
nın adı bulunmamakla birlikte, nüsha 11. 887 = M. 1482 de isti¬ 
nsah edilmiş olduğuna göre, bu divanın, şairin ilk topladığı divan, 
Bedayiu'l-Bidaye olması gerekir. Garaibii's-Sıgar nüshalarında 

olduğu gibi, ilk gazeli “Eşrekat_” kelimesiyle başlayan divanda 

üç müstezat bulunduğu halde, şair sonradan bir müstezat daha 
yazarak bunları dört divana birer tane serpiştirmiştir. Yalınız 
bir nüshada (Topkapı Revan Ktp. N. 807, Külliyal-ı Devavin) be¬ 
şinci bir müstezat daha vardır ki, bu başka nüshalarda yoktur. 

Nevaî’nin kendi el yazısıyla yazılmış divanına rastlanmadığı 
gibi, elde bulunan nüshalar da yazandan yazana geçtikçe-lıer 
eserde olduğu gibi-bazı değişikliklere uğramıştır. Bu değişiklik 
en çok kelimelerdedir. Yazanlar, okuyamadıkları kelimeleri kendi 
anlayışlarına göre tespit etmişler, imlâyı da değiştirmişlerdir. 

Bundan başka, divanlarda bulunan şiirlerin sayısı da birbi¬ 
rini tutmuyor. “Eşrekat. . .” ile başlayan ilk gazeli görünce Garai- 
bü's-Sigar sandığımız divana, öteki divandaki şiirlerden birkaçı da 
girmiş bulunuyor. Hele basma divanlara hiç güvenilmez. 

Caraibus-Sıgar 'da rastlanan birkaç beyit, bu konuda bir 
şüphe uyandırıyor. Nevaî bir gazelinde ihtiyarlığından bahsetmek¬ 
tedir : 

Zârlığlar birle olmay tapmağumdur böd vişâl 
Ni üçün kim ıııiıı karı kuldurırıın ol mirza yiğit 

Yoluıîğ üzre hem gedâmin lıenı karı lıem lıasta-lıâl 
Bir bakıp öt hâlime hüsnüng zekâtı a yiğit 

81 Bk. II. cilt, önsözden sonraki “Nevaî divanlarının nüshaları” 
bölümü. 
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Halbuki bu divandaki şiirler şairin 8-20 yaşları arasında 
yazılmış şiirleridir. Bundan başka Nevaî birkaç gazelinde Şah-ı 
Gazî’den bahsetmektedir, örneğin : 

Mümkin irmes şehler içre beyle niyyetlığ meğer 
Şâh-ı Gazı kim müyesser boldı bu devlet anğa 
• 

Ey Nevâyî hurde-i nazmırigğa ıslâh istesenğ 
Şâb-ı Gâzı’din cihanda hurde-dânrak yok kişi 

Bu beyitlerden anlaşıldığına göre, kasdedilen Şah-ı Gazi Sul¬ 
tan Hüseyin’dir. Halbuki Nevaî’nin 8-20 yaşları arasında bulun¬ 
duğu yıllarda hükümdar Ebülkasım Babur ile Ebu Sait idi. 
Hele, bu divandaki muhammeslerin birinde Sultan Ebü’l-Gazî’ 
den bahsediyor ki, Ebü’l-Gazî, Hüseyin Baykara’nın sanıdır : 

Fânî-i mahz olmayın Sultân Ebü’l-Gâzı tigin 
Ey Nevayî devlet-i Lâkı tilersin vaşlıdın 

Görülüyor ki Garaibü's-Sigar'a sonradan yazdığı şiirlerden 
birkaçı da karışmıştır. 

Bununla birlikte, bu konuda fazla mübalağa etmemek gere¬ 
kir- Hayatı boyunca yazılmış ve dört divanda sıralanmış olan 
şiirler, günlerin, yılların bıraktığı izlenimlerdir. Bu şiirlerde şairin 
her an değişen ruh hallerini, devrin sosyal hayatının yankılarını 
görmek mümkündür. 

Burada birkaç soru hatırımıza geliyor : 

a) Nevaî’nin dört divanına girmemiş şiirler var mıdır ? 
Varsa şair bunları acaba niçin almamıştır ? 

b) Başka şairlerin şiirleri divanlara karışmış mıdır? (bunu 
pek sanmıyorum). 

c) Elimizdeki divan nüshaları, acaba Nevaî’nin kendi tertip 
ettiği nüshalardan mı istinsah edilmiştir ? 

d) Meraklılar tarafından hazırlanan nüshalar hangileridir ? 

e) Şairin çocukluk çağında yazdığı şiirleri kapsayan ve son 
tertibe göre Garaibü's-Sıgar adını alan divan ile, ilk hazırladığı 
Bedayiu'l-Bidaye arasındaki farkın derecesi nedir? Her iki nüsha 
da “Eşrekat . . . . ” gazeliyle başlıyor. Fakat gazel sayılan değişik 
olduğu gibi, öteki şiirlerden birkaçını da Bedayiu'l-Bidaye'den 


çıkarılmıştır. Çocukluk çağında yazdığı bu şiirleri, Nevaî acaba 
neden Garaibü's-Sıgar' a almayarak öteki divanlarına koymuştur. 
Nevadirü'n-Nihaye ile Nevadirü'ş-Şebab için de aynı şey söylene¬ 
bilir. 

f) Ellisinden sonra yazdığı şiirlerden bir kaçını, sonradan ilk 
divanlara aldıysa, şair bunu yaparken acaba ne düşünmüştür ? 

Bu sorulardan şairle ilgili olanları anlamak şüphesiz nasip 
olmıyacaktır. Divanlarla ilgili soruları ise, Bcdayiu'l-Bidaye ve 
Nevadirii'n-Nihaye elimizde olmadığı için burada tespit etmek 
mümkün değildir. 

Yapılacak iş, Türkiye kitaplıklarındaki belli başlı nüshalarla, 
yabancı kitaplıklardaki Bedayiu’l-Bidaye'nin 4 ve Nevadirü'n- 
Nihate'ııhı tek nüshasının foto-kopi’lerini getirtip karşılaştır¬ 
maktır. Böylece doğru ve eksiksiz metinleri elde ettikten son¬ 
radır ki, daha esaslı tekstoloji incelemelerine girişilebilir. 

DİVANLARININ TERTİBİ : 

Nevaî yazdığı şiirleri rastgele toplayıp divan tertip etmiş 
değildir. Şair'bu konuda da bir sistem sahibidir. Yukarıda bahsi 
geçen ilk Dibace' de, divan tertibinde izlediği sistemi şu satırlarla 
belirtmektedir. 

“Her kişi kim dîvân tertıb kılıp turur, otuz iki lıarfdin kim 
halayık ‘ibarelide vâki' durur ve ulus kitâbetide şâyi‘; dört harf- 
ğa ta'arruz kılıııay dururlar. Çüıı söz ‘arfısı, nazın harlriııiıîğ mat¬ 
bu' kisvetin ve mevzun hıl'atin kiyip cilve âgâz kılsa hokka-i 
yâkütı dağı otuz ikki gevherdin kaçan kim törtige nokşân vâki' 
bolsa, mukarrerdim kim cenıâliğa andın kütür ve kemâliğa andın 
fütur vâki' bolğusıdur.” 

“Bu celıetdin ol tört lıarf cevherlerin dağı özge hurüf cevâhiri 
silkide tartıp, ğazcliyyâtnı otuz iki harf tertibi bile müretteb 
kılıldı. 

“Yana bu kim her lıarf ğazeliyyâtııııng evvel bitilgeıı gazel 
bile özge gazeller arasıda üslüb haygiyyetidin tefâvüt ri'âyet kıl- 
maydurlar. Mukarrer durur kim her emirde her lahza Hak sübhâ- 
nehu ve ta'âlâ hamdidin, yâ Rasül 'aleylıi’s-selâm na'tidin, yâ bu 
ikki işke delâlet kılur dik bir enirdin ğâfil bolmamağlığ evlâ durur. 

Ali Şir Nevaî, 5 
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Eğer her lahza bu sa'âdet müyesser bolmasa, her müte'ayyin 
emr-i iftitâhlda höd ni nev' teğâfül ve tekâsül reva körülgey...” 

“Bu nev 1 hayâl hâtırğa kilgen üçün her harf ğazeliyyâtınıriğ 
evvelğı ğazelni yâ Tirîğri t a‘âlâ hamdi bile müveşşah, yâ Rasül 
‘aleyhi’s-selâm na'ti bile müfettah, yâ bir mev'ıza bile kim bu 
ikki iş din birige dâl bolğay muvazzah kılındı. 

“Yana bir bu kim, güyyâ ba'zı il eş'âr talışîlidin ve dîvân 
tekmîbdin ğaraz-ı mecâzî hüsn ü cemâl tavsifi ve makşüd-ı zâhirı 
hatt u hâl ta‘rîfidin özge nime ariglamay dururlar. Dîvân tapılğay 
kim anda ma‘rifet-âmiz bir gazel tapılmağay, ve gazel bolmay 
kim anda mev'ızat-engîz bir beyt bolmayğay, mundak dîvân 
bitilsc, höd asru bîhüde zahmet ve zâyi' meşakkat tartılğan bol¬ 
ğay. Ol cibetdin bu dîvânda hamd ü na‘t ü mev'ızadııı başka, 
her şür-engîz gazeldin kim istimâ'ı meh-veşlerğa mücib-i ser-keş- 
lik ve gam—keşlerğa bâ'iş-i müşevveşlik bolğay, birer ikirer ııaşl- 
hat-ârâ ve mev'ızat-âsâ beyt irtikâb kılındı, kim alarnınğ lem‘a-i 
rulısârı ‘iffet bürka'ıdm köp taşğarı lâmi‘ bolmağay, tâ bularnırîğ 
vücüdı hırmeni ol berk ilıtirâkıdın bi’l-kül zâyi' bolmağay. Yok 
kim bu gazeller ğazâleleri cilve-gerlik sâz, belki perde-derlik âğâz 
kılsalar, bu beytning naşîhat-sâz vâ'ızları ve mev'ıza-perdâz 
nâşıhaları mâni' bolğaylar.” 

“Yana bu kim sâyir devâvînde resm-i ğazel üslübıdın kim 
şâyi‘ durur, tecâvüz kılıp mahşüş nev'lerde söz ‘arüsınıriğ cilvesiğa 
nümâyiş ve cemâliğa ârâyış birmey dururlar. Ve eğer abyânâ mat- 
la'ı mahşüş nev'de vâki' bolsa, hem ol matla' üslübı bile itmâm 
hıl'atin ve encam kisvetin kiydürmey dururlar. Belki tüken- 
günçe eğer bir beyt mazmüm vişâl bahânda gül-ârâylık kılsa, 
yana biri firâk hazâmda lıâr-nümâylık kılıp durur. Bu şüret 
dağı münâsebetdin yırak ve mülâyemetdin kırak köründi. 01 
cihetdin sa'y kıldım kim her mazmünda matla'i vâki' bolsa, 
andak bolğay kim makta'ğaça şüret haygiyyetidin muvafık ve 
ma'ııâ cânibidin mutâbık tüşkey.”. 

Bu sisteme göre Nevaî, başka şairler gibi 28 harfte değil, 
y 1 j 1 ; O harflerini de ekleyerek 32 harfte gazel yazmıştır. 

Bundan başka, her harfte yazdığı gazelleri gelişigüzel sıra- 
laıııaıııış, her harfte tevhit, müııacat, na’t, ya da mev’ıza yollu 
ahlâkî ve taasavvufî gazelleri başa almıştır. 


Yine başka şairlerin yaptığı gibi gazelde yalınız; “hüsn ü 
cemal tavsifi ve hatt u hal tarifi” ile yetinmemiş, hamd, na’t ve 
mev’ızadan başka lirik şiirler arasına da birer ikişer övgü yollu 
beyitler katmıştır. 

Ayrıca gazelde “matla”’ ile “makta”’ beyit arasındaki müna¬ 
sebeti gözden kaçırmamış, yukarıda bahardan bahsederken, aşa¬ 
ğıda hazandan bahsetmek gibi garabetlere düşmemiştir. 

Nevaî, her harften gazellerin başına ayn ayrı şu başlıkları 
koymuştur : 

uAJI harfinirig âfetlerining ibtidâsı 
ıi harfiııiıîğ belûlarınınğ hidâyeti 
d harfinirig perı-veşlerinirig pervâzı 
J harfinirig târâc-gerleriniriğ temâşâsı 
J harfiııiıîğ gemin gevherleriniıîğ semeresi 
harfiııiıîğ cenıîleleriııiriğ cilvesi 
p»- harfiniriğ çâbükleriniriğ çihre-güşâlığı 
harfiniriğ harâmîleriniıîğ lıüsn-ârâylığı 
^ harfiııiıîğ hüblarınıriğ hırâmı 

lıarfiniıîğ dil-ârâmlannıriğ devrânı 
J'i harfiniriğ zevi’l-hayâtlarınıriğ züfünüıılığı 
iSj harfiııiıîğ ra'nâlarıuııîğ rüstâlıızı 
ijj lıarfiniıîğ zîbâlarmıriğ zîneti 
,jj lıarfiniıîğ jülıde-müylarmnîğ jende-püşlığı 
lıarfiniıîğ semen-berleriniıîğ sevdası 
^vi lıarfiniıîğ şühlarınıriğ şemâyili 
iU» lıarfiniıîğ şaııemleriniıîğ şîtı 

lıarfiniıîğ zamirân-büylarmııîğ ziyası 
lıarfiniıîğ tannâzlarınnîğ tarâveti 
J* lıarfiniıîğ zarîfleriniriğ zuhuri 
itf lıarfiniıîğ ‘ayyârlarınıriğ ‘alâmeti 
lıarfiniıîğ ğazâleleriniıîğ ğavğâsı 
J lıarfiniıîğ fitneleriniıîğ füsünı 
J»lî harfiııiıîğ kıyâıııetleriııiıîğ kıranı 
JslT harfiniriğ kâfirleriniriğ kemâli 
ç'j lıarfiniıîğ lu'lıetleriniıîğ letâyifi 
£• harfiııiıîğ ıtıahbüblarııuıîğ mülâkâtı 
ojj harfiııiıîğ nâzeııînleriniriğ ııümû-dârı 
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j\j harfining velâhat-efzâlanmriğ vakâyi‘i 
^ harfining hümâyün-veşlerining helâk-engîzlığları 
oıll/ö' harfining lâle-rulılarmıng lâbesi 

J harfining yağmâyîlarıııuig yüz körgüznıckleri 

Görülüyor ki Nevaî, başlıklara bile özel bir dikkat göstermiş, 
tenasübe önem vermiştir. Bu başlıkların müstensih tarafından 
eklendiği de hatıra gelebilirse de, eserlerinde en ufak noktayı bile 
gözden kaçırmayan Nevaî’nin, bu başlıkları kendi yazmış olması 
daha yakın görülür. 

Bazı nüshalarda her gazelin başında görülen “Ve min tevali'i 
esrârihi”, “Ve min nefâyisi enfâsihi’ş-şerîfe”, “Ve min ‘arâyisi 
ebkârı efkârilıi”, “Ve min kevâkibi semâ’i ınanzûjnâtihi”, “Ve min 
füyüzâtı meyâmini esrârihi”, “Ve min reşehâtı sehâbı füyüzâtilıi” 
gibi başlıkların sonradan eklendiği anlaşılıyor. Hele “Ve lehu 
‘aleyhi’r-rahme”, “Ve lehu ııevverellahü merkadelıu,, gibi baş¬ 
lıkların Nevaî’nin ölümünden sonra konulduğuna şüphe yoktur. 

Böylece Nevaî, divanlarını bir kuyumcu gibi dikkatle işlemiş, 
onlara başka divanlarda olmayan özellikler katmıştır. Dört divan¬ 
daki beyit sayısı 55000 i bulmaktadır. 

FARSÇA DİVANI : 

Nevaî’nin Türkçe dört divanından başka, Farsça yazdığı şiir¬ 
lerinden toplanmış bir divanı daha vardır. Bu Farsça divanda, 
ömrü boyunca yazdığı gazellerle 6 kaside, 1 müseddes, 1 terci’-i 
bent (mersiye) ile kıt’alar, rubaîler, tarih kıt’aları, muamma ve lu- 
gazlar yer almaktadır. Farsça divandaki beyit sayısı 12000 dir 95 . 

Bu divanm başında da bir dibace vardır. Nevaî bu Farsça di¬ 
bacede, “Hazret-i hidâyet-menzilet (ü) velâyet-menkabet”, “dürr-i 
yektâ-yi bahr-ı nîg-nâmî”, “imâm-ı zümre-i aktâb” diye vasıf¬ 
landırdığı Camî’ye olan bağlılığını belirterek, Camî’nin zaman 
zaman kendisini nesirde “vâdı-i Türk!” den “şavb-ı fârsî” ye, 
nazımda “edâ-yı Türkâne” den “cânib-i luğat-i Fürs” e çevirmek 
istediğini, üstadın emrine uymayı canla başla dilediği halde bir 
türlü bu emri yerine getiremediğini, sonunda Ebülgazi Sultan 
Hüseyin Bahadır Han zamanında 902 yılında birkaç kaside karala- 

85 Bu Farsça divan üzerinde II. ciltte ayrıca durulacaktır. 
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yabildiğiııi söylüyor. “Cilıat-ı sitte” sayısına uygun olarak 6 yı 
bulan bu kasideleri şöyle sıralıyor : Ruhu'l-Kuds, Aynü-VHayat, 
Tuhfetii , l-Efkâr, Kutü'l-Kulub, Tuhfctü'n-Necat, Nesimü , l-Huld. 

Nevaî “birkaç kaside” derken acaba bu 6 kasidenin hepsini 
mi kasdediyor? Eğer böyle ise 6 kasideyi de 902 tarihinde haya¬ 
tının sonlarına doğru yazmış demektir. Gazellerle öteki şiirler 
elbette olayların verdiği esinle zaman zaman kaleme alınmıştır. 
Nitekim mersiye, Camî’nin ölümü üzerine yazılmıştır. 

KASİDE VE GAZEL ÜSTATLARI : 

Nevaî’nin kaside ve gazelde üstat olarak tanıdığı Türk şair¬ 
leri Lütfi ile Sekkâkî’dir. Şiirlerini beğendiği şair de Emir Şeyhim 
Sülıeylî’dir. İlk divanının Dibace'ainde adı geçen şairlerden şu 
satırlarla bahsediyor : 

“Ve Uygur ‘ibâretiııinğ fuşalıâsıdm ve Türk elfâzmııîg büle- 
ğâsıdın Mevlânâ Sekkâkî ve Mevlânâ Lutfı rahimehüma’llah kim, 
birining şîrîn ebyâtı iştiharı Türkistan’da bîğâyet ve birining latîf 
ğazeliyyâtı -intişârı ‘Irak ve Horâsân’da bînihâyet durur; hem 
dîvânları ınevcfıd bolğay. Ve ğarîbrak bu kim, ğarâ’ib-i ma'âııî 
iktisâbı üçün garabet ıkllmide tab' scyyâlıîni ğurbetğa salğan, 
Fârsî-dişâr ve Türkî-şi'âr yiğitler ser-hayli yâr-ı 'aziz Süheyli 
dâme tevfîkahu kim, Fârsî eş'âr bahânda feyz sehâbıdın yağğan 
ma'ânî yamğurınıng her katresi riştesiğa şüh-tab c ebkârı bar- 
ıuağları uci bile yüz girih tüger ve Türkî ebyât meydânıda 'azîmet 
bâd-pâym pûyağa salsa, yüz yılgı ülken dekâyık perî-veşleriniıîg 
silsile-i zülfi çâbüklük şehsüvârı sinânı nevki bile yüz zırıh 
köterür”. 

ölümünden 10 yıl önce (H. 897 = M. 1491-92) yazdığı Meca- 
lisii'n-Nefais'de de bu şairlerden bahsediyorsa da, Sekkâkî lıak- 
kındaki düşüncelerini değiştirmiş görünüyor; şöyle diyor : 

“Mâverâ’ü’n-nehirdiııdur. Semerkand ehli anğa köp mu'le- 
kiddurlar. Beğâyet ta'rîfiıı kılurlar. Aınmâ fakîr Semerkand’da 
irkende mu'arrifleridiıı her ııiçe tefahlıuş kıldım kim, anıng netâ- 
yie-i tab‘ıdm birer nime aıîğlayın. Ta‘rîf kılğanlar niçe nime zahir 
I,olmadı. Barçadın kalsalar sözleri budar kim, Mevlânâ Lutfîniıüg 
barça yahşi şiirleri anuîgdur kim, oğıırlap öz atığa kılupdur ’. 
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Lütfi’yi ise şu satırlarla övüyor : 

“öz zamâmmrîğ melikü’l-kelâmı irdi. Fârsî ve Türkîde nazı- 
ri yok irdi; amma Türkîde şöhreti köprek irdi ve Türkçe divânı 

hem meşhurdur ve mütc'azzirü’l-cevâb matla‘ları bar.Ye 

Mevlânânırîğ Zafer-name tercemeside on iki nıiriğ beytdin artuğrak 
mesnevisi bar. Beyâzğa barmağan üçün şöhret tutmadı. Ve İlkin 
Fârsîde kaşide-güy üstâdlardın köpining müşkil şi'riğa cevâb aytıp 
durur ve yahşi aytıpdur. Toksan tokuz yaşıda âlıır-ı ‘ömride. .. ” 

Kaside ve gazelde, Fars şairleri arasında üstat olarak tanıdığı 
Emir Husrev, Hafız Şirazî ve Abdu’r-Ralıman Cami hakkında 
da Türkçe Dibace'de şunları söyliyor : 

“Amma eş'âr tedvin kılğanlardm ba'zı kim, baka mülkide 
fâni ve ba'zı kim hâlâ fenâ deyride bâkîdurlar. Evvelğı zümredin 
bâvücüd derd bîşesining ğazanferi ve ‘ışk âteş-gâhınıng semen-deri, 
ma‘den-i cevâhir-i ma‘nevi Emir Husrev-i Dehrevı kaddese’llahü 
ta‘âla rûhahu, ve fenâ mey-hânesinirîg hırka-çâki ve belâ peymâ- 
nesining mest-i bîbâki, ‘ışk u malıabbet esrarı emınlerining hem- 
râzı H v âce Hâfız-ı Şirâzî seka’llahü şerâh,' ve sorigğı fırkadm 
kuds şeb-İ8tânınmg şem‘-i enveri ve üns gül-istânınınğ ‘andelib-i 
sühen-veri, belâğat şekker-istânmırig tüti-i kelâmı Cenâb-ı Mah- 
dümi Mevlânâ ‘Abdu’r-Ralıinan Cami medde’llahu ta‘âlâ zalâ- 
lehu. . 

Muhakemetü'l-Lugateyrdde, genç yaşta gazel söylemek heve¬ 
sine kapıldığı sırada, okumadığı divan hemen kalmadığını anla¬ 
tarak, gazeldeki büyük üstatları şu satırlarla anıyor : 

1 ‘ömrüm gül-şeniniıîg tâze bahârınıng tarâveti çağı ve ha¬ 
yât ravzasınıng nev-res sebze-zârınırîğ nezâheti vakti ki oııbiş yaş¬ 
tın kırk yaşkaçatur ki, inşân haylinjıîg tab‘ı bülbüli her gül cemâ- 
liğa şifte ve rühı per-vânesi her şem‘ hüsniğa firîfte bolur, vakt 
bu evkâtdur. Bu evkâtda köp ğarib vâki' hâdişdür ki, ol vâkı'a 
birev lıüsn ü nâzenîn yâ öz ‘ışk u ııiyâzın şerh itcrge bâ'is olur. 
Ve bu hâl gazel tarîkıda münhasır kim, yâ uyturğa müte’emmil 
bolulğay, yâ okurığa muştağıl. Okurğa devâvîndiıı bu fakir mutâ- 
la‘aşığa ,köp ıneşğül bolmağan divân az irkin. Bctahşiş ‘ışk u derd 
ehliniıîg râh-ber ü pîş-revi Emir Husrev-i Dehlevî dîvânı kim 
‘âşıklıkda derd ü niyâz ve süz u güdâz tarîkin ol münteşir kıldı ve 
aııııîg ‘ışkı meş'alidiıı bu pertev, ‘âlem-i tire hâk-dânığa yayıldı. 


Yana hakikat ehliniıîg ser-ljayl ü ser-efrâzı H v âce Hâfız-ı Şirâzî 
nikât ü esrarın ki eııfâsı Rûlıu’l-Kudsdin nişan aytur ve Rühu’llalı 
enfâsıdın eşer yitkürür. Yana bu fakirııiıîg piri ve üstadı ve ta¬ 
rikat ehliniıîg şâlıib-irşâdı ceml‘-i ehlu’llahmıîğ muktedâ vü şey- 
hu’i-islâmı llazret-i Mahdüınî nürü’l-ıııilleti ve’d-din, Mevlâııâ 
‘Abdu’r-Rahman Câmi kuddise sırruhnııîğ rûh-perver letâyifi ve 
rüh-güster zarâyifi kim, andın her gazel ke’l-vehyi’l-münzel, ve 
her risale ke’l-alıâdîşi’n-NebiyyiT-mürsel, ‘âlî-şân ve refi'-mekân- 
dur kim, alardın her lafz, kıymette dürr-i semindin âb-dârrak ve 
ljırkatda la‘l-i âteşindin berk-kirdârrak. Ve ikelesi mezkûr bolğaıı 
‘aziz kelâm-ı mu'ciz-nizâmdm anda çâşnî vü naşib ve öz ‘ışk u 
kcmûlâtı ve ııilıâyet-i lıâlâLı munga izafe ki, hazâ şey’ü’n ‘acib. 
Barçasığa köp katla okupmm; belki köpin yâd tutupmm. Ve 
kaşüyid ü ğazeliyyâtlarınıng ğarâyib ü letâfetin bilipmin. Belki 
ğarîbrak ve latîfraklarığa tetebbu' dağı kılıpmın”. 

Fevaidü'l-Kiber 'deki mukattaattan birinde de şöyle söyle¬ 
mektedir : 

Ca/.elde üç kişi tavrıdur ol nev‘ 

Kim andın yahşi yok nazm ihtimâli 

Biri mu'ciz-beyânlığ sâhir-i Ilind 

Ki ‘ışk ehlini örter süz u hâli 

Biri ‘îsî-nefeslik rind-i Şirâz 

Fenâ deyride mest ü lâübâlî 

Biri kudsi-eşerlik 'ârif-i Câm 

Ki câm-ı Ceııı durur smğan sifâli 

Nevâyi nazmığa baksaıîg imestür 
v 13u üçniıığ lıâlidin her beyti hâli 

Heıııânâ közgüdür kim ‘aks salmış 

Aıiga üç şüh meh-veşııiıîg cemâli 

INevaî’niıı Farsça kasidelerinden Tuhfetii'l-Efkûr, Emir llus- 
rev’in Dcrya-yı Ebrar'ı ile Camî’nin Lücccliİ’l-Esrar ’ma nazire ola¬ 
rak söylenmiştir. Cami, bu kasideyi Baharistari’mda övmüştür. 

Nesimii'l-Huld adlı kaside de, yine Emir Husrev’in Mir'atus- 
Safa 'sına nazire olarak söylenmiştir. Emir Husrev’in bu kaside¬ 
sine Hakanî-i Şirvanî’ııin naziresi olduğu gibi, Camî’nin de Cilaü'r- 
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Ruh adlı naziresi vardır. Nevaî’nin bu iki kasidesi ile birlikte 
Ruhu'l-Kuds, Aynii’l-Hayat, Minhacü'n-Necat ve Kutü'l-Kulub 
adlı kasideleri, “ehl-i tasavvuf u hakikat” diliyle yazılmış birer 
hauıd, na’t, sena ve nıevızadır. 

Şair Kelimü’d-din Selman’m “murassa” keşidesinin “matla-” 
ına birçok şairler nazire söyledikleri halde becerememişlerdir. 
Kelimü d-din Selman’m "nıatla*' ında küçük bir lafz uygunsuz¬ 
luğu bulunduğu halde, Nevai’nin söylediği naziredeki “tarsi”’ 
sanatı kusursuzdur ve şair bununla övünmektedir. 

Farsça divanında, çoğu Hafız’a, bazısı da Sadi’ye, Emir 
Musrev e. Cami ye nazireler vardır. Türlü şekildeki manzumele¬ 
riyle, rubaileri, tarihleri ve lugazları da burada toplanmıştır. 500 
kadar muammasının çoğunu Camî gözden geçirmiş ve beğenip 
övmüştür. 

CAMÎ YE NEYAÎ : 

Emir Husrev’le Hafız Şirazî, Nevaî’nin ancak eserlerinden 
feyz aldığı iki büyük şairdir. Nevaî’nin asıl pîri, mürşidi ve üstadı 
Nurü’d-din Abdu’r-Rahman Camî’dir. 7 kasım 1414 de Horasan’ın 
Cam şehrinde doğmuş olan ve küçük yaşta ailesiyle gelip Herat’a 
yerleşen Camî, Şahruh ve Uluğ Beğ zamanında Herat’la Seıııer- 
kant’ta öğrenimini tamamlamış ve kısa bir zamanda çağının en 
büyük düşünürü ve şeyhi, Fars edebiyatının en ünlü şairlerinden 
biri olarak kendisini tanıtmıştır. 

Nakşbendî tarikatinden olan şairin Herat’ta manevî erki çok 
büyüktü. Mağrur olan, hükümdarlara kaside söylemekten çekinen 
Camî, kalabalıktan uzak yaşamış, şehrin dışındaki Hıyaban’da 
yaptırdığı Kudsiyye medresesiyle Ünsiyye hankahıııa çekilerek 
eserlerini yazmak ve dostlarını kabul etmekle vaktini ge¬ 
çirmiştir. 

Nevaî’nin, genç yaşta iken Camî’yi tanımış olması gerekir. 
Her halde bu tanışma, 1469 da Sultan Hüseyin’in tahta çıkması 
üzerine, Nevaî’nin Herat’a yerleşmesinden sonra ilerlemiştir. Za¬ 
man geçtikçe dostluk artmış ve Nevaî 1476/77 de Nakşbendî tari- 
katine girerek Camî’yi pîr ve mürşit olarak tanımıştır. 

Nevaî’nin edebî hayatı asıl bundan sonra başlar. Eserlerinin 
tarihine dikkat edilirse görülür ki, Nevaî’nin - o zamana kadar 
söylediği şiirler bir yana - ilk eseri olan Çihil Hadis' in yazıldığı 


tarih II. 886 = M. 1481 dir. Bu eser Canıî’ııiıı Çihil Hadis' indeıı 
çevrilmiştir. Nevaî bu eserinin başında : 

Çün şafâ ehli pâk-fercâmî 
l’âk-fercâm ii pâk-fer Cami 

Ol yakın sarı dest-gîr manga 
Kıble vü üstâd ü pîr manga 

diyerek, Camî’ııin Buharî ve Müslim’den toplayıp Farsçaya çevir¬ 
diği kırk hadisi, Farsça bilmeyen Türkleriıı yararlanması için 
Türkçeye çevirdiğini söyliyor. 

Nevaî, yazdığı eserlerin çoğunda Camî’yi övmüştür. Bu öv¬ 
güler Hayretiı’l-Ebrar, Ferhad ü Şirin ve Sedd-i Iskenderî mesne¬ 
vilerinde yer aldığı gibi, Mecalisii'n-Nefais ve Muhakemetu’l-Lu- 
galeyn'dc de görülür. Camî de sık sık onu anmak fırsatını bulmuş, 
Nefahatii'l-Üns , Şevahidii'n-Niibüvvc. Baharistan, Sübhatal-Ab¬ 
rar, Yusuf u Ziileyha, Leylâ vü Mecnun, Hıred-name-i İskenderî 
adlı eserleriyle, üç divanı için yazdığı önsözde Nevaî’yi övmüştür. 

Caıııî’nin Nevaî hakkıııdaki başka kaynaklarda görülmeyen 
bir kıt’ası. /la şudur : 
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Kıt’anııı anlamı : Bir dehir boyunca erdemlerin sireti (yolu) 
üzre yürüdün ve erdemlerini savaşarak elde ettin ve adınla bütün 
yer yüzü halkını aştın; bunun için onu (adını) erdemliler üstünde 
tasvir eltim (yazdım). 

Bu dostluk Camî’nin H. 898 — M. 1492 tarihinde ölümüne ka¬ 
dar devam etmiştir. Nevaî büyük dostunun ölümünde Farsça yaz¬ 
dığı bir mersiye ile duyduğu acıyı belirttiği gibi, Hamsetul- 
Mütehayyirin’de de Camî ile aralarındaki dostluğu ve yakınlığı 

96 Bu kıt’a, Süleymaııiye Ktp.nda Çelebi Abdullah bölümünde 295 nu¬ 
marada kayıtlı Garuibü’s-Stgar nüshasında bulunmaktadır. 
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anlatmıştır. Bu anılar Nevaî’nin hayatım ve eserlerine ait bir 
çok noktalarda bizi aydınlatmaktadır 97 . 

Camî, Nefahatü'l-Üns, Şevahidü'n-Nübüvve, EşVatii'l-Lemeat 
adlı eserleriyle Muamma Risalesi' ni Nevaî’nin isteği üzerine 
kaleme almıştır. - 

Bundan başka Camî, Nevaî’nin “Kâşki” kafiyeli Türkçe bir 
matla ını beğenerek bu redifle Farsça bir gazel söylemiş, Nevaî 
de Baykara’nın emriyle bu gazele Farsça bir müseddes bağlamıştır. 


Hamasetü l-Mütehayyirin'den, Nevaî’nin divanlariyle Hamsesi dışında 
kalan eserlerini kapsayan IV. ciltte ayrıca bahsedilecektir. 


NEVAÎ’NİN HAMSESİ 

Fars edebiyatında ilk hamse sahibi Genceli Nizamî (ö. aş. 
yu. II. 600 = M. 1204) dir. Nizamî’nin “penc gene” adı verilen 
beş mesnevisi Mahzenii'l-Esrar, Husrev ii Şirin, Leyli vü Mecnun, 
Heft Peyher, Iskender-name (İkbal-name ve Şeref-name) adlarım 
taşır **. ikinci hamse de Emir Husrev Delılevî (ö. II. 725 = M. 
1325) tarafından meydana getirilmiştir. Onun beş mesnevisinin 
adı da Malla'u'l-Envar, Şirin ii Husrev, Mecnun u Leyli, lleşi 
Bihişt, Ayine-i İskenderî' dir". Nevaî, mesnevide de Nizamî ile 
Dehlevî’yi üstat tanımıştır. 

Sonradan birçok şairler “penc gene” e el atmışlarsa da, içle¬ 
rinde beş mesneviyi tamamlayan pek azdır. Bunun içindir ki hamse 
meydana getirmek, eski şairlerce hayatta ustalığın ve başarının 
ölçüsü sayılmıştır. 

Nevaî hamsesinin beşinci mesnevisi olan Sedd-i Iskenderi'nin 
başında : 

Anğa çıkmak olmay kişiniıığ işi 
Meğer kim çıkıp bir iki üç kişi 
dediği gibi, sonunda da şöyle söylüyor : 

,J “ Nizamî’nin İstanbul kitaplıklarındaki Hamse nüshaları: Topkapı Revaıı 
Ktp., No. 855-072(18 nüsha, 868 Husrev’in Hamsesiyle birlikte). No. 874-878 
(5 nüsha); Topkapı Hazine Ktp., No. 749-766 (18 ııüsh»^' 751 Camî’nin Külli¬ 
yatı, resimli), No. 777-793 (17 nüsha); Topkapı Bağdat Ktp. No. 145-147 (3 nüsha) 
Türk-lslâm müzesi Ktp., No. 1939, 1948, 1950, 1990, 1991, 2044, 2061; İst. 
Üniver. Ktp., Fy. No. 249, 286; Süleymaniye Ktp., llamidiye. No. 1079; Bağdadlı 
Vehbi, No. 1620; Halet Ef. No. 376; Fatih, No. 4057; Bayezid Ktp., No. 5710, 
5772; Millet Ktp., Emiri, F. No. 457; Ayasofya Ktp., No. 3289, 3856, 3857, 3858, 
3860; NuruoHinuııiye Ktp., No. 3780-3783 (4 nüsha); Rugıb l'j. Ktp., No. 1094; 
Üsküdur, Şemsi Pş. Ktp., No. 908-909 (2 ııüsha). 

““ Emir llusrev’iu İstanbul kitaplıklarındaki llauıse ve Külliyat nüshaları: 
Topkapı Revan Ktp., No. 1020, 1021, 1029; Topkapı, Hazine Ktp., No. 794-801 
(8 nüsha), No. 866, 898, 1008; Türk-lslâm müzesi Ktp., No. 1980, 2060; İst. 
Üniver. Ktp., Fy., No. 458 (Hamse ve divan), 966, 1049 (Külliyat olarak kayıtlı 
ise de divanları); Süleymaniye Ktp., Esat Ef. No. 2547, 2577; Halet Ef. No. 377; 
Millet Ktp., Hekimoğlu Ali Pş. No. 661; Ayasofya No. 3859, 3912; Atıf Ef. Ktp., 
2042 (bu nüshada bazı parçalar eksik). 
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Yok Etrâk ara yirde ança bilig 
Ki bu nev‘ uluğ işke urğay ilik 

Ni Etrâk kim hem ‘Acem hem ‘Arab 
Körerler bu işni ‘acebdin ‘aceb 

Kirek dehr ehliğa on kün cedel 
Ki biş beytdin bağlağay bir gazel 

Besâ meşnevî-güy-i nâzuk-ljayâl 

Ki nazm ehli içre salıp kıl ü kal 

ı 

Hulüyıkku yüz lıüsn ü nâz eylegey 
Ki on yılda miııg beyt süz eylegey 

Biri Fars, öteki de Türk edebiyatının en büyük üstadı olan 
Camı ile Nevaî’nin, sanattaki kudretlerini göstermek için bu yola 
girmeleri çok tabiîdir. Her iki şair de hamseye 1483 de aynı yıl 
içinde başlamışlardır. Bu tarihte Camı 69, Nevaî de 42 yaşında idi. 

Nevaî hamse teşebbüsünü, ilk mesnevisi olan Hayretü’l-Eb- 
rar’m başında şöyle açıklıyor : . 

Bezmde bir kün yüzidin nür idi 
Her sandın nâdire mezkûr idi 

Tüşti çü reh-rev bile pey-revğa söz 
Yitti Nizâmı bile Husrev’ğa söz 

_ \ 

Kim ni $ıfat ‘âlem ara saldı şeyn 
Ikkisining hâmesidin lıamseteyn 

Lık bu on turfa ki tapmış cemâl 
Ikki burunğısıda bar özge hâl 

Gevheri yok MahzenÜ’l-Esrâr dik 
Ahteri yok Matlubu’’l-Envdr dik 

özge sanemler hem irür cilve-sâz 
Barçasınıriğ hüsnide zîb-i mecâz 

Ol ikisidin biri gevher-feşân 
Gevheride nür-ı yakîndın nişâıı 


NEVAÎ’JNİN HAMSESİ 


77 


Ol birisi dağı bolup ııür-pâş 
Nürı ara pertev-i talıkîk fâş 


ötti çü clkışşa bir ay ikki ay 

Bir kün olup baht ü lııred reh-nümây 

Hıdmetin ittim ki temenna idi 
likide kördüm niçe ecza idi 

Külgü bile kıldı işaret manga 
Tuhfo bile birdi beşaret ınuıîga 

Kim ahbaıı başlın ayağıga bak 
Kıl nazar evrâkığa baştın ayak 

Allığa cân nakdini saçtım revân 
Aldan u öptüm dağı açtım revân 

Baştın ayak gevher-i şeh-vâr idi 
Kaysı gülıer Tulıfetul-Ahrâr idi 

Ne İT* tapıp kim ki bolup müstefîd 
Muhtasar oj ikkidin amma rııüfid 

Ol ikini tapsa bolup ınunda ok 
Muııda tuhaf köp ki ol ikkide yok 

Şevkide köksümni şikâf eyledim 
Cildiğa köıiglümni ğılâf eyledim 

Köıiglüııı ara dağdağa saldı heves 
Çüıı okumak zemzemesi boldı lıes 

Kim bu yol içre ki alar saldı kâm 
Bir niçe kâm olsa manga hem hırâm 

Nevaî işte bu hevesle hamseye başlıyor. Hamse sahibi olan 
iki üstadı J[ayretii'l-Ebrar , da övmektedir. Nizamî için şöyle 
söylüyor : 


Hayl-ı 1'eşâhat başınııîg efseri 
Genc-i yakın efseriniııg cevheri 
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Kân-ı fazilet güheriğa emin 
Bahr-ı belagat ara dürr-i semin 

Gence vatan köriğli anııîğ genc-hız 
Hâtın gencür u tili geııc-rlz 

Fikreti mizanı bolup hamse-senc 
Hamse dime belki digil penc gene 

Keffe-i mizan anğa eflâk olup 
Batmanı taşı küre-i hâk olup 

Tartsa yüz kanı hıred hâzini 
Çikmegey anııîg köpidin azını 

Emir Husrev hakkında da şöyle diyor : 
Gay rı hemol Hindü-yi çâbük-süvâr 
Kim çıkarıp lıancer-i Hindi-‘ıyâr 

Hançerinin» berkidin ot çakılıp 
Rahşi dağı tizlik otça kılıp 

Kay sarı ot dik yüz urup ^ünd ü tîz 
Salıban ol kişver ara rüstehîz 

Uşbu memâlikde ki ma'mür idi 
Kıldı tasarruf ni ki makdür idi 

Hindü-yı çâbük dime kim rây-i Hind 
Kilki ucı memleket-ârâ-yı Hind 

Nazmı sevâdı ara her dâstân 
Eyle ki bir kişver-i Hindü-sitân 

Gence şehi genc-feşan pey-rev ol 
Şeh bu söz iklimi ara husrev ol 

Camî’yi de şu beyitlerle övmektedir : 

01 ki bu kün kutb-ı tarîkatdur ol 
Kâşif-i esrâr-ı lıakıkatdur ol 

Köksi hakâyık düri genelnesi 
Könğli ma'ânl yüzi âyînesi 

‘Âli anğa yitti felekdin mahal 
Yitti felek müşkili alnıda hal 


Medrcse-i lyuds anııığ meskeni 
Hûııkah-ı Üns amıığ me’meni 

Cilve-gchi gül-şen-i çerh-i berin 
Âb-ı huri çeşme-i ‘aytıü’l-yakîn 


Nazını ekâlîm-i cihânııı tutup 
Neşri dağı kişver-i cânııı tutup 

Feyzi gedâ vü şeh ara münteşir 
Hizınetiğa şalı ü gedâ müftehir 

LIk uıaıîğa altıda ‘acz ü ııiyâz 
Barça ulustııı biribeıı imtiyaz 

Mihrdin âfâk ara ger nurdur 
Zerre aıııriğ mihride meşhurdur 

Kuş köp olup bâğ-ı harîmiğa lıâş 
Bülbül ile gülge bolur ilıtişâş 

Nâmeğa kim râkım itip hamesin 
Körınedi min körmeyin il nâmesin 

Nevaî bu beyitlerle Caınî’niıı kendisini herkesten ayrı tut- 
tuğuııu, yazdığı eserleri o görmeden kimseye göstermediğini be¬ 
lirtmiş oluyor. 

Nevaî üçüncü mesnevisi olan Leylî vü Mecnun 'da da : 

Süz gül-şeniniıığ şüküfte verdi 
‘Ilın âyetinin» varak-neverdi 

beytiyle başlayan manzumesinde Camî’yi yine uzun uzun ödvükten 
sonra kendisinden bahsederek şöyle söylüyor : 

Çün yâverim oldı balıt-ı ferruh 
Koydı maıığa feth ile zafer ruh 

Himmet tutuban Cüneyd-i sânî 
Açtım bu hazâyin-i ma'ânl 

Buradaki “hazayin-i maani” tamlaması sözlükteki anlamında 
kullanılmakla birlikte, sonradan divanlarına verdiği “Hazayi- 
nü’l-Maanî” adını hatırlatıyor. 
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Nevaî, son mesnevisi olan Sedd-i Iskenderî’de hamse meydana 
getirmek için Sultan Hüseyin’in de kendisini teşvik ettiğini söy¬ 
leyerek sözlerine şöyle devam ediyor : 

İvilip halvetim içre yüz kâm ile 
Yonup hâine uevkini ârâm ile 

Çü kıldım kalem nevkini nükte-bîz 
Kıla başladı ııevkidin genc-rlz 

Çu Hayret'ğ, a saldım köıigül rağbetin 
Anğa ğâlip ittim ulus hayretin 

Çü Ferhâd’ğa boldum endlşe-ver 
Tüzettim besi tağ olup tlşe-ver 

Çü Mecnûn lıadîşiğa tüzdüm fünûn 
Besi lıalknı kıldı şeydâ cünün 

Yana Seb‘a'g a t aldım olğaç karin 
İşittim yiti çarhdııı âferln 

Skender’ge til tartıp Âzer kibi 
Didim anı Sedd-i Skender kibi 

Tenasüh bile ‘akl-ı nâm-âverî , 

Didi atını Sedd-i Iskenderi 

Bu beyitlerle beş mesnevisinin adını sıralayan Nevaî, 46.000 
beyt tutan Hamse'sini iki yıl gibi çok kısa bir zamanda tamamla¬ 
mıştır. Sedd-i İskenderî'de Nizamî ile Husrev’i anarak, birinin 
30, ötekinin de 10 yıla yakın bir zamanda hamselerini tamamla¬ 
dıklarını, kendinin ise sabahtan akşama kadar ulus derdiyle uğ¬ 
raştığı halde iki yılda, hattâ çalışma saatları hesap edilirse altı 
ayda bitirdiğini söylüyor. 

Nevaî hamsesini bitirince üstadına sunuyor. Bunu şu beyit¬ 
lerle açıklamaktadır : 

Niyâz eyleyü âstânın öpüp 
Biyik südde-i çarlı-ı şanın öpüp 

Çikip Hamse' ni cüzMândm revân 
Koyup hıdmetide min-i nâtüvân 

Niçe gene kim aşikâr eyleben 
Ayağığa barın ııişâr eyleben 


NEVAÎ’NÎN HAMSESİ 


öl 


Sefinem çü ‘azm itti derya sarı 
Uzattı kefili bahr-ı ecza sarı 

Nazar saldı açıp varak bervarak 
Bulup nıültefit çün açıp her varak 

Kayu sözde kim bir sü’âl eyleben 
Cevâbın digeç zevk u lıâl eyleben 

Kılıp gâh talisin ü gâhl du‘â 
Ki yüzdin biri yok manga müdde'â 

Yitip her sözidin güşâdî manga 
Bolup hâsıl andın murâdl manga 

Nevaî’nin mesnevileri, Nizamî ile Emir Husrev’in mesnevî- 
lerine birer ,‘cevap” tır. Burada “cevap” kelimesi üzerinde biraz 
durmak gerekir. 

NAZİRE, CEVAP, TERCÜME : 

Bu terimlerin Türk edebiyatında özel anlamı vardır. Bazı 
türkologlar “tercüme” kelimesini Batı’daki anlamıyla alarak 
yanlış hükümler vermişlerdir. Bloclıet bunlardan biridir. O, Les 
Enluminures des manuserits orientaux - tures, arabes, presans de 
la Bibliotlıeıjue Nuıionale (Paris 1926) adlı eserinde (s. 95 vd.), 
Nevaî’nin eserlerini Farsça asıllarınuı birer taklidi saymakla yanıl¬ 
mış, daha doğrusu, Nevaî’yi ve Türk edebiyatını anlamadığını 
göstermiştir. Fars dili ve edebiyatı uzmanı olmakla birlikte aynı 
zamanda türkolog olun Berthels, Mir-Ali-Şir dergisinde (Lenin¬ 
grad 1928) çıkan “Nevaî ve Attar” adlı incelemesinde, Attar’m 
Maııtıku't-Tayr'ı ile Nevaî’nin Lisanü't-Tayr' ını karşılaştırmadan 
önce, Doğuda “tercüme” kelimesine verilen anlamı açıklamayı 
gerekli bulmuş (s. 24-26), bazı Batılı türkologlarının yanıldıklarına 
işaret ederek şu düşüncede bulunmuştur : 

“Meselâ Emir Husrev, Peııc Genc'ini Nizamî’nin Hamse’ sin¬ 
den esin alarak yazmıştır. Buna bakıp da, Penc Genc'in orijinal 
eser olduğunu kimse inkâr edemez; bu eser Nizaınî’nin taklidinden 
ibarettir, değeri yoktur diye iddiada bulunamaz. Türk edebiyatı 
ile İran edebiyatını kıyaslarken de bu nokta gözöniinde bulundu¬ 
rulmalıdır. . . .”. 


Ali Şir Nevaî, 6 
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“ Lisanii't-Tayr , Attar’ııı Mantıku'l-Tayr' mm Türkçe çevirisi 
sayılmaktadır. Halbuki, Doğuda “tercüme” terimi bizim kullandı¬ 
ğımız anlamda değildir. Doğuda, daha önce yazılmış bir eserden 
esin alınaruk orijinal yeni bir eser meydana getirildiği gibi, “ter¬ 
cüme” diye de orijinali kadar değerli eser de yazılır; bunlara, daha 
önce yazanlara saygı göstermek için, çok kere “tercüme” adı veri¬ 
lir. Halbuki bu “tercüme” de çok orijinal kısımlar bulunur. Ne- 
vaî’nin Lisanü't-Tayr' ı ile Nizamî’nin Mantıku’l-Tayr' mı karşılaş¬ 
tırırsak bu noktayı açıkça görürüz. Nevaî Lisanü't-Tayr' da kendi 
hayatından bahsediyor. Mantıku't-Tayr'ı bırakıp kendi bildiği ko¬ 
nuları işliyor ki, bunların çoğu Mantıku't-Tayr' da yoktur.”. 

“Farsçadan çevrilen eserleri Batı’daki anlamıyla “tercüme” 
saymak aslâ doğru değildir. Avrupalı türkologların bu Türkçe 
eserler hakkında okumadan “Fars eserlerinin kötü tercümeleri” 
hükmünü vermeleri çok yanlıştır. Bu eserlerde öyle parçalar var¬ 
dır ki, ilk müellifin eserinden daha yüksek bir sanat değeri taşır. 
Şairler, ele aldıkları konuları yeniden işlemişler ve eserlerine alçak 
gönüllülükle ilk müellifin eserinin adını yermişlerdir”. 

Nazire ve cevap terimleri için de aynı şey söylenebilir. İslâ¬ 
mî edebiyatta, bir şair başka şairlerin gazellerine nazireler söyler. 
Burada şairin aldığı yalnız vezin ve kafiyedir. Şair Leylâ ve Mec¬ 
nun, Yusuf ve Züleyha gibi, her şairin el atıp işlediği bileşik konu¬ 
lan da seçebilir. Eğer aldığı konuyu işlerken ona yeni öğeler kata¬ 
bilir ve başka bir özellik verebilirse, kişisel bir eser meydana getir¬ 
miş sayılır. 

Nevaî’nin mesnevileri, kendinden önce yazılmış olan mesne¬ 
vilere birer cevaptır. Şair Muhakemetü’l-Lugateyn'de mesnevile¬ 
riyle ilgili şu açıklamada bulunuyor : 

“Hamse pencesiğa pençe urupmın. 01 kim Hayretü'l-Ebrar 
bağıda tab'ım güller açıpdur; Şeyh Nizamî rühı, Mahzeni!'l-Esrâr' - 
dm başımğa dürler saçıpdur. Yana çün Ferhâd ü Şirin şeb-istânığa 
hayâlim yüz tutupdur; Mîr Husrev demi. Şirin ü Husrev otıdın 
çcrağımm yarutupdur. Yana çün Leyli vii Mecnûn vâdıside 
‘ışkım püye urup H v âcü 100 himmeti. Gevher-nâme’aidin şarımğa 
gevherler yitkürüpdür. Yana çün Seb c a-i Seyyare rasadın 

100 Hacu-yi Kirmaî Kemalü’d-din Ebu'lAta (ö.H. 753 M. 1352) hamse 
sahibidir; hamsesi Hümay ü Humayun, Gül ü Nevruz, Ravzütü'l-Ebrar, Kemal-na- 


zaıııîrim bağlapdur; Eşref 101 , Heft Peyker' iniıîğ yitti hür-veşin 
plş-keşinığa yarağlapdur. Yana çüıı Svdd-i Iskenderl esâsın 
bâtının mühendisi salupdıır; ]Jazrot-i Mahdum, IJıred-nâme' sidiıı 
küs-ı ıslâh ve iıııdâd çalıpdur”. 

Bu satırlardan öğreniyoruz ki, Nevaî Leylî ve Mecnun mesne¬ 
visini yazarken Hacu’nun Gülıer-name’sini, Seb'a-i Seyyare' yi ya¬ 
zarken de Eşref’iıı Heft Ev ren fini dikkatle incelemiştir. 

Büyük üstatların eserlerine cevap olarak kaleme alınan bu 
mesnevilerin hepsi, aşağıda belirteceğimiz özelliklerinden ötürü 
orijinaldir. 


me, Güher-name mesnevilerinden toplanmıştır. Gülıer-name ahlâk ve tasavvuf 
bir eserdir. 

1U1 Derviş Eşref Meragî (ö.H. 854 = M. 145U) hamsesinden yukarda bah¬ 
sedildi. 
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HAYRETÜ’L-EBRAR 

Hayretü'l-Ebrar, Nizamî’nin Mahzen ü'l-Esrar'ma cevap olarak 
kaleme alınmıştır. Nevaî’den önce Emir Husrev (ö. H. 725 = M. 
1325) Matla'u'l-Envar, Hacu-yi Kirmanı (ö. H. 753 = M. 1352) 
Ravzatü'l-Ebrar , Imad-ı Fakilı (ö. H. 733 = M. 1332) Munisü'l- 
Ebrar , Celâl-i Ferahanî (ö. H. 736 = M. 1335) Mahzenü'l-Esrar, 
Kâtibi (ö. H. 839 = M. 1436) Gül-şen-i Ebrar, Derviş Eşref 
(ö. H. 854 — 1450) Menhecii'l-Ebrar ile Mahzenü'l-Esrar'a cevap 
vermişlerdir. Soıı olarak Caıııî de Tuhfetü'l-Ahrar ile bunu 
izlemiştir. 102 

Nevaî, Emir Husrev ile Camî’den başka daha hangilerinin 
eserlerini incelediğini bilmiyoruz. 

Nizamî’nin Mahzenü'l-Esrar'ı, “bahr-ı seri” den “müfteilün 
müfteilün fâilün” vezninde kaleme alınmıştır. Dinî, ahlâkî, tasav- 
vufî 20 makaleden meydana gelmiş, her makaleden sonra “Dâs- 
tan” ya da “Hikâyet” başlıklı konuya uygun manzumeler eklen¬ 
miştir. 

Nevaî de. Nizamî ve onu izliyenler gibi aynı vezni kullanmış, 
kitabını 20 makaleye ayırmış, her makaleye bir hikâye ve iki beyit- 
lik bir saki-name eklemiştir. Ancak makalelerine seçtiği konular 
büsbütün ayrıdır. 

NiZAMÎ’NİN ESERİ : 

Mahzenü'l-Esrar'da 1 tevhid, 2 münacat, 1 na’t, 1 miraciye, 
4 na’t ve Fahrettin Behramşah’a övgüden sonra, yer öpme söy¬ 
levi, bu kitabın nazmı ve tertibi, sözün değeri, manzum sözün 
mensur sözden üstünlüğü, gece tasviri ve gönlü tammak, gönül 
eğitiminde ilk halvet, ilk halvetin ürünü, gece sohbetinde ikinci 
halvet, ikinci halvetin ürünü başlıklı manzumeler gelmekte, daha 
sonra da şu başlıklı manzumelerle hikâye ve destanlar sıralanmak¬ 
tadır I03 . 

102 Nevaî’den sonra da gerek Fars, gerek Türk edebiyatlarında Mahzenü'l- 
Esrar’a nazire ve cevap yazanlar çoktur. 

103 Nizami Mahzenü’l-Esrar, Valıid Destgirdî yayımı, Tahran 1320, eser 
Nuri Genç Osman tarafından Türkçeye çevrilmiştir. MEU yayınları, Şark-lslûm 
klâsikleri, Ankara 1946. 


1) Âdem’in yaradılışı; umutsuz padişah ve onun yargılan¬ 
ması hikâyesi. 

2) Adaleti korumakta Şah’ın övütü; Nuşirevan’la vezirin 
hikâyesi. 

3) Dünya olayları; Süleyman Peygamber’le köylü hikâyesi. 

4) Tebeanııı hakkını korumak; Sultan Sencer’le kocakarı 
hikâyesi. 

5) ihtiyarlık vasfında; kerpiç yapan ihtiyarın hikâyesi. 

6) Varlıklardan ibret alına; köpek, avcı ve tilki hikâyesi. 

7) İnsanlığın bütün yaratıklardan üstünlüğü; Feridun Şah’la 
ahu hikâyesi. 

8) Yaradılış; yemişçi ile tilki hikâyesi. 

9) Dünya üzüntülerini bırakma; tövbeyi bozan zahidin hikâ¬ 
yesi. 

10) Ahır zamanın belirtileri; Isa Pcygamber’in hikâyesi. 

11) Dünyanın vefasızlığı; keskin görüşlü Mecusî hakiminin 
hikâyesi. 

12) Dünyadan ayrılma; iki.kavgacı hakimin hikâyesi. 

13) Dünyayı kötüleme; hacı ile sofu hikâyesi. 

14) Gafleti kötüleme; zalim padişah ile doğru sözlü yiğitin 
hikâyesi. 

15) Kıskançları kötüleme; geııç şehzade ile ihtiyar düşman¬ 
larının hikâyesi. 

16) Acelecilik, çabuk ilerleme isteği; yaralı çocuğun hikâyesi. 

17) Kulluk ve Taıırı’dan başka her şeyden el çekme; pir ile 
müridin hikâyesi. 

18) İki yüzlüleri kötüleme; Cemşid ile gözdesinin hikâyesi. 

19) Alıireti karşılama; Harun-ı Reşit ile berberin hikâyesi. 

20) Zamane çocuklarının küstahlığı; bülbül ile karganın hi¬ 
kâyesi. 

Kitabın sonu. 

NEVAÎ’NlN ESERİ : 

Nevaî’nin Hayretü'ül-Ebrar 'ıııda ise başlangıç, tahmit, 4 mü¬ 
nacat, 5 na’t. Nizamî ile Husrev’e övgü, Camî’ye övgü, söz hak¬ 
kında iki manzume, Baykara’ya övgü, gönül hakkında, hayret 
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başlığı altında tasavvuf! 3 manzume, Hace Bahaü’d-din Nakş- 
bendî’ye övgüden sonra şu bahislerle hikâyeler yer almaktadır. 

1) îman; Şeh Bayezit ile müridi hikâyesi. 

2) İslâm; İbrahim Ethem hikâyesi. 

3) Sultanlar (adalet); Şah-ı Gazî’nin kahrı ve adli hikâyesi. 

4) Hırka-puşların iki yüzlülüğü; Hace Ubeydu’llah Ensarî 
hikâyesi. 

5) Kerem; Hatem-i Tâî hikâyesi. 

6) Edep; Nuşirevan hikâyesi. 

7) Kanaat; kanaat sahibi genç ile dünyayı dolaşan açgözlü 
hikâyesi. 

8) Vefa; iki vefalı dost hikâyesi. 

9) Aşk ateşi; Şeyh-i Irakî’nin Şam’da valinin oğluna âşık 
olması hikâyesi. 

10) Doğruluk; yalancı keklik ile arşları hikâyesi. 

11) Bilim; İmam Fahr-ı Razî ile Sultan Mehmet Harezmşalı 
hikâyesi. 

12) Kalem ve kalem sahipleri; Yakut-ı Hamevî’nin güzel ya¬ 
zısından dolayı padişah ve derviş yanında saygı görmesi. 

13) Bulut gibi halka faydalı olanlar; Eyyup ile hırsız hikâ¬ 
yesi. 

14) Felekten şikâyet; İskender hikâyesi. 

15) Bilgisizlik içkisinden içip sarhoş olanlar; Beniisrail’den bir 
rind’in hikâyesi. 

16) Kendini beğenmişlerin hilekârlığı; Abdullah Mübarek hi¬ 
kâyesi. 

17) Bahar yiğitliği; İmam Zeynü’l-Abidin’in küçük kızının 
hikâyesi. 

18) Feleğin cefasına katlanmak ve her nefesin kadrini bilmek; 
Çin dilberinin hikâyesi. 

19) Horasan hakkında; Behram Şah hikâyesi. 

20) Veliaht Bediuzzaman’a övüt; Hace Muhammed Parsa 
ve oğlu hikâyesi. 

Son bölüm; kul hikâyesi. 

HAYRETÜ’L-EBRAR’DAKİ ÖZELLİKLER : 

Nevaî, ele aldığı konuları işlerken çağım gözönünde tutmuş ve 
çevresinden örnekler almıştır. Zamanının iki yüzlü sofuları ile, 


bilgiliyi hakir, bilgisizi aziz sayanları hırpalamış, zalimlere ve gö¬ 
revlerini kötüye kullananlara çatarak çağının sosyal hayatını yer¬ 
miş, gurura kapılarak kendinden geçen mevki sahiplerini uyarmağa 
çalışmış, büyüklere övütler vermiştir. 

Dördüncü makalede iki yüzlü sofuları şöyle tasvir ediyor . 

Ey boluban saıı'at ile hırka-pıış 
Şâiri ü seher zikr ile salıp buruş 

Hırka üze luıhye ki lıeryaıı çikip 
Ziilnl ü riya vaşlalarıdm tikip 

lski ‘imame ki bulup piç piç 
Pîçdiıı özge ııinıe yok anda hiç 

Kaysı ‘aşü hile öyige sütün 
Kûş Mmı> ol bu öy olğay nigûn 

Sübba dinıe biit ki yotıup büt-terâş 
Düne yasap her ııi kalıp rîze taş 

Ol yığaeı kim anğa misvak itip 
Ağzı lu'âbı bile ııâpâk ilip 

Nâme-i idbâr digil ağzı rüşt 
Öpmek üçün iltip öz ağzığa cüst 

İler yan ayağıda ki na'leyn olup 
Elıl-i safa hezli üçün .şeyıı olup 

Turfa sakalın asıban kölgü dik 
Igri yığaç üzre çıkıp üçkü dik 

Üçküçe hem yok işide toğrılık 
Ol tutup oğrı bu kılıp oğrılık 

Şeyh kadiıı ham kılıbaıı ııûn killi 
Ollurubaıı güşede Zü’n-nün kibi 

Elıl-i sülük içre ma'ârif dibcıı 
Anı muhakkik mum ‘arif dibeıı 

Herze müzahref ni ki bünyâd itip 
Elıl-i irâdetğa hem irşâd itip 
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Birin itip öz ile halvet-nişîn 
Birin itip küç bile ‘uzlet-güzîn 

HeJyo tuhaf turtıgay ü mâl hem 
Müşteğal U kint ü sivürğal hem 

Bolsa bular birle berümendlık 
Yitkey amng nefsiğa hursendlığ 

Subhâne’llah bu ni nefs-i le’îm 
Nefsini koyğıl ni ‘azâb-ı elim 

Bu il iriir barça yamandın yaman \ 

Her ni yok andın yaman andın yaman 

Rûzî üçün munça füsün-sâzlık 
Manşıb üçün munça değal-bâzlık 

Bâtın olup fâsid ü zahir salâh 
Taşı musalla vü içi müsterâh 

Altıncı makalede edep kurallarından bahsederek, başta alçak 
gönüllülüğü övüyor. Gereksiz yere, hele kahkaha ile gülmenin 
ayıp olduğunu söylüyor. Utanmayı, sözü düşünerek söylemeyi, 
herkesin seviyesine göre davranmayı, küçükleri bu yolda alıştır¬ 
mayı, çocuğa şefkat, eşe saygı göstermeyi salık veriyor : 

Zevce ki ol bolsa euıs-i harem 
Şer‘ tariki bile tut muhterem 

diyor ki, eski şairlerin kadınları hor gördükleri, aileyi en çirkin 
sözlerle yerdikleri düşünülecek olursa, bu beyitteki düşüncenin 
değeri ve Nevaî’nin bu konudaki kişiliği kolayca anlaşılır. 

Anaya babaya ve büyüklere hizmet gerektiğini anlattıktan 
sonra, padişahlar hizmetinden kaçınmayı şu beyitlerle açıklıyor : 

Gerçi ki şeh bezmi irür dil-rübâ 
Yâcib irür eylemek andın ibâ 

Merhemi zımnıda irür rîşler 
Nûşı içinde tikilür nişler 

Gül körünür yanıda yüz hân bar 
Bar ise bir ‘ayş miıig âzârı bar 


Tilbege ot şekli gül-istân irür 
Tüşse halâsı kaçan imkân irür 

Tıfl yılan nakşığa mâyil durur 
Zehrini bilmcs ki lıclâlıil durur 

Balırda tüşse dür-i hürşîd-reng 
Zımıııdadur garka vü kârn-ı ııeheng 

Arigla bu kânun ile şeh hidmetin 
‘Ayşıdııı artuk ğam ile mihnetin 

Şair şahlara hizmet yolunu sıralayarak manzumesini bitiriyor. 
Bilginin değerinden bahseden onbirinci makalede, bilim 
aşkıyla gönlünde ateş, sırtında eski hırka, şehirden çıkıp yalın¬ 
ayak, üstü başı çıplak, dikenlerden ayağı incinerek yola düşen 
bir gencin acıklı halini anlatıyor ki, burada tasvir ettiği genç ken¬ 
disidir. Ebu Sait zamanında Ilerat’tan kaçıp Semerkant’a sığın¬ 
masının hikâyesidir. Bu bakımdan çok önemli sayılır. 

Onüçüncü makalede halka hizmetten bahseden şair : 

Kayda edâ cylegesin bu sipâs 
Kim sini dip hayr-ı beşer hayr-ı nâs 

Nef c tikürmekke şi‘âr eyledinğ 
özüıîge ol nel'ııi yâr eylediıîg 

Nef'iıfg eğer halkka bîşek durur 
Bil ki bu ııef' özüıîge köpruk durur 

Katra eğer balırığa s,açtı selıab 
Balır kılur katrasıuı dürr-i ııâb 

Ol ki zarar şivesini lavr iter 
lige dime kim özige cevr iter 
Daha sonra tatlı dilden bahsederek : 

Ma'den-i insâıı gülleri söz durur 
Gül-şeıı-i âdem semeri söz durur 

Söz bile nef‘ olmasa il pişesi 
x Yahşi kirek körîglide endîşesi 

Şair onaltıııcı makalede yalancı kahramanları şöyle tasvir 
ediyor : 
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Ey sürüben ‘ayn-ı celâdet ara 
Rahşını meydân-ı şecâ'at ara 

Berkdm ol rahşını kim bilmeyin 
Közige Rüstem’ııi dağı ılnıaym 

Körmeyin az bes tutup özin biyik 
öz başıdın kökke digiıı tört İlik 

Püye çağı rahşi olup küh-ten 
Üstide kaplan kibi ol püye-zen 

‘Ucb ile her kaşı ucıda girih 
Eyle ki her yan kulağıda zırıh 

Zulmde 2ahhâk’lığı bilgürüp 
lkki yılan ignide halka urup 

Şer' hilafını çü fâş eyleben 
Yüzde sakalını terâş eyleben 

lkki bürütı kılı her yan ğulû 
Nefs ü hevâ kuşlarığa halka mu 

Börki ucın içkeri bükken ‘ıyân 
Hırs u hevâ kuşlarığa âşıyâıı 

Toııı ipek holınasa köıığli lıazîn 
Cinsi Hıtüy olmasa kaşıda çın 

Çün çikiben ikki tola câm-ı şâf 
Lâf ile her dem uşatıp bir meşâf 

Tağ kibi tlğ çikip bıderîğ 
Yitkürüp ay ljödığa her lahza tığ 

Gürz ile Behrâııı başın yançıban 
Nıze bile şüretiğa sancıban 

Pllğa yok peşşeçe kadr ii bahâ 
Pise ipekçe köziğa ejdelıâ 

Şair bu gibi kişilerle uzup uzun alay ediyor. 


Ondokuzııneu makalede Horasan ilinin güzelliğini anlatarak. 
Sultan Hüseyin Baykara’nın adaletini övüyor. Yirminci makalede 
veliaht Bediuzzaman’a dinî ve ahlâkî övütler veriyor. 

Nevaî kendine ayırdığı son bölümde, eseri yazdığı sırada 
başını kaşıyacak vakti ve rahatı olmadığını, bundan ötürü özürlü 
sayılacağını, huzur içinde olsaydı elbet daha iyi eser meydana geti¬ 
receğini açıklıyor. 

Sonra şiirden ve şairlikten bahsederek şunları söylüyor : 

Ol ki ğazel çihresiğa birse zîb 
Aıiglap anı talı'-keş ü dil-firlb 

Çin ilime key herze vü lıezyâıl barı 
Turfa bu kim yahşisi yalğaıı barı 

Kiıııge ki 'ömride bu vâki' durur 
‘ömr anğa miıîğ yıl ise zayi' durur 

Daha sonra devlet lııl’atinden ve aşk derdinden yakmıyor. 
Şair çok kötümserdir 10J . 


! 1,1 lluınbcdcıı halıseıicıı 111. eiItele makalelerîti ve lıikâyeleriu üzerimle 
durulacaktır. 
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FERHAD Ü ŞİRİN 

Nevaî’nin hamsesinin ikinci mesnevisi olan Ferhad ü Şirin, 
Nizamî’nin Husrevii Şirin ve Emir Husrev ile Eşref Meragî’nin 
Şirin ü Husrev mesnevilerine cevaptır 105 . Fakat büsbütün değişik 
niteliktedir ve orijinaldir. Her üç eser de “bahr-ı hezec” den “me- 
fâîlün mefâîlün faûlün” veznindedir. Sonradan bu hikâyeyi kaleme 
alan şairler de aynı vezni kullanmışlardır. 

Tarihin verdiği bilgiye göre, Husrev-i Perviz, İran’ın Sasanî 
hükümdarlarından Hürmüz’ün oğlu ve Nuşirevan’ııı torunudur. 
Hürmüz’ün, kendisine karşı ayaklanan Behram-ı Çubin tarafın¬ 
dan tahttan indirilmesi üzerine hükümdar olmuşsa da, Behram 
kendini hükümdar ilân edince, Bizans’a sığınarak Rum İmpara- 
toru’nun kızı Meryem’le evlenmiş, împarator’un verdiği ordu ile 
memleketine yürüyerek Behram’la savaşa tutuşmuş ve onu yene¬ 
rek tahta geçmiştir. 38 yıl saltanat süren Husrev, içkiye ve sefa- 
hata düşkünlüğü yüzünden tahtından indirilerek habsedilmiş ve 
Meryem’den olan oğlu Şiruye tarafından H. 628 = M. 1320 tari¬ 
hinde öldürülmüştür. Bazı kaynaklarda Husrev’in gözdelerinden 
Şirin’in adı geçer. Peygamber’in İslâm dinini ilân etmesi Husrev’in 
son yıllarına rastlamaktadır. Onun, Peygamber tarafından gönde¬ 
rilen İslâm dinine çağın mektubunu yırtmış olduğu söylenir. 

ŞEH-NAME'DE : 

Husrev ile Şirin hikâyesi ilk kez Firdevsî (ö. H. 411 = M. 
1020?) nin Şeh-name’’sinde geçer. Şeh-name'ye göre Husrev, henüz 
şehzade iken Şirin’i beğenerek sarayına almış, babasının ölümü 
üzerine tahta geçince, yüksek bir aileden olmadığı için sarayda 
iyi karşılanmayan Şirin’i uzaklaştırmak zorunda kalmıştır. Bir 
gün Husrev’in ava çıktığını haber alan Şirin, evinin damına çıka¬ 
rak Şalı’a görünüyor. Eski anıları tazelenen Husrev onunla evlen- 

105 Bertels, Nevai adlı eserinde Ferhad ü Şirin' i, Nevaî’uin hamsesinin 
üçüncü mesnevisi olarak kaydeder. Topkapı nüshasında (Revan, No. 808) ve 
taşhasnıası nüsha (1323) da Husrev ii Şirin üçüncü mesnevi olarak sıra almış¬ 
tır. Aşağıda işaret edileceği gibi Ferhad ü Şirin ikinci mesnevidir. 


meye karar veriyor. Şah’ın bu kararı iyi karşılanmıyorsa da, 
Husrev Şirin’i alıyor. 

Şirin saraya yerleşince Husrev’in eski karısı olan Meryem’i 
kıskanarak zehirletiyor. Husrev, Meryem’den olan oğlu Şiruye’nin 
öç almağa kalkacağını düşünerek onu bir sarayda hapsettiriyor. 
Vezirler, sefalıata düşkün olan Husrev’in yerine Şiruye’yi geçirmek 
üzere tertip hazırlıyorlar. Husrev kaçarak saray dışında bir bah¬ 
çeye gizleniyorsa da, yakalanarak hapsediliyor. Az sonra Şiruye’¬ 
nin gönderdiği biri tarafından öldürülüyor. 

Şiruye Şirin’i almak istiyor. Şirin, malına dokunulıııaınası 
şartiyle razı olacağını söylüyor. Teklifi kabul edilince, bütün mal¬ 
lanın fakirlere dağıtıyor, köle ve cariyelerini azat ediyor. Sonra 
Husrev’in mezarına gidip hazırladığı zehiri içiyor. Az sonra da 
Şiruye ölüyor luti . 

NİZAMÎ’DE : 

Nizamî, tarihlerin verdiği bilgiyi toplayarak, Firdevsî’niıı 
Şelı-rıame'sindan de faydalanarak eserini hazırlamıştır. 

Eserde; hikâyeye girilmeden önce şu başlıklı manzumeler yer 
almaktadır ; Taıırı’daıı başarı isteme, tevhit, bakışla delil arama 
ve başarıya erişme, af dileme, peyguuıber’e ııa’t, kitabın ııazmı 
hakkında, Tuğrul Arshın’a övgü, Atabek-i a’zaırı Şemsettin Meh¬ 
met’e övgü, yer öpme söylevi, Şah Muzafferettiıı Kızıl Arslan’a 
övgü, hikâye, bu kitabın derlenmesi, aşk üzerine birkaç söz, kita¬ 
bın nazmında özür dileme. Bundan sonra hikâye başlıyor : . 

Hürmüz Şah adaletli ve cömert bir hükümdardır. Soyunun 
dünyada sürüp gitmesi için Tanrı’dan bir oğul diler. Tanrı dileğini 
kabul ederek ona bir oğul ihsan eder. Çocuğa Husrev-i Perviz 
adını koyarlar. Husrev dikkatle büyütülür, büyüdükçe gelişip 
kuvvetlenir. Küçük yaşta okumayı, silâh kullanmayı, ata binmeyi 
öğrenir. 14 yaşma gelince ok atmakta, kılıç ve mızrak kullanmakta 
usta olur. Arslanlarla döğüşecek, ejderhalarla savaşacak gücü elde 
eder. 

Büzürk Ümmid adında dünyayı dolaşmış, türlü bilgiler ve 
hünerler edinmiş çok akdh bir bakîm vardır. Husrev ondan bir 

lütt Firdevsî, Şeh-name , e. 8, 9, Said Neiisî yayımı, Tahran 1314. 
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çok bilgiler edinir. Oğlunun gelişip olgunlaştığını gören Şah, sevin¬ 
cinden adaletini artırır. Haksızlığa göz yummayacağını halka 
şöyle ilân eder : “Eğer bir at bir ekinliğe girerse, bir hırsız bir bah¬ 
çeden yemiş koparırsa, bir kişi yabancı bir kadının yüzünü görür, 
ya da bir evde bir dilberle bulunursa cezalandırılacaktır”. 

Husrev bir gün ava çıkar. Avlandıktan ve akşama kadar gezip 
dolaştıktan sonra, gece köyde bir eve misafir olur. Meclis kurulur, 
sabaha kadar şarap içilir; sazlar çalınır, şarkılar söylenir. İçeride 
eğlence devam ederken, dışarıda Husrev’in atlarından biri köy¬ 
lünün ekinliğine girip otlar; güzel bir köle de bir bahçeden koruk 
koparır. Sabah olunca durumu Hürmüz Şah’a büyüterek bildirir¬ 
ler. Şah öfkelenir; atın ayağının kesilmesini, kölenin bahçe sahi¬ 
bine verilmesini, şarabın dökülmesini, eğlence yapılan evin sahi¬ 
bine llusrev’in bıraktığı eşyanın verilmesini, çalgıcının tırnakla¬ 
rının sökülmesini, sazının tellerinin koparılmasını emreder. 

Bundan çok üzülen Husrev, ihtiyarların aracılığıyla baba¬ 
sından af diler; gece uykuya varınca düşünde büyük babası Nuşi- 
revan’ı görür. Nuşirevan şu müjdeyi verir : “Çok güzel bir dilbere 
kavuşacaksın. Bacağı kesilen atın yerine Şebdiz adında bir ata 
sahib olacaksın. Köylüye verilen eşyanın yerine hüyük bir taht 
ele geçireceksin. Barbed adında bir çalgıcın olacak”. 

Husrev’in Şapur adında bir nedimi vardır. Usta bir nakkaş 
olan Şapur, dünyayı dolaşmış, sayısız şehirler görmüş, birçok 
bilgiler edinmiştir. Bir gün Husrev’e Ermen’den, onun hükümdarı 
olan Mihin Banu adındaki güzel kadından ve yeğeni olan Şirin’den 
bahsederek kızın güzelliğini anlata anlata bitiremez. Mihin Banu’- 
nun Şebdiz adındaki atını da uzun uzun över. 

Bu sözleri işiten Husrev, Şirin’e âşık olur. Onu elde etmesi 
için Şapur’u gönderir. Şapur uzun bir yolculuktan sonra Ermen’e 
varır. Bahip kılığına girerek eski ve büyük bir kiliseye misafir 
olur. Sabah olunca, Husrev’in resmini Şirin’in geleceği bahçeye 
asarak gizlenir. Biraz sonra arkadaşlarıyla bahçeye gelen Şirin 
resmi görür, yakışıklı delikanlıyı o kadar beğenir ki, gözlerini 
resimden ayırmak istemez. Arkadaşları telâşlanıp resmi yırtarlar. 
Şirin sorunca “periler saklamış olacak” diye cevap verirler. İkinci 
gün Şapur Husrev’in resmini aynı yere asar. Şirin bahçeye gelince 
yine resmi görür. Kızlar resmi saklar. Üçüncü günü Şapur yeniden 


resmi asar. Şirin aynı resmi görünce şaşırır: Bu her halde bir peri 
işidir. Az sonra Şapur rahip kılığında görünür. Merak içinde bulu¬ 
nan Şirin’e yalnız kaldıklarında bu sırrı söyleyeceğini bildirir. 
Kızlar çekilince, ona llusrev’in güzelliğini, kendisine âşık olduğunu 
uzun uzun anlatarak kızı büyüler. Çare soran Şirin’e, av bahane¬ 
siyle Şebdiz’e binip Medayiıı’e Husrev’in yanına kaçmasını tav¬ 
siye eder. Sabah olunca, Mihin Baııu’yu kandırarak Şebdiz’e binen 
Şirin, atı mahmuzlayarak Medayin’in yolunu tutar. Günlerce uzun 
yolları geçerek bir çeşme başına varır. Yıkanmak üzere soyunup 
havuza girer. 

öte yanda Husrev’i kıskanan biri, babasıyla arasını açmak 
için Husrev adına para bastırıp bunları Hürmüz’e gönderir. Hür¬ 
müz, işin aslını araştırmadan oğlunu ortadan kaldırmaya karar 
verir. Bunu haber alan Büzürk Ümrnid, Husrev’e bir süre için 
kaçıp uzaklaşmasını söyler. Babasının öfkesinden korkan Husrev, 
sarayındaki kadınlara bir iki hafta için geziye çıkacağım, eğer 
kendi yokken siyah bir ata binmiş güzel bir kadın gelirse onu mi¬ 
safir edip eğlendirmelerini, saray dur gelirse istediği yerde güzel 
bir köşk yaptırmalarını tenbih ettikten sonra atma binip uzaklaşır. 
Bir süre yol aldıktan sonra, Şirin’in yıkanmakta olduğu havuza 
varır. İki genç biran göz göze gelir. Husrev, kız utanmasın diye 
başını çevirir. Şirin bundun faydalanarak hemen sudan çıkar, 
giyinerek Şebdiz’e sıçrayıp uçur. Husrev dönüp dc kızın gittiğini 
görünce üzüntüden ağlayarak Ernıen’irı yolunu tutar. 

Şirin Medayin’e varır. Şirin’i karşılayan cariyeler, ona Husrev’¬ 
in emrini bildirerek, dilerse ayrıca bir köşk yaptıracaklarını söy¬ 
lerler. Köşk yapılır. Fakat Medayin’deıı çok uzakta ve cehennem 
gibi sıcak bir yerdedir. Çünkü Şirin’i kıskanan cariyeler mimara 
bu yolda tenbih etmişlerdir. Şirin birkaç cariyeyi yanına alarak 
yeni köşke yerleşir. Husrev ise Ermen’e vararak Mihin Banu’ya 
misafir olur. Şapur Husrev’i ziyaret ederek olanı biteni anlatır, 
llusrev’in, Şirin’i alıp getirmesini Şapıır’a emretmesi üzerine, 
Şapur, Mihin Banu’nuıı izniyle Şebdiz’in arkadaşı olan Gülgûn’a 
binerek Medayin’e gider. Şirin Şapur’dan durumu öğrendikten 
sonra, Gülgûu’a atlayarak Ermen’iıı yolunu tutar. 

Bu sırada Ernıeıı’de bulunan Ilusrev’e memleketinden haber 
gelir. Babası Hürmüz tahttan indirilerek gözlerine mil çekilmiştir. 
Bunu öğrenen Husrev memleketine dönerek tahta geçer. 
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Şapur ile Şirin Ermen’e dönünce, Husrev’i oradan gitmiş 
bulurlar. Fakat Husrev’in saltanatı uzun sürmez. Ordu komu¬ 
tanlarından Behram, halkı ve orduyu Husrev aleyhinde kış¬ 
kırtır. Karşı koyamayacağım anlayan Husrev, Şebdiz’e atlayıp 
Ermen’e doğru yola çıkar. Ermen’e yaklaşınca, o sırada ava çıkmış 
olan Şirin’le karşılaşır. Şirin Husrev’i saraya çağırır. Şirin’in halini 
gören Millin Banu, ona Husrev’e karşı dikkatli olmasını söyleyerek 
övütler verir ve Şirin’e yemin ettirir. 

Gezmeler, oyunlar, meclisler birbirini izlemektedir. Bir gün 
kırda içki meclisi devam ederken, birdenbire ormandan çıkan bir 
arslanın saldırdığı görülür. Herkes kaçışır; Husrev sırtında zırh, 
elinde silâh olmadığı halde fırlayıp arslanı karşılar; bir yumrukta 
arslanı baygın yere serer. Şirin Husrev’in elini öpmek fırsatını 
bulur; o da Şirin’in dudaklarından öper. Bu başlangıç, sık sık tenha 
yer aramak ve öpüşmek yolunu açmış olur. 

Bir gece yine içki meclisinde, Husrev herkesin bir hikâye 
söylemesini ister. Sırasıyla mecliste bulunan on kız, Şapur, Şirin 
ve Husrev birer hikâye söylerler. Husrev’in hikâyesi Şirin’in üze¬ 
rinedir. Bütün gece şarap içilir. Sabah olunca güzeller ayrılır; 
Husrev’le Şirin haşhaşa kalırlar. Gece gündüz durmadan içerler. 
İkisi de şaraptan ve zevkten sarhoştur. Husrev yalvarır. Şirin naz 
eder. Husrev İsrar ettikçe, Şirin güzel sözlerle kendini savunmağa 
çalışır. Sözünde durmasını, haysiyetini kıracak davranıştan ka¬ 
çınmasını söyler, Husrev’in yalvarmakta devam ettiğini görünce, 
dikilerek, asıl saltanatını elde etmeğe bakmasını, kendinin elde 
bulunduğunu, önce tahtını alan Behram’ı ortadan kaldırarak gö¬ 
revini yapması gerektiğini anlatır. Bu sözlerden incinen Husrev 
Şirin’den ayrılır; atına biner, askeriyle birlikte Rum diyarına 
gider. 

Rum Kayseri Husrev’i sevinçle karşılar. Kızı Meryem’i Hus¬ 
rev’le evlendirir. Burada bir süre zevk süren Husrev, Kayser’den 
aldığı askerle Behram’m üzerine yürür. Behram’ın ordusunu yene¬ 
rek tahta geçer. 

Şirin, Husrev’i elinden kaçırdığına pişmandır; ağlayıp sızla¬ 
maktadır. Şirin’i teselliye çalışan Mihin Banu hastalanır. Hâzine¬ 
lerini Şirin’e teslim ederek vasiyette bulunur; az sonra da ölür. 
Şirin de Mihiıı Banu’ııuıı yerine tahta geçer. Fakat onun saltanatta 


gözü yoktur, hep Husrev’i düşünmektedir. Meryem’le evlendiği 
haberi onu büsbütün yaralamıştır. Daha çok dayanamaz, tahtı 
adamlarından birine bırakır. Gülguıı’a binerek, Şapur’u ve adam¬ 
larını da yanına alarak, vaktiyle kendisi için yaptırılmış olan 
köşke gider. 

Bu sırada Belıram-ı Çubiıı’in ölümüyle ferahlayan Husrev 
içki meclisi kurar. Fakat Şirin’in hasretiyle yanmaktadır. Bar- 
bed’i çağırtarak onun şarkılarıyla kendini teselliye çalışır. 

Husrev, Şirin’i sarayına getirtebilmek için Meryem’i razı 
etmeye çalışırsa da, Meryem’in kendini öldüreceğini söylemesi 
üzerine vazgeçer; Şapur’u çağırır. Şirin’i kandırıp gizlice saraya 
getirmesini emreder. Şirin, Şapur’un teklifini sert bir cevapla kar¬ 
şılar. Tacını ve tahtını aşkı yüzünden bıraktığını, fakat küçülmeğe 
katlanamayacağını söyler. 

Şirin sütü çok sevmektedir. Fakat sütleri sağılan hayvanların 
bulunduğu yer köşkten çok uzaktadır; köşkün çevresi de acı ot¬ 
larla dolu olduğu için, hayvanları köşke yaklaştırmak mümkün 
değildir. Bu yüzden her zaman istediği gibi süt getirtememektedir. 
Şirin bu sıkıntısını Şapur’a açar. Şapur bunu çare bulur : Aradaki 
sert kaya dehpip, açılan yoldan süt aktarılacaktır. Böyle güç bir 
işi ancak tanıdığı Ferhat yapabilir. Vaktiyle Çin’de aynı hocadan 
ders görmüşlerdir. Şimdi buradadır. 

Şapur Ferhat’ı bulup saraya getirir. Bu, fil kadar iri ve iki 
fil gücünde dağ gibi bir adamdır. Herkes kendini görünce ürker. 
Ferhat sarayda perde arkasında Şirin’in emirlerini dinler. Bu ses 
o kadar tatlı ve yumuşaktır ki, Ferhat yüzünü görmediği halde bu 
sesin sahibine âşık olur. Şaşkın ve bitkin saraydan çıkar. Bu sesin 
sahibinin emrini yerine getirecektir. Bu aşkla işine sarılan Ferhat, 
bir ay gibi kısa bir zamanda sert taşı deler. Açılan yola taş döşer. 
Akan sütün birikeceği yere de bir havuz yapar. Bu çetin işin bir 
ayda bittiğini haber alan Şirin, ırmağı ve havuzu görmeye gider. 
Ferhat’ı hayranlıkla takdir eder; kulağından çıkardığı mücevher¬ 
leri özür dileyerek Ferhat’a verir. Ferhat, teşekkür ederek aldığı 
incileri Şirin’iu ayakları altına serper. Hemen Şirin’in huzurundan 
ayrılıp uzaklaşır. Dağ gibi adam, Şirin’in aşkından çocuk gibi ağla¬ 
yarak dövünmekte, serseri gibi kırlarda, dağlarda dolaşmaktadır. 

Ferhat’ın halini haber alan Husrev, işin daha çok sarpa sar¬ 
maması için bir çare düşünür : Ferhat’a öyle bir iş ısmarlayacaktır 
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ki Ferhat altından kalkamasın. Ferhat’ı huzuruna çağırtır, Altın¬ 
larla onun gözünü kamaştırmak ister. Fakat o kayıtsızdır. îki 
rakip konuşmaya başlar. Bu konuşma bir söz çarpışmasıdır. Hus- 
rev, nükteli fakat sert sorularının karşılığını aynı şekilde alır. 
Ferhat, başını verse de aşkından vazgeçmeyeceğini söyler. Sonun¬ 
da, Şah’m Şirin’den vazgeçmesi şartıyla, teklif edilen işi kabul 
edip tamamlayacağını bildirir. Husrev şartı kabul eder görünür. 
Çünkü yapılmasını Ferhat’a ısmarladığı iş başarılacak gibi değildir. 
Bisütun dağı delinip yol açılacaktır. 

Ferhat aşkla işe girişir. Hem ağlar, hem de taşı yontmağa 
devam eder. Geceleri kendi kendine dertlenir, gündüzleri durma¬ 
dan çalışır. Bu çalışmayı görenler şaşırıp kalırlar. 

Ferhat’ın bu yeni işini haber alan Şirin atıça binerek onu 
görmeye gelir. Ferhat’ın çalışmasını seyrettikten sonra elindeki 
süt kâsesini Ferhat’a uzatarak “Bunu iç” der. Ferhat kâseyi sev¬ 
gilisinin elinden alıp içer. O sırada Şirin’in atının ayağı sürçer. 
Tehlikeyi gören Ferhat hemen atı kucaklayarak üstündeki Şirin’le 
birlikte havaya kaldırır. Sonra Şirin’i kucaklar, köşke götürüp 
bıraktıktan sonra işinin başına döner ve yine çalışmaya koyulur. 

Şirin’in Ferhat’ı görmeye gittiğini, bu şevkle hızını artıran 
Ferhat’ın yakında dağı deleceğini haber alıp telâşlanan Husrev, 
başka bir çare bulur. Ferhat’a bir adam gönderilerek Şirin’in öl¬ 
düğü söylenecek, böylelikle Ferhat’m umudu kırılacaktır. Gönde¬ 
rilen adam dağda Ferhat’ı görür; bir sırasını getirerek ona Şirin’in 
öldüğünü söyler. Bunu işiden Ferhat, bir ah çekip yere yuvarlanır. 
Dağ gibi adam bu acı haberin etkisine dayanamayarak toprağı 
öpüp can verir. 

Husrev, Şirin’e dokunaklı bir baş sağlığı mektubu yazar. 
Bir süre sonra Meryem de ölür. Şirin de Husrev’e aynı şekilde 
bir mektup gönderir. 

Husrev içip eğlenmekte, çevresine bol bol hazineler saçmak¬ 
tadır. Bir gün Isfahan’lı Şeker adında güzel bir kızın adıııı duyar. 
Onu elde etmek hevesine kapılırsa da sabreder. Bir yıl sonra 
Şeker’i görmek üzere İsfahan’a gider. Gece Şeker’in eviııi bulur. 
Şah’ı karşılayıp ağırlarlar. Sofra kurulur, içkiler hazırlanır, Şeker 
de sofraya gelir. Şah’ın içip iyice sarhoş olduğu bir anda Şeker bir 
bahane ile dışarı çıkar. Kendine benziyen güzel bir cariyesine 


elbisesini giydirip Şah’ın yanma yollar. Şah farkında olmayarak 
geceyi bu cariye ile geçirir. Sabah olunca durumu anlayan 
ve Şeker in henüz koklanmamış bir gül olduğunu öğrenen Husrev, 
kızı nikahlayarak Medayiıı’dcki sarayına getirir. Fakat Husrev 
Şeker’den çabuk bıkmış, yine Şirin’i düşünmeye başlamıştır. 

öte yandan Şirin ağlayıp inlemekte ve Tanrı’ya yalvarmak¬ 
tadır. 

Husrev bir gün avlanmak üzere yola çıkarak Şirin’in bulun¬ 
duğu köşke doğru gider. O gün akşama kadar avlanır. Ertesi sabah 
erkenden içmeye haşlar. Sarhoş olunca Şcbdiz’e binip Şirin’iıı 
köşküne gider. Bunu lıaber alan Şirin, heyecan ve korku içinde 
kapıları kilitletir; fakat gelen misafiri karşılamak üzere ellerinde 
altın dolu kâseler bulunan cariyeler bırakır. Kızlar, Şah yaklaşınca 
altınları ayağı altına saçacaklardır. Yollara da halılar döşetir. 
Husrev gelip te kapıyı kilitli bulunca üzülür ve yalvarmaya başlar. 
Bu hale dayanamayan Şirin bir an düşündükten sonra, hemen 
köşkün karşısına atlas çadır kurdurur; içine halılar serdirerek altın 
taht koydurur. Şah’ı çadıra buyur ederler. Biraz sonra kendisi de 
gelir; inciler mücevherler saçarak ilerler ve huzurunda yer öper. 
Birbirinin hatırını sorduktan sonra konuşmaya başlarlar. Husrev’- 
in sözleri yumuşak ve sitemli, Şirin’in cevabı da tatlı fakat keskin¬ 
dir. Bütün isteği Husrev’in nikâhlı karısı olmaktır. Nikâhsız onunla 
birleşmeye razı olmayı haysiyetsizlik saymaktadır. Şirin sözlerini 
bitirdikten sonra ayağa kalkıp çadırın kapısına doğru yürür. Hus- 
rtv o kadar yalvarır ki, buna dayanamayan Şirin dönüp yerine 
oturur, tekrar konuşmayla başlarlar. Şirin’in cevabında, aşkı yü¬ 
zünden yaralanıp iztirap çekmiş, sevgilisinden ihanet görmüş bir 
kadının bütün acılığı vardır. Yine uzun süren bu konuşmadan 
sonra Şirin öfkelenerek ayağa kalkar, çıkıp gider. 

Husrev, üzgün ve bitkin atına biner ve ağlaya ağlaya karar¬ 
gâhına döner. Herkesi savdıktan sonra Şapur’la başbaşa kalınca 
ona dert yanar. Şirin in verdiği cevapları anlatır. Şapur, onu yatış¬ 
tırmaya çalışaruk sabretmesini söyler ve teselli ederek uyutur. 

öte yanda Şirin yaptıklarına pişman, Gülguıı’a biner, gece 
ay ışığında Şcbdiz’iıı geçtiği yolu izleyerek ağlaya ağlaya ilerler. 
Şalı’ın çadırına gelince duraklar. Bütün nöbetçiler uykudadır. 
Ne yapacağını bilmez halde dolaşırken, bir süvarinin geçmekte 
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olduğunu anlayan Şapur, Şalı’ı uykuda bırakarak çadırdan çıkar. 
Şapur’la Şirin karşılaşırlar. Şirin de derdini Şapur’a anlatır. Hus- 
rev i içki meclisinde eğlenirken gizlice bir köşede seyretmek iste¬ 
diğini söyleyerek, bu fırsatı hazırlamasını Şapur’daıı rica eder. 
Şapur Şirin’i bir çadıra götürüp kapısmı kapatır; sonra uyuyan 
Husrev’in yanma gelir. 

Husrev uykudan neşe içinde uyanır. Düşünde kendisini bir 
bahçede, elinde meş’aleler tutar görmüştür. Şapur bu düşü hayıra 
yorar ve Şah a karanlıktan kurtulacağını, bu güzel günün şerefine 
içip eğlenmesini söyler. Husrev bu müjde üzerine sevinerek 
tekrar uykuya dalar. 

Husrev, Sabahleyin uyanınca büyük çadırın kurulmasını em¬ 
reder. Çadırlar kurulur, meclis hazırlanır. Çadırların birinde Şirin, 
birinde Husrev oturmaktadır. Husrev’in çadırına ut çalan Barbed 
ile, çenk çalan Nikisâ çağırılır. Bir aralık çadırın kapısını aralayan 
Şirin, Şapur’u çağırıp : “Çalıcıların birini buraya oturt ve tenbih 
et ki, benim söylediklerimi tekrarlasın ve sazını ona göre ayarla¬ 
sın”. Şapur Nikisâ’yı Şirin’in çadırının önüne oturtur ve ona gere¬ 
ken tenbihte bulunur. Sazlar başlar, Nikisâ Şiriıı’in dilinden gazel 
söyler. Barbed de Husrev dilinden cevap verir. Karşılıklı gazeller 
lıer ikisini de coşturur. Bir an gelir, daha çok dayanamayan Şirin 
çadırından çıkar, Husrev’in çadırına girerek ayağına kapanır. 
Sevinçten şaşıran Husrev de sevgilisinin ayaklarını öper. Gece 
gündüz içip, eğlenip sevişirler. Fakat Şirin daha ileri gidilmesine 
razı olmaz. Husrev de söz vermiştir. Bir hafta süren bu meclisten 
sonra Husrev Şirin’i köşkten alıp Medayin’e getirir. Nikâh kıyılır. 
Şirin hareme girer. Artık muradına ermiştir. 

Şirin şefkatli ve akıüı bir eş olarak Husrev’e övütler verir. 
Husrev kâinat hakkında bilgi edinmek üzere hakim Büzürk Üm- 
mid’i çağırır. Ona yaradılış, felek, yıldızlar âlemi, kâinatın baş¬ 
langıcı ve sonu, ruh ve düş gibi bir çok konular üzerinde soru sora¬ 
rak cevabını ulır. Şiriu de övütler ister. Hakim ona du “Kelde ve 
Dinine” den misaller getirir. Husrev bu derslerden aldığı esinle 
dünya nimetlerinden vazgeçip “ateş-gede” de hayatını geçir¬ 
meye karar verir. 

Husrev’in Meryem’den olan oğlu Şiruye fırsat kollamaktadır. 
Hemen babasının tahtına geçer; onunla da yetinmeyerek Husrev’i 


hapsettirip zeııcire vurdurur. Yanında Şirin’den başka kimse bu¬ 
lunmayacaktır. Husrev bu hale razıdır. Şirin’in tatlı sözleriyle te¬ 
selli bulmaktadır. Bir gece ikisi de yorgun uzanıp yattıkları bir 
sırada, Şirııye’nin gönderdiği bir kan dökücü, karanlıkta odaya 
girerek Husrev’i hançerleyip kaçar. Şirin uyanınca sevdiğini kan¬ 
lar içinde ölmüş bulur. 

Şiruye, bir adam gönderip Şirin’i ister. Şirin buna kızarsa da 
sesini çıkarmayarak beklemesini söyler. Husrev’in tabutu mezara 
götürülür. Şirin de tabutnıı arkasından yürür. Tabutu hazırlanan 
türbeye koyarlar. Şiriu türbeye girip kapısını kapatır. Tabutu açıp 
na’şı çıkarır; hazırladığı hançeri kalbine sapladıktan sonra Hus¬ 
rev’in ııa’şı üzerinde can verir. Hikâye burada biter. 

Hikâyeden sonra eserde şu başlıklı bahisler yer alır : Cihanı 
yerme, övüt, Husrev ü Şirin efsanesinin sonu, oğlu Mehmet’e övüt, 
Musrev’in Peygamber’i düşünde görmesi, Peygamber’in Husrev’e 
mektup yazması, Peygamber’in miracı, övüt ve kitabın sonu, kıs¬ 
kançları yerme 107 . 

NİZAMÎ’NİN ESERİNDEKİ ÖZELLİKLER : 

Nizann’nin bu mesnevisini, daha sonra kaleme alman benzer¬ 
leriyle kıyaslayabilmek için bu geniş özeti verdikten sonra, eserdeki 
özellikleri belirtmek için şu yönleri tesbit etmek gerekir : 

a) Şirin orta halli aileden değil, bir hükümdar yeğenidir. 

b) Husrev Şirin’in güzelliğini işitip kulaktan âşık olur. Şirin 
de resimlerini görmekle Husrev’e tutulur (bu eski hikâyelerde gele¬ 
nek halindedir). 

c) Husrev, hikâyenin başında akıllı, zeki, anlayışlı ve iyi yetiş¬ 
miş bir şehzade olarak gösterildiği halde, bütün davranışlarıyla 
kararsız, serseri karakterli, sefalıata düşkün bir kişidir. Şirin ise 
kararlı ve iradelidir. Hikâyedeki rolü Husrev’inkinden daha 
önemlidir. 

d) Ferhat, INizaınî’niıı esere katlığı bir tiptir; böyle bir tip 
hikâyeyi canlı bir bale getirmek için zorunludur. Fakat Ferhat’ın 
rolü çok kısa sürer. Ferhat’ın kim olduğu hakkında eserde bilgi 

107 Nizamî, Husrev ii Şirin, Vuhid Destgirdi yayımı, Tahran 1313. Eser 
Salıri Sevsevil tarafından Türkçcye çevrilmiştir; A1EB. yayınları Şark-lslûm 
klâsikleri, İstanbul 1953. 
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yoktur. O, dev gibi kuvvetli fakat içli, Husrev’in tam karşıtı ola¬ 
rak iradeli bir kişidir. x 

e) Hikâyeye Şeker adlı bir dilber de karışıyor. Bunun hikâ¬ 
yede hiç bir rolü yoktur. Olsa olsa Husrev’in sefahata düşkünlü¬ 
ğüne başka bir kanıt olabilir. 

f) Husrev Şirin’le evlendikten sonra, onun iradesinin 
etkisi altında büsbütün başka bir adam olur. Saltanatının tam 
zevkini süreceği sırada, birdenbire dünya nimetlerine sırtını çe¬ 
virip ateş-gedeye kapanır (Yusuf ve Züleyha hikâyesinde olduğu 
gibi. İhtiraslı Züleyha da Yusuf’a kavuştuktan sonra birdenbire 
değişir, ibadethaneye kapanır. Şüphesiz arada büyük fark vardır; 
fakat görünüş birdir). 

g) Husrev hayatının sonlarında hilgi edinmek hevesine düşer. 
Biiziirk Hnımid’o kâinatın esrurı hakkında sorulur sorur. Halbuki 
ilaha şehzadeliği sırasında gençken Büzürk Ümmid’deıı ders al¬ 
ınıştı (şairlerin belli başlı sorunlar üzerinde bu yolda bilgi ver¬ 
meleri başka eserlerde de görülür; tskender-naınelerde olduğu gibi. 
Orada da filozoflar İskender’e türlü 'konularda bilgi verirler. 
Bu biraz da bilgin görünmek ihtiyacıdır). 

Bundan başka, eserin bir özelliği de tasvirlere büyük yer veril¬ 
miş olmasıdır ; Şirin’in, Husrev’in, Şebdiz’in, Ferhat’ın tasvirle¬ 
riyle, av, eğlence ve içki meclisleri tasvirleri gibi. 

Büyük bir ustalıkla tertiplenmiş olan konuşmalar, bu arada 
Husrev ile Şirin ve Husrev ile Ferhat arasında geçen nükteli 
konuşma önemle yer tutar. 

Ayrıca, her bahsin değil, her olayın sonunda bile Nizamî 
kendi düşüncelerini birer hikmet olarak ekler ve uzun uzun övütler 
verir. 

NÎZAMÎ’DEN SONRA : 

Nizomî’den sonra Emir Husrev aynı konuda Şirin ii Husrev 
mesnevisini meydana getirmiştir. Emir Husrev, gereksiz ayrıntı¬ 
ları atarak konuyu daha sadeleştiriyor. Burada Husrev’in rolü 
daha önemlidir. Ferhat ise rastgele bir adam değil Çin Hakanı’nııı 
oğludur. Genç yaşta sanata heves etmiş, fakat babası Hakan’ın 
sanatı küçük görmesi ve oğlunu böyle şeylerden vazgeçirmek iste¬ 
mesi üzerine yerinden ve yurdundan ayrılıyor. Şirin’i Ferhat’tan 


kıskanan llusrev, çoban kılığına girip Ferhat’la konuşuyor. Hus¬ 
rev Şirin’le evlendikten sonra, tam tersine içkiye daha çok düşü¬ 
yor. Emir Husrev’in eseri, hikâye olmak bakımından daha elve¬ 
rişlidir. 

Emir Husrev’den sonra bir çok şairler aynı konuyu işlemiş¬ 
lerse de, Nevaî’den önce Derviş Eşref Meragî (ö. H. 854 = M. 
1450) nin Şirin ü Husrev'i ile, Nevaî devrinde Camî’nin yeğeni olan 
Hatifi (ö. H. 927 = M. 1520) nin Şirin ü Husrev'i vardır. Türk 
şairleri arasında da Altın Ordu şairlerinden Kutup (XIV. yüzyılın 
ikinci yarısı) ile Şeyhî (ö. H. 834 = M. 1431) Husrev ü Şirin mes¬ 


nevisini kaleme almıştır. 

Kutup, Nizamî’ııin eserini izlemekle birlikte, olayların geç¬ 
tiği çevreyi de değiştirmiş, yaşadığı Altın Ordu’nun hayatını ve 
özelliğini tasvir etmiştir. Şeyhî de Nizamî’yi izlemiş, fakat bazı 


NEVAÎ’DE : 

Nevaî’ye gelince, onun Nizamî ile Emir Husrev ve Eşref’in 
eserlerine fazla borçlu olmadığı bir gerçektir. Nevaî ancak konuyu 
ve kahramanların adını almış, olayları büsbütün değiştirerek yep- 
yeni bir eser meydana getirmiştir. 

Nevaî, başlangıçtan sonra tevhit, münacat, ııa’t ve miracıye 
ile eserine başlıyor. “Kalem vasfında” ki manzumede Nizamî ile 
Emir Husrev’i, oııu izleyen manzumede de Camî’yi övdükten sonra 
“Sebelı-i te’lif” bölümünde konuyu değiştirmek istediğini şu be¬ 
yitlerle açıklıyor. 

Manga kim bu temenna boldı peyda 
Ki şevki eyledi könglümni şeydü 

])ür ii gevher hayâlin caıığa saldı 
Munııîğ dik btthr-ı blpâyâıığa saldı 

Kalem berg-i gül ü ııesrînğa sürmek 
Rakam Ferlıâd ile Şırınga sürmek 

Murîğa dağı zarür irdi ta'akkul 
Çıkarmak her tikeııdiıı yüz tümen gül 





104 


ALI ŞlR NEVA! 

Zaruri boldı evzâ'ığa tağyir 
Ki dil-keş bolğay ıışbu safha taşvîr 

Şair o sıralarda sevdalıdır. Bu da aşk hikâyesini ele almaya 
başka bir sebeptir : 

Yana bâ'iş bu kim ‘ışk u belâ şür 
Bir otdııı eylep irdi canıma zür 

Tilim lıöd bar anııig ta'rîfide lâl 
Kılay lıâıııem tilidiıı şerlı-ı alıvâl 

Hazin canımda bar irdi belâyl 
Belâlığ ‘ışk ile bir yan hevâyî 

Ni mahzun hâtırımğa vaşlı mümkiıı 
Ni lıecride otum bir lahza sakin 

Bu sırada bir melek şöyle sesleniyor : 

Çü sin muııdın burun hâmeıiğ kılıp tîz 
Semen bergitıi kıldıng sünbiil-âmlz 

Niçiik kim Hızr zulmetdiıı ııihânî 
Uluska saçtınğ âb-ı zindegânı 

Yasadnîg ravza-i zer-kâr tarhın 
Çıkardırig Hayretii'l-Ebrâr tarhın 

Halâyıkka saçıp dürr-i şemînler 
Melâyikdiıı işitting âferınler 

Şair burada yalnız llayretiı’l-Ebrar’d an bahsediyor ki, Ferhad 
ü Şirin 'in ikinci mesnevi olduğuna bundan açık bir kanıt olamaz. 
Eğer Leylî vü Mecnun'a bundan önce yazsaydı elbet onun adını 
da verirdi. 

Hatif şaire bu sevdadan vazgeçip anlayış göstermesini, putunu 
kırıp doğru yolu bulmasını, başka bir esere başlamasını, Ferhat ile 
Şirin hikâyesini ele almasını tavsiye ediyor. Şair bunu işitince 
içi umutla dolarak bir dergâha konuyor (bu dergâh Camî’ııiıı evi¬ 
dir), toprağa yüzünü sürüyor, orada gördüğü “Mihr-i cihaıı-tab” : 

Külüp çün şııblı milır izhâr kıldı 
Camını şanımı şubb-âsâr kıldı 
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Didi hâliıîg nidür şerh eyle bir bir 
Çu sordı def'a def'a tüşti takrir 

Çii boldı barça afıvâlimğa vâkıf 
Manga höd boldı ol ikkinci hatif 

Şair bu ikinci hatifin duası üzerine içi ferahlıyor, evine gidip 
eserine başlıyor. Kundan sonraki manzumede tekrar esere değine¬ 
rek, başkasının yolunda yürümek hoş olmadığı için eserine değişik 
şekil verdiğini şu beyitlerle anlatıyor : 

Idöş irnıes il soıîgınça rahş sürmek 
Yolı kim il yügürıniştür yügürmek 

Birev kim bir çemende sâyir irdi 
Niçe kini gül açılğan köjrdi tirdi 

llemoi yirde iıııes gül istemek hülı 
Bu büstün şalımda gül köp çemen köp 

Çü bu sözlerge fikr itti zamirim 
Köründi barça ma'nî dil-pezîrim 

Kılıp köııglümni bu endîşe şeydâ 
Tevârîh eyledim her sarı peyda 

Nazar eylep barın evveldin âhır 
Bolup baştın ayak atlımda zâhijr 

Tapıldı aııça söz kim kâmını irdi 
Koyuldı ança mey kim câmım irdi 

Şair kendinden önce bu konuyu ele alanların, eserlerini baş¬ 
tan başa Husrev’le doldurmalarını şu beyitlerle eleştiriyor : 

Velî çikkenler uşbu eâmdaıı râh 
Sarâ-ser boldılar Husrevğa ıııeddâh 

Ki mülki andak u âyini mundak 
Sipahi aııdak u temkini mundak 

Gelil Şebdlz-i ‘âlem-gerdidin dip 
Zamâııl genc-i bâd-âverdidin dip 

Neşâtı bcznıide h'ânlar murassa' 

Ni h'âıılan kaşr u eyvanlar murassa' 
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içip geh Bârbed lahnı bile mey 
Gehı Şâpür destan dip peyâ-pey 

Büzürk Ümmld hikmet-cüyi anıng 
Ni lıikmet-cü höş-âıned-güyi anırig 

Tapıp geh Meryem âğûşıda ârâm 
Şeker helvâsıdın gâhi alıp kâm 

Bolup Şîrînğa 'âşık pâdişeh vâr 
Geh ol mal.ıbûb olup gâhi perestâr 

Yakmdur kim bu şâh-ı ııâz-perverd 
Irür derd ii belâ âyînidin ferd 

Min-i mahzüıığa kim ‘ışk itti bîdâd 
Salıp gam tagıda aııdak ki Ferhâd 

Münâsibdür eğer tartıp nevam 
Disem Ferhâd-ı mahzun dâstânı 

Yazıp cân muşhafıdın ikki âyet 
Diben Ferhâd ü Şîrîndin lıikâyet 

Şair anlatmakta devam ediyor : Nizamî eserinde Ferhat’ı 
sanatında usta bir adam olarak tasvir etmişti. Şirin, Şapur’un tav¬ 
siyesi üzerine Ferhat’ı çağırtmış ve perde arkasından ona dağı 
delmesini emretmişti. Sesini duyup Şirin’e âşık olan Ferhat işini 
bitirmiş, fakat kendi de bitmiştir. Emir Husrev ise Ferhat’ı Hıta 
ülkesinde bir Han olarak tasvir etmişti. Hakan, oğlu Ferhat’ın 
birçok hevesler peşinde koştuğunu görerek onu önlemeye çalış¬ 
mışsa da, vazgeçirmek mümkün olmadığını anlayınca sefere çık¬ 
masına izin vermiş, bu gezi sırasında Ferhat’ın başına bu işler 
gelmiştir. 

Şair, Nizamî ile Emir Husrev’in eserlerine böylece işaret 
ettikten sonra, şu beyitlerle biri bilinen öteki de bilinmeyen iki 
şairin eserinden bahsediyor : 

Bu nıeydânğa çu Eşref sürdi merkeb 
Bu sözni özge nev' itti müretteb 

Yana bolğan iken bu nâme merküm 
Velî rakım imestür yahşi ma'lûm 
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Nevaî’ııin adını verdiği Eşref, daha önce de adı geçeıı ham¬ 
se sahibi Eşref Meragî’dir. Fakat ikinci beyitte, yazarı iyi bilin¬ 
mediğini söylediği şair acaba kimdir? 

Nevaî bundan sonra iki manzumede Baykara ile Bediuzza- 
ıııaıı’ı övdükten sonra hikâyesine başlıyor. Şimdi bu hikâyeye kısa¬ 
ca işaret edelim 1U8 : 

Çin Hakanı, oğlu olmadığı için çok üzgündür. Tanrı duasını 
kabul ederek ona bir oğul ihsan eder. Çocuğun adını Ferhat ko¬ 
yarlar, Ferhat bilgili, hünerli ve güçlü olarak yetişir. Fakat kü¬ 
çükten beri çok içli ve düşüncelidir. Herkesi sevindiren olaylar 
onu kederlendirmektedir. Buııu gören Hakan, hor mevsime göre 
birer saray yapılmasını, oğlunun orada eğlenip vakit geçirmesini 
emreder. Yapı sırasında Ferhat çalışan ustaları seyreder. Taş 
yontan ünlü bir ustadan sanatın bütün sırlarını öğrenir. 

Tahtını oğluna bırakmak isteyen Hakan, ona hâzinelerini gös¬ 
terir. Ferhat gördüğü bir kutuyu merak eder. Kutuda İskender’in 
aynası vardır. Bu aynanın sırrını ancak Yunanistan’daki Sokrat 
bilir. Ferhat sırrı öğrenmek için Yunanistan’a gitmeye karar verir. 
Vazgeçiremeyeıı Hakan bir ordu hazırlatır; hep birlikte yola çı¬ 
karlar. Ferhat Yunanistan’a varınca, oradaki bir bilginden yolu ve 
yolda rastlayacağı tehlikeleri önleyici sırları öğrenir. Böylelikle 
önüne çıkan ejderi öldürerek, mağarada Süleyman Peygamber’in 
kılıcıyla kalkanını bulur. Karşısına çıkan Ehrimen’i öldürerek Sü¬ 
leyman’ın yüzüğünü ele geçirir. Bu yüzük tılsımı çözecektir. Yo¬ 
luna devam eden Ferhat Hızır’a rastlar. Onun tavsiyelerine uya¬ 
rak İskender’in aynasını ele geçirir. Ona bakarak Sokrat’ın yerini 
teslıit eder. Bu sayede Sokrat’ı bulur. Sokrat, aşk yüzünden adının 
dünyayı tutacağını Ferhat’a söyler ve gelecek belâlardan korun¬ 
mak için bir dua öğretir. 

Çin’e dönerler. Ferhat hemen hâzineye gidip aynaya bakar. 
Orada Şirin’i görüp âşık olur; başına gelecekleri de öğrenir. Rahatı 
ve huzuru kaçan Ferhat’a hekimler deniz havası tavsiye ederler. 
Hakan gemiler hazırlatır; hep birlikte yola çıkarlar. Fırtınadan 
Ferhat’ın bindiği gemi batar. Bir ticaret gemisi tarafından kurta¬ 
rılır. O sırada korsanlar gemiye saldırır. Ferhat kahramanca dö- 

lu " Eser, metinden önemli parçalar verilerek üçüncü ciltte ele alınacağı 
için, burada ancak ana çizgileriyle özetlendi. 
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ğüşerek gemiyi kurtarır. Yolcular Yemen’e çıkar. Ferhat orada 
Şapur’la tanışarak aynada gördüklerini anlatır. Şapur ona gör¬ 
düğü yerin Ermen olduğunu söyler. Şapur’la birlikte hemen yola 
çıkan Ferhat Ermen’e varınca, dağda yol açmaya çalışan bir ta¬ 
kım insanlar görür. Onlara acıyarak yardım eder. Vaktiyle Çin’de 
iken ünlü ustadan öğrendiği sanatla, 200 ustanın 3 yılda yapama¬ 
yacağı işi başarır. Görenler şaşıp kalırlar. Haber saraya kadar 
ulaşır. Mibin Bânu ile Şirin Ferhat’ı görmeye gelirler. Ferhat 
Şirin’in yüzüne bakınca aynada gördüğü dilber olduğunu anlar ve 
bir ah çekerek yere yıkılır. Ferhat’ı saraya götürürler. Şirin de 
Ferhat’a âşık olur. 

Ferhat gece gündüz çalışıp dağı deler. Arkı açar. Havuz ke¬ 
narındaki sert kayayı da delip bir köşk meydana getirir. Halk 
görmek için dağa koşar. Mibin Bânu ile Şirin de gelirler. O sırada 
Şirin’in bindiği atın ayağı sürçer. Bunu gören Ferhat, hemen koşup 
atıyla süvarisini kucaklar. 

Mihin Bânu sarayda Ferhat’a bir ziyafet verir. Ferhat’la 
Şirin birbirlerinin aşkına içerler. 

İran Şahı Husrev, Şirin’in güzelliğini duyup âşık olmuştur. 
Şirin’i istemek üzere Mihin Bânu’ya haber gönderir. Mihin Bânu 
reddetmekten çekinirse de, Şirin’in kendini öldüreceğini söylemesi 
üzerine, kızın özürlü olduğu, bu yüzden evlenemeyeceği cevabını 
verir. Husrev ordusuyla Ermen’e saldırır. Mihin Bânu kaleye ka¬ 
panır. Ferhat kahramanca savaşarak Husrev’e ağır kayıplar ver¬ 
dirir. Husrev, başa çıkamayacağını anlayınca hileye başvurarak 
Ferhat’ı esir eder. Zincire vurulan Ferhat’la, tahtına kurulan 
Husrev karşılıklı konuşurlar. Aldığı cevaplardan öfkelenen Hus¬ 
rev, Ferhat’ın öldürülmesini emrederse de, halkın kaynaştığını 
görünce onu dağın tepesindeki kaleye hapsettirir. Ferhat’ın olgun 
bir adam olduğunu anlayan bekçiler, serbestçe gezip dolaşmasına 
göz yumarlar. Ferhat’la Şirin Şapur’un aracılığıyla mektuplaşırlar. 
Mektupların birini ele geçiren Husrev, Ferhat’ı ortadan kaldır¬ 
maya karar verir. Bir kocakarı bularak, Şirin’in kendi kendini 
öldürdüğünü Ferhat’a duyururlar. Ferhat bunu işitince yanık 
bir ah çekerek yere yuvarlanır, başını taştan taşa vurur, tırnakla¬ 
rıyla göğsünü parçalar. Akan kandan bitkin bir hale gelir, sevgi¬ 
lisinin adını tekrarlayarak can verir. 


Kalede erzak tükenmiş, dayanma gücü kalmamıştır. Şirin 
savaşı durdurmak ve halkı kurtarmak için Husrev’in evlenme 
teklifini kabul eder görünür. Husrev’in oğlu Şiruye de Şirin’e 
âşıktır. Bahasını öldürür ve Şirin’e evlenme teklif eder. Şirin hu 
teklifi de kabul eder görünür, aldığı müsaade üzerine Ferhat’ın 
cesetini saraya getirtir. Cesetin bulunduğu odaya girer ve sevgi¬ 
lisinin üzerine kapanarak ölür. Buııu gören Mihin Bânu da bir ah 
çekip yuvarlanır; bir anda can verir. 

Haber Çin’e kadar yayılır. Ferhat’ın babası ölmüş, yerine 
Hakan’ın küçük kardeşi geçmiştir. Ferhat’ın anası da kederinden 
ölür. Ferhat’ın süt kardeşi ordu komutanlarından Behram, Ha¬ 
kan’ın izniyle Ermen’e gelir. Şiruye’yi çağırtır. Şiruye korkusundan 
gelemez. Husrev’in Ermen’e yaptığı zararları ödeyerek ordusuyla 
çekilip gider. Behram Ermen tahtını Mihin Bânu’nun akrabasın¬ 
dan birine bırakır. Ordusunu Çin’e gönderdikten sonra : 

İtip Ferhâdnıng kabrinni zahir 
Ol u Şâpür boldılur mücavir 

Feııâ tofrağığa çüıı boldılar pest 
Baka feyzi yite başladı pey-vest 

Hikâye burada bitiyor. Şair bundan sonraki manzumede Sul- 
tanzade Şah Garip Bahadır’u övütler veriyor. Son manzumede 
kendinden bahseden şair, gereksiz uğraşılar yüzünden rahatça 
çalışmaya zaman ve imkân bulamadığını, huzura kavuşursa Niza¬ 
mî, Emir Husrev ve Cami gibi eser meydana getireceğini, Hıta’- 
dan Horasan’a kadar her yeri fermanı altına alacağını, Horasan 
değil, Şiraz ve Tebriz’e kaleminin şeker döktüğünü söyledikten 
sonra, sözlerine devam ederek, yalnız Türkler’in değil, Türknıen- 
ler’in de eserlerine gönül verdiğini kaydediyor. Sonunda kendine 
hitabederek, hezeyandan vazgeçmeyi salık veriyor; Tanrı’dan af 
diliyor. 

NEVAÎ’NlN ESERİNDEKİ ÖZELLİKLER : 

Şair, tarihî kaynaklan gözden geçirerek, halk efsanelerini 
de toplayarak, eserinin ilk bölümüne bir masal çeşnisi vermiş, 
ikinci bölümde de Ferhat’ın, zaman zaman tasavvuf! aşkla renk¬ 
lenen olağanüstü aşkını efsaneleştirmiştir. 


>b 
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Eserdeki belli başlı özellikler şunlardır : 

a) Ferhat rastgele bir adam değil, Çin Hakanı’mıı oğludur 
(bu Hakan her halde Çin Türkistan’ında hüküm süren bir Türk 
sülâlesiııdendir). Babasının yanında iyi bir savaşçı, akıllı bir şeh¬ 
zade olarak yetişmiş, ayrıca taş yontma, nakış ve yapı sanatının 
bütün sırlarını öğrenmiştir. İyi kalpli, mert, vefalı ve içli, fakat 
gerçeklerden yılmayan iradeli bir yiğittir. 

b) Hikâyenin ağırlık merkezi Ferhat’tır. Husrev’in rolü 
ikinci derecede kalır. 

c) Husrev, Nizamî’de iyi yetiştirilmiş bir şehzadedir. Fakat 
sonraları kararsız, hevesine düşkün bir tip olarak görülür. Sonun¬ 
da da birdenbire ihtiraslarını yitirerek “ateş-gede” ye çikilir; 
orada ölümünü bekler. Nevaî’de ise kötü, kan dökücü, zalim bir 
hükümdardır; sevilecek ve tutulacak bir yeri yoktur. 

d) Şirin, Nizamî’de Şebdiz’in ya da Gülgün’üıı sırtına atlayıp 
aylarca dolaşan, haftalarca içki meclisinde gece gündüz içip eğle¬ 
nen, güçlü, hareketli ve iradeli bir kadındır. Gerçi kadınlık tarafı 
da kuvvetlidir. Husrev’i bütün kötülüklerini gördüğü halde sever. 
Fakat çok hesaplıdır. Nevaî de ise tam yerini bulmuştur; her şey¬ 
den önce bir kadındır; Ferhat’ı sever, başka bir şey düşünmez. 
Nizamî’de Şirin Husrev’le evlenir. Nevaî’de birleşme yoktur, iki 
sevdalı birbirine kavuşamaz. Her iki eserde de, Şirin, sevgilisinin 
üzerine kapanıp kendini öldürür. 

e) Nizauıî’deki Belıram, Hürmüz Şah’a hizmet etmiş bir ordu 
komutanıdır. Fakat sonradan değerinin takdir edilmediği bahane¬ 
siyle Hürmüz’ü tahttan indirip gözlerine mil çektirmiş, Husrev’e 
karşı da ayaklanmıştır. Nevaî’deki Behram, Hakanın yakınla¬ 
rından ordu komutanı Behram Dilâver’dir. Eserin sonlarına doğru 
sahnede görünür. Husrev’in yıktığı Ermen’i onartır, tahtı Millin 
Banu’nun ailesinden lâyık olana bırakır; böylece yapıcı bir rol 
oynar. Sonra da Şapur’la büyük bir vefa duygusu içinde Fer¬ 
hat’ın “türbedar” lığını yapar (eski çağlarda tacını ve tahtını 
bırakıp “inziva” ya çekilenler görülmüştür). 

f) Şapur, Nizamî’de Husrev’in nedimidir. Sonradan Şirin’in 
de adamı olmuştur. Aracıhk rolünü oynar. Nevaî’nin Şapur’u ise, 
Ferhat’ın hiç bir karşılık beklemeyen vefah ve güvenilir bir dostu¬ 
dur. Elinden geldiği kadar Ferhat’a da Şirin’e de yardım eder ; 
her ikisini kurtarmaya çalışır. 


g) Millin Baııu her iki eserde ayııı tiptir. Fakat Nevaî’de daha 
ağır başlı bir rol oynar. 

lı) Nevaî’de Meryem yoktur. 

i) Şiruye her ikisinde de kötü ve ahlâksız bir baba katilidir. 

j ) Ferhat’ın dağ delme ve köşk yapmadaki ustalığı, iki raki¬ 
bin karşılaşıp konuşması, Ferhat’ın ölümü çok canlı olarak tasvir 
edilmiştir. Ilusrev’le Ferhat, aynı seviyede oldukları halde, birinin 
tahtına kurulmuş, ötekinin elleri zincirle bağlanmış olduğu halde 
konuşması, sahneyi daha heyecanlı hale getirmiştir. 

k) Ferhat’ın Şirin’in bindiği atı kucaklayıp kaldırması mo¬ 
tifi her iki eserde de vardır. 

l) Ferhat’ın ölümüne sebep olan kocakarı tipi ustalıkla can- 
landırılmıştır. 

Nevaî, eserinin başında, başkasının dolaştığı meydana at 
sürmek, başkasının gül topladığı bahçeden gül istemek güzel 
olmadığını söylemişti. Gerçekten isteğini yerine getirmiş, bize 
yepyeni bir eser vermiştir. Kendinden öncekilere benzeyen taralı 
hemen hemen kahramanların adından, bir de belirli olaylardan 
ibarettir. '» 

Şair, yine eserinin başında, o sıralarda âşık oluşunu, bu ko¬ 
nuya el sürmesine başlıca sebep olarak göstermişti. Bu aşk, Fer¬ 
hat’ın kişiliğinde en güçlü temsilcisini bulmuştur. Şair bu istekle 
Ferhat’ın karakterini ve rolünü değiştirmiş, ona efsaneleşmiş bir 
nitelik vermiştir. 

Şair, Husrev ile Şirin hikâyesi yerine, daha kuvvetli, daha 
yaygın bir aşk hikâyesini ele alabilir, Mecnun’un efsaneleşmiş 
aşkını konu edinebilirdi. Fakat, Mecnun’un aşkını kendi haline 
uygun bulamamıştır. Mecnun bir çöl kahramanıdır. Leylâ’nın 
aşkında atılgan ve hareketli olmaktan kaçınmış, herşeye boyun 
eğerek kendini kaderine bırakmıştır. Nevaî böyle bir kahramana 
elbet benzemek istemezdi. Onun kahramanı yaratıcı ve yırtıcı 
olacak, çevresiyle pençeleşecek, rakibiyle boy ölçüşecek, ölse de 
boyun eğmeye razı olmayacaktır. 

Nevaî işte böyle bir kahraman yaratmak istemiş, bu amaçla 
Ferhat’ı önce masal çerçevesi içinde ejderlerle dövüştürdükten, 
ölümle karşı karşıya getirdikten sonra hayat sahnesine çıkarmış, 
vefalı bir dost, içli bir âşık, zavallılara acıyıp yardım eden bir 
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insan, zalimlerle çarpışmaktan yılmayan bir yiğit olarak tasvir 
etmiştir. Böyle bir tip, Nevaî’ııin karakterine, ülküsüne ve eğili¬ 
mine uygundur. 

Şirin ise, her iki eserde aynı rolde olduğu halde, Nizamî’nin 
kahramanına benzemez. Nevaî’de Şirin ince, vıfalı ve içli bir 
kadında aranan bütün vasıfları taşır. Düşünce ve davranışlarında 
hiç mübalâğaya kaçmaz; çelişmelere sürüklenmez. Bir masal kah¬ 
ramanı değil, kendi çağının bir hikâye kahramanıdır. Hikâye pa¬ 
yını hesaba katmak şartiyle, çağının ve çevresinin kadınıdır. 
Nevaî böyle bir tip yaratmak isteğiyle Şirin’i dikkatle işlemiştir. 

Şapur ile Bukranı, vefanın, dostluğun, arkadaşlığın, insanlığın 
eşi bulunmaz iki temsilcisidir. 

Nevaî bunların karşısına, Husrev’i zalim, kan dökücü, kötü 
ruhlu, keyfine düşkün bir tip olarak çıkarmakla, tam bir romancı 
ustalığı göstermiş, iyilikle kötülüğü, güzellikle çirkinliği karşdaş- 
tırmak istemiştir. 


LEYLÎ YÜ MECNUN 

Hamse’ııin üçüncü mesnevisinin konusu, Leylâ ve Mecnun 
hikâyesidir. Bu da Nizamî’nin Leylî vii Mecnun ve Emir Husrev’iıı 
Mecnun u Leylî mesnevilerine cevaptır. Mesnevî’nin vezni, aynı 
konuyu ele alan ilk üstatların mesnevilerinde kullandıkları “bahr-ı 
hezee-i müseddes” den “mef’ûlii mafûilüıı faulün” dür. 

Hikâyenin ilk kaynağı Arabistaııdır. Beni Âmir kabilesinden 
Kays (ö. H. 80 — M. 699) içli bir şairdir. Oııuu, sevgilisi Leylâ 
için söylediği şiirler sonradan bir divan halinde toplanmış, şiirleri 
açıklamak üzere yapılan yorumlarla, bunlara eklenen türlü söy¬ 
lentiler kıssayı meydana getirmiştir. Halk arasında yayıldıkça 
değişen bu kıssa gittikçe efsaneleşmiş, Mecnun sanı verilen Kays’ın 
aşkı umutsuz aşkın bir timsali olmuştur. 

Bu efsane İran’da Deylemîler’in egemenliği zamanında, X. 
yüzyılın sonlarında Kitabii’l-Agani ile yayılmış, Kays ile Leylâ’nın 
şiirleri halk arasında büyük ilgi uyandırmış, daha sonra Gazneli- 
ler’le Selçuklular zamanında yazılmış olan eserlerde, Leylâ ile 
Mecnun’un efsaneleşmiş aşkı birer mazmun halindi* yer almıştır. 109 

NİZAMÎ’DE : 

l’ars edebiyatında bu kıssayı ilk kez planlı bir hikâye şekline 
koyan Nizaıııî’dir. 

Nizamî’nin eserinde, hikâye başlamadan önce şu başlıklı 
manzumeler yer alır : Tevhit ve müııacat, na’t, peygamber’in 
miracı, yaratılış, yaratılış hakkında kesin delil, delilin başlangıcı, 
kitabı yazmanın nedeni, Şirvanşahlar’dan Ahtisan b. Minuçihr’e 
övgü, yer öpme söylevi, kendi oğlunu Şirvanşah’ııı oğluna emanet 
etme, kıskançlardan ve inkârcılardaıı yakınma, bunun özrü, 
oğlu Mehmet’e övüt, az söylemenin iyiliği, yakınlarından bir ka¬ 
çını, babasını, anası Reise’yi, amcası Hace Ömer’i, eski arka¬ 
daşlarını anma, maddî vücudu, yükselmeyi unutma, geçen ömrü 
unutma, fazla alçak gönüllülüğü ve miskinliği bırakma, temsil, 

10 ” Bu konu İşin bk. Agâh Sırrı Levend, Arap, Furs ve Türk edebiyatlarında 
Leylâ ve Mecnun hikâyesi, İş Bankası Kültür yayınlarından, Ankara 1959. 


Ali Şir Nevai, 8 
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zulme katlanmama, padişahların hizmetinden kaçınma, kim¬ 
senin rızkına ve geçimine el uzatmama, kanaat, lıaîka neşe 
içinde hizmet, yükselmek için alçak gönüllü olma, yazmak için 
köşeye çekilme. Şair bundan sonra “Agaz-ı dastaıı başlıklı 
manzume ile hikâyeye giriyor : 

Ben Âmir kabilesinin başkanı, oğlu olmadığı için üzgündür. 
Tanrı’ya yalvarır. Duasını kabul eden Tanrı ona bir oğul ihsan 
eder. Çocuğun adını Kays koyarlar. Kays’ı büyüyünce okula verir¬ 
ler. Başka bir kabileden olan Leylâ aynı okuldadır. İki genç okulda 
birbirini sever. Dedikodu çarçabuk etrafa yayılır. Leylâ’yı gizler¬ 
ler. Leylâ’yı göremeyen Kays deliye döner; ağlayarak sokaklarda 
dolaşır. Herkes onu “Mecnun” diye çağırmaya başlar. O bunlara 
aldırmaz. Her sabah baş açık, yalın ayak kırlarda dolaşır; geceleri 
şiir okuyarak Leylâ’nın mahallesini gezer, evinin kapısını öpe¬ 
rek döner. Bir gece Leylâ’nın çadırım açık görerek içeri girer. Bu 
duyulunca Mecnun’un yolu büsbütün kapatılır. 

Kays’ın iztirabını gören babası, kabilenin ihtiyarlarıyla bir¬ 
likte Leylâ’yı istemeğe gider. Leylâ’nın babası misafiri iyi karşılar. 
Fakat teklifi işidince Kays’ın deli olduğunu söyleyerek reddeder. 

Kays’ın babası, dua etmek için oğlunu Kâbe’ye götürür. 
Aşktan kurtarması için Tanrı’ya yalvarmasını söyler. Kays aşk 
sözünü işitince ağlar, sonra güler ve sıçrayıp Kâbe’ııin halkasına 
yapışarak, aşkını artırması için Tanrı’ya yalvarır. 

Mecnun’un babası, Leylâ kabilesinin yakınması üzerine “şahne” 
tarafından öldürüleceğini haber alır. Oğlunu arayıp bulur; övüt 
verip eve getirirse de, bir süre sonra Mecnun dayanamayarak çöl¬ 
lere kaçar. 

Leylâ da Kays’ın aşkıyla gizli gizli ağlayıp inlemektedir. 
Mecnun’u şiirlerini işittikçe kendi de şiirler yazıp sokağa atmakta, 
bulanlar Mecnun’a götürmektedir. Bir gün arkadaşlarıyla birlikte 
gezmeğe çıkan Leylâ, arkadaşlarından ayrılarak bir servi ağacının 
altına oturur. O sırada bir adamın Mecnun’un gazellerini okudu¬ 
ğunu işiterek ağlamaya başlar. Uzaktan Leylâ’yı gözetleyen bir 
arkadaşı bunu Leylâ’nın anasına anlatır. 

İbn-i Selâm adında bir zengin Leylâ’yı görüp beğenir. Hedi¬ 
yeler göndererek kızı babasından ister. Anası babası razı olurlar; 
fakat kızın hasta olduğunu söyleyerek biraz sabretmesini dilerler. 


Bir kahraman olan Nevfel, bir gün avlanmak üzere kıra çık¬ 
tığı sırada Mecnun’a rastlar; başından geçenleri öğrenerek acır. 
Leylâ’yı alacağını vadeder. Mecnun Nevfel’e misafir olarak bir 
süre yanında kalır. Leylâ için yazdığı şiirleri okur. Nevfel, Mec¬ 
nun’un hatırlatması üzerine bir elçi göndererek Leylâ’yı kabilesin¬ 
den ister. Ret cevabı alınca kabile ile savaşa girer. Mecnun, kendi 
kabilesinden biri ölünce sevinmekte, Leylâ kabilesinden biri ölünce 
üzülmektedir. Nevfel çok uğraşırsa da savaşı kazanamaz; Leylâ 
kabilesiyle barışarak çekilir. Topladığı askerle tekrar saldırarak 
kabileyi bozguna uğratır. Nevfel Leylâ’nın getirilmesini emreder. 
Babası yalvarır, İsrar edilirse kızının başını keseceğini söyler, 
Nevfel verecek cevap bulamayarak çekilir. 

Mecnun silâhını ve elbisesini vererek a vcıdan ahuları ve geyik¬ 
leri kurtarır, karga ile konuşur. Bir gün, bir kocakarının, boynuna 
ip taktığı bir adamı sürüp götürdüğünü görerek sorar. Kadın, 
fakir olduğunu, böylece dilenerek topladıkları parayı bölüştük¬ 
lerini söyler. Mecnun bunu işitince kadına yalvarır : “Bağlanmaya 
lâyık olan benim. Beni bağlayarak istediğin yere götür, topladığın 
para da senin'olsun” der. Kadın sevinir, Mecnun’u bağlayarak 
dolaştırmaya başlar. Mecnun her çadır kapısına geldikçe “Leylâ” 
diye bağırır. Başına taş yağdırırlar, o tuş yedikçe siviııciııden oy¬ 
nar. Leylâ’nın bulunduğu yere gelince başını taşlara vurarak 
ağlar; yanar, yakarır sonra birden bire fırlayarak zincirlerini ko¬ 
parır; Nect yolunu tutar. 

Leylâ da Nevlel’in çekili}» gittiğini öğrenince gizlice ağlar. 

İbn-i Sclmân tekrar hediyelerle gelerek Leylâ’yı ister. Ziyafet 
verilir; nikâh kıyılır. İbn-i Selâm Leylâ’yı alıp evine götürür. Bir 
süre sabredip bekler. Bir gün dayanamayıp elini uzatınca Leylâ’¬ 
dan öyle bir tokat yer ki, ölü gibi yere serilir. 

Mecnun Leylâ’nın evlendiğini işitince başını taştan taşa çar¬ 
par. Akan kanıyla dağı gül rengine boyar. Fakat Leylâ’nın kendine 
sadık kaldığını duyunca biraz yatışır. Mecnun’un babası üzüntüye 
dayanamayarak ölür. 

Bir gün Mecnun çöllerde dolaşırken, bir yerde Leylâ ve 
Mecnun adlarının yanyana yazılmış olduğunu görerek Leylâ dini 
kazır. Soranlara : “İkimize bir nişan yetişir” der. “Niçin onun 
adını kazıdın da kendi adını bırakdm” dedikleri zaman da : “Be- 
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nim iç olmam, onun kabuk olması doğru değil, ben kabuk olmalı¬ 
yım, o iç” diye cevap verir. 

Çölde vahşi hayvanlarla arkadaşlık eden Mecnun, bir gece 
güzel bir düş görür; uyanınca sevinir. Bir atlı onu Leylâ’nın mek¬ 
tubunu getirir. Leylâ mektubunda kendi halini anlatmakta, ba¬ 
basının ölümünden dolayı başsağlığı dilemektedir. Mecnun mek¬ 
tubu okuyunca ağlar. Leyla’ya cevap yazarak halini anlatır ve 
sitemlerde bulunur. 

Dayısı Selim-i Âmiri her ay Mecnun’a yemek ve elbise getir¬ 
mektedir. Bir gün Mecnun’un anasını da birlikte getirir. Kadın 
oğlunun halini görünce yüreği parça parça olur; yanar, yakılır. 
Mecnun anasının ayaklarına kapanarak özür diler, sonra veda 
edip dağ yolunu tutar. Anası ağlaya ağlaya eve döner; bir süre 
sonra da ölür. 

Leylâ, kocası olmadığı bir gün evden çıkarak yol kenarına 
oturur. Daha önce mektubunu götüren ihtiyara Mecnun’u getir¬ 
mesini rica eder. İhtiyar, Mecnun’u kararlaştırılan yere getirdik¬ 
ten sonra Leylâ’ya haber verir. Leylâ gelir, fakat yaklaşmaya cesa¬ 
ret edemez. Daha ileri gitmenin ayıp olacağını söyler. 

İhtiyar kendinden geçmiş yatan Mecnun’un yanına gelerek 
ayıltır. Mecnun gazel okur; aşkını ve ıztırabını anlattıktan sonra 
şöyle söyler ; “Bundan sonra sen ve ben varız; fakat ben sen ola¬ 
cağım. İki ten için bir gönül yetişir; o gönül de senin gönlün ola¬ 
caktır; çünkü benim gönlüm haraptır.... Senin incini kendi varlı¬ 
ğımın tek ipine dizeceğim. Böylece ikilik ortadan kalkacak...”. 
Hayaller kuran Mecnun, sözlerini bitirince dağın yolunu tutar, 
Leylâ da inleye inleye evine döner. 

Mecnun’un şiirlerini duyan Salâm-ı Bağdadî, çölleri dolaşa 
dolaşa Mecnun’u vahşi hayvanlar arasında bulur. Bir süre birlikte 
kalır. Mecnun’un söylediği şiirleri ezberler. Fakat yemeği tükenince 
veda ederek ayrılır. 

(Hikayenin burasında “Zeyt ile Zeynep” efsanesi vardır. 
Konu ile ilgisi olmayan bu parçanın sonradan başka bir şair tara¬ 
fından esere eklendiğini, Vahid Destgirdî söylemektedir. Gerçekte 
bu parçanın asıl hikâye ile tek ilgisi, Zeyd’in Mecnun ile Leylâ 
arasında haberci olmasından ibarettir). 


Leylâ’nm kocası dayanamayarak ölür. Göreneğe göre Leylâ 
iki yıl evde kapanarak yas tutar. Bu bahane ile rahatça ağlayıp 
sızlar. Bir gün Mecnun’u getirmesini Zeyt’ten rica eder. Mecnun 
haberi alınca sevinir. Leylâ’nın gönderdiği elbiseyi geyerek Zeyt’le 
birlikte yola çıkar. Vahşi hayvanlarda arkadan gelir. Leylâ, Mcc- 
ııun’un geldiğini görünce çadırından çıkarak misafirinin ayağına 
kapanır. Mecnun da Leylâ’nın ayağına düşer. İki sevdalı kendin¬ 
den geçer. Akılları başlarına gelince Leylâ utanır; sevgilisini elin¬ 
den tutup çadırına götürür. Kolunu Mecııun’un boynuna atar; 
böylece bir gün bir gece kalırlar. Mecnun şaşkınlık içindedir; gönlü 
coşkun, fakat dili bağlıdır. Biraz sonra üstünü başını yırtar; nara 
atarak çölün yolunu tutar. 

Leylâ bir sonbahar günü hastalanır. Günden güne sararıp 
solar; yataklara düşer. Anasını çağırtarak vasiyet eder : “öldü¬ 
ğüm zaman onun yolunun tozundan gözüme sürme çek. Sevgilim 
mezarıma gelip ağlayacaktır; onu hoş tut, benim halimi anlat; 
onun uğrunda can verdiğimi onu beklediğimi söyle”. Leylâ vasi¬ 
yetini bitirince gözlerini yumar, ruhunu teslim eder. 

Mecnun, Leylâ’nın ölümünü duyunca ağlayarak koşar, meza¬ 
rına kapanır; sevgilisine lıitabederek bir süre kaldıktan sonra 
çölün yolunu tutar. 

Mecnun bu ziyaretlere devam eder. Bir gün yine mezarın 
başına gelir, yaralanmış bir yılan gibi kıvranır. Beyitler okuyarak 
ağlar, Tanrı’ya yalvarır, ölümü ister. Sonra mezarı kucaklar; 
inliyerek ruhunu teslim eder. 

Vahşi hayvanlar etrafını aldığı için onun ölümünü kimse 
görmez. Mecnun bir yıl böylece kalır. Bir yıl sonra hayvanlar 
dağılınca, kabile halkı Mecnun’un öldüğünü anlayarak ağlar ve 
onu Leylâ’nın yanına gömer. İkisinin kabri üzerine türbe yapılır. 
Orası âşıklara “ziyaret-gâh” olur. Hasta gelen iyileşmiş döner, 
türbeyi ziyaret eden muradına erer no . 


110 Nizamî, Leylî vii Mecnun, VaJıid Desgirdî yayımı. Tahran 1313. Eser 
Türkçeye çevrilmiştir: Ali Nihat Tarlan, Leylâ ile Mecnun MEB yayını, îslâm 
klâsikleri, İstanbul 1913. 
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NlZAMÎ’DEN SONRA : 

Nizamî’den sonra Emir Husrev, Mecnun u Leylî adını verdiği 
mesnevisinde Nizamî’yi izlemekle birlikle bazı yerlerini değiştir¬ 
miş, yeni motifler de eklemiştir. Nizamî’deki derinlik onda yoktur. 
Mecnun’un aşkı da İlâhi olmaktan uzaktır. Onun mesnevisi asıl 
şiir ve sanat değeriyle ün kazanmıştır. 

Emir Husrev’den sonra. Kâtibi, Derviş Eşref Meragî, Edir¬ 
neli Şahidi, Emir Şeyhim Süheylî ve Cami aynı konuyu işlemişler¬ 
dir. Süheylî ve Cami ile Nevaî eserlerini hemen aynı tarihte (H. 
889 = M. 1484) yazmışlardır. Nevaî, eserinin buşıııda Süheylî’nin 
eserinden bahsettiğine göre, kendi mesnevisini Süheylî’den biraz 
sonra, Camî’den biraz önce tamamlamış demektir. 

NEVAÎ’DE : 

Nevaî’nin eserinde, hikâyeden önce şu manzumeler yer al¬ 
maktadır : Başlangıç, müııacut, ııa’t, miraciye, söz gevheri vas¬ 
fında, Camî’ye, Sultan Hüseyin’e, Veliaht Bediuzzaman’a övgü, 
gece tasviri ve aşk, Bundan sonra hikâyeye giriliyor. 

Nevaî “söz gevheri vasfında” ki manzumede Nizamî, Emir 
Husrev ve Eşrefin adını verdikten sonra kendinden bahsederek 
şöyle söylüyor : 

Bu nev‘ idi dâyimâ hayâlim 
Tâ boldı kazâdın ol muhâlim 

Kim ikki buruıığınga koyup kâm 
Kâm oldı manga revâ ser-encâm 

İmdi ki üçünçi nâme-i derd 
Kıldı mini 'akl u lıüşdın ferd 

Ümmıd ki bu yana iki hem 
Kim irmes iki burunğıdm kem 

Nevaî bu beyitlerle Leylî vii Mecnun' un, hamsesinin üçüncü 
mesnevisi olduğunu kesin olarak açıklamış oluyor. 

Camî’yi öven manzumesinde ise, Camî’nin henüz hamseyi 
tertip etmediğini, fakat 5 eser meydana getirdiğini şu beyitlerle 
açıklıyor : 


Ger hamseni aytmay müretteb 
Kilking yana söz kılıp miirekkeb 

Ol dem ki hırûş-ı lıâme kıldıııg 
özge ilime nakş-ı nâme kıldıııg 

Lîkin kişi bolsa iikret-endış 
01 gencge hem irür ‘aded lıiş 

Çuıı Silsile eyledin" hüveydâ 
Yüz ‘aklın kıldıııg anda şeydâ 

Çiiıı Tuhjv'ıû il belâsı ittiıig 
Çan tu hiçlerin fidûsı ittiıîğ 

Çını Sübha'm kilking itti tavzih 
Saldııig mülk içre zikr ü teşbih 

Çını kılılui" Alısenü'l-Kaşaş fen 111 
Ol kış.şa uluska boldı alisen 

Divân'nı ki eyledin" müheyya 
Saçtı basığa güller şüreyyâ 

Körgii'/.düıîg tartmay ğanı ii reııc 
Biş genci eriğe bejle biş gene 

Bu da gösteriyor ki Nevaî bu eserini tamamladığı zaman 
Camı heniiz Mecnun u Leylî 'yi yazmamıştır. Nevaî’nin eserini 
şöyle özetliyebiiiıiz u " : 

Arap kabilesinin çok zengin olan başkanı, oğlu olmadığı için 
dertlidir. Tanrı’ya yalvarır. Duasını kabul eden Tanrı ona bir 
oğul ihsan eder. Çocuğun adını Kays koyarlar. Dört yaşına gelince 
Kays’ı okutmak üzere bir üstat bulurlar. Üstatın kabilesinde ulu 
ve zengin bir adam vardır. Kızı Leylâ yı okutmak üzere evlerinden 
birini ayırarak okul yapar. Kızıyla birlikte kabilenin başka çocuk¬ 
ları da orada okurlar. Kays’ııı kabilesinde okul olmadığı için, ba¬ 
bası onu bu okula verir. Kays ile Leylâ burada tanışıp sevişirler. 

111 Yusuf u Ziilvyha mesnevisini kas dinliyor. 

m Eser, metinden gerekli parçalar verilerek asıl üçüncü ciltte ele alına¬ 
caktır. 
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Kaya aşkından deliye dönmüştür. Herkes onu “Mecnun” diye 
çağırır. O “Leylâ” diyerek sevgilisinin evi yöresinde dolaşır; niha¬ 
yet çöllere düşer. Dedikodulardan sinirlenen Leylâ’nın babası, 
Mecnun’un babasına haber gönderir. Bu sözlerden incinen baba, 
Mecnun’u zincire vurarak eve hapseder. Az sonra Mecnun ayağın¬ 
daki zinciri çıkararak çöle kaçar. 

İbn-i Selâm Leylâ’yı görüp âşık olur; onu babasından ister. 
Babası razı olursa da, sabretmesini söyler. 

Mecnun’u dua etmesi için Kâbe’ye götürürler. Mecnun aşkını 
artırması için Tunrı’ya yalvarır. Babası umudunu keser. Mecnun 
da tekrar dağu çıkar. Leylâ için şiirler söyler; geyiklerle arkadaşlık 
eder. 

Nevfel adındaki kahraman, bir gün avlanmak üzere dolaşırken 
Mecnun’a rastlar. Ona acıyarak evine getirir ve Leylâ’yı alaca¬ 
ğını vadeder. Leylâ’nın babasına haber göndererek kızı ister. 
Babası kızın nişanlı olduğunu ileri sürerek özür dileyince, Nevfel 
kabileye hücum eder. Savaş başlar; yenileceğini anlayan babası 
Leylâ’yı öldürmeye karar verir. Bu kararı d.üşünde gören Mecnun, 
ağlayarak Nevfel’e yalvarır. Nevfel de savaşı kazanmış olduğu 
halde, düşün doğruluğuna ve Mecnun’un kerametine inanarak 
vazgeçer. Mecnun çölün yolunu tutar. Leylâ kuhilesi de korkudan 
başka yere göç eder. 

Mecnun Zeyt’e rastlar. Leylâ kabilesinin göç ettiğini Zeyt’ten 
öğrenir. Kabilenin eskiden bulunduğu yere giderek dolaşır. Ley¬ 
lâ’nın oturduğu yere yüzünü sürer; kirpikleriyle yeri süpürür; 
toprağı gözyaşlanyla ıslatır. O sırada uyuz bir köpek görüp köpe¬ 
ğin yüzünü gözünü öper; gömleğini yırtarak yaralarını sarar; ona 
dert yanar. Sonra yine geyikleriyle buluşmak üzere çöle döner. 

Zeyt, Mecnun’a Leylâ’dan mektup getirir. Leylâ uzun uzun 
ıztırabmı anlattıktan sonra : “işittim ki Nevfel’in kızına söz ver¬ 
mişsin” diyerek sitem etmektedir. Mecnun da verdiği cevapta 
Leylâ’nın güzelliğini övdükten ve kendinden bahsettikten sonra 
İbn-i Selâm’ı hatırlatır. 

Mecnun’un hasretine dayanamayan babası onu arayıp bulur; 
boynuna ip takarak eve getirir. Nevfel’in kızını Mecnun’a almak 
ister, Nevfel teklifi kabul eder. Evde yalnız kalan Mecnun tekrar 
dağa çıkar. 


LEYLÎ VÜ MECNl A 

Mecnun Leylâ’nın çobanına rastlar; verdiği koyun postunu 
geyerek burumla birlikte Leylâ kabilesinin bulunduğu yere gider. 
Mecnun Leylâ’yı görünce bir ah çekip yere yıkılır, Leylâ da onun 
üzerine kapanır.- Leylâ’yı eve götürürler. Çoban da, Meemın’u 
aldığı yere götürüp bırakır. Bunu duyaıı babası Mecnun’u eve ge¬ 
tirir. Oııu Nevfel’iıı kızıyle evlendirir. İki genç yalnız kalınca, kız 
başkasını sevdiğini Mecnun’a itiraf eder. Mecımıı’un boş görmesi 
üzerine odadan çıkar. Onları gözetleyen Nevfel öfkelenirse de, 
aşkın kudreti karşısında susar. 

Ayııt giiıı Leylâ’yı da İbn-i Selâın’la evlendirirler. Leylâ ken¬ 
dini öldürmek için zehirli kılıç hazırlar. [Nikâhtan sonra eli kızın 
eline deyince, sar’aJı olan İbn-i Selâm hemen yere yıkılır, öldü 
sanarak oııu başka bir eve götürürler. Yalnız kalan Leylâ evden 
çıkarak sessizce yürür. Bu sırada Mecnun da çölün yolunu tutmuş, 
Leylâ’nın bulunduğu yere gelmektedir. İkisi karşılaşır. Kucaklaşıp 
sabaha kadar konuşurlar. Sabah olunca Leylâ kabilesine döner. 
Mecnun çölde kalır. 

Mecnun, Nect dağında Leylâ’nın kabilesine bakan bir yeri 
seçip orada yerleşir. Vahşi hayvanlar ve kuşlarla arkadaşlık eder. 

Mecııun’un anasıyla babası ölür. Mecrıun’un hasretiyle üzgün 
olan Leylâ, oııuıı anasıyla babasının ölümünü duyunca, kendisinin 
sebep olduğunu düşünerek büsbütün dertlenir; hu üzüntü ile has¬ 
talanır. Günden güne sararıp solar; ölüm döşeğine düşer. Baba¬ 
sıyla anasının kabri üzerinde kendinden geçmiş olan Mecnun, 
Leylâ’nın halini “hatif” den gelen bir sezgiyle anlayarak kabilenin 
bulunduğu tarafa koşar; kimseden çekinmeyerek evin içine dalıp 
Leylâ’nın yatıma girer. O sırada anasına vasiyet etmekte olan 
Leylâ son sözlerini söylemektedir. Birbirlerine bakışırlar; her 
ikisi de bir anda ruhlarını teslim eder. Mecnuıı’un eve girdiğini 
görenler koşuşurlar; ikisinin de ölmüş olduğunu görünce şaşırıp 
kalırlar. İkisini de bir kefene sarıp gömerler. 

Hikâyeden sonra, aşk tarifi manzumesiyle Şehzade Sultan 
Üveys Bahadır’a övgü, bir de son bölüm yer almaktadır. Bu bö¬ 
lümde şair, maksadının efsane yazmak olmadığını, ancak cihanı 
tutan bu aşk hikâyesinin Türklerce de bilinmesi için kaleme aldı¬ 
ğını anlatıyor. 
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NEVAÎ’NÎN ESERİNDEKİ ÖZELLİKLER : 

Nevaî, esasta Nizamî’nin eserini izlemek ve Emir Husrev’den 
de faydalanmakla birlikte, konuyu havlı değiştirmiş, kendinden 
ile bir çok motifler eklemiştir : 

a) Okul ve okulda tanışıp sevişme olayları ve sahneleri büs¬ 
bütün başkadır. 

b) Kays’m, aşkını itiraf ettiği günün gecesi Leylâ’ya gittiği 
zaman araya dadı da karışır. 

c) Novfel savaşından sonra, babası Leylâ’yı öldürmeye karar 
verir (bu motif Emir Husrev’in eserinde vardır). 

d) Zeyt ara bulucu olarak hikâyeye karışır. 

e) Mecnun, Leylâ’nın diyarında gördüğü uyuz bir köpeğin 
yüzünü gözünü öper (bu motif de Emir Husrev’de vardır). 

f) Mecnun koyun postuna girerek Leylâ’ya gider (bu motif 
Edirneli Şahidî’de vardır; fakat Kâtibi ile Derviş Eşref ve Sü- 
heylî’de olup olmadığını bilmiyoruz. Bu motifi Cami de kullan¬ 
mıştır). 

g) Mecnun Nevfel’in kızıyla evlenir (bu motif Emir Husrev’de 
vardır). Zifaf gecesi kız başkasını sevdiğini itiraf eder. 

h) Leylâ’nın evlenmesi de aynı güne rastlar. Leylâ kendini 
öldürmek için zehirli kılıç hazırlar. Sar’alı İbn-i Selâm, eli Leylâ’¬ 
nın eline değince hemen yere yıkılır. 

i) Yalnız kalan Leylâ evden çıkarak Mecnun’la buluşur. 

k) Leylâ’nın ölüm döşeğinde yatmakta olduğunu “lıatif” den 

işideıı Mecnun, Leylâ’nın evine koşar; her ikisi de bir anda ölür, 
ikisini de bir kefene sarıp tabuta koyarak gömerler. 

Hicretin ilk yüzyılında Arabistan çöllerinde geçmiş olan bu 
serüveni, Nevaî’den önce ve sonra kaleme alan şairler, Nizamî’ye 
göre oldukça değiştirmişler, hikâyeye bir çok motifler katmışlar¬ 
dır. Bu motifler arasında (İbn-i Selâm’ın kılıçla Mecnun’a saldı¬ 
rınca kolunun havada kalması, sonra yiııe Mecnuıı’un duâsıyla 
iyi olması gibi) çocukça olanlar da vardır. Nevaî’de İbn-i Selâm, 
sar’alı olduğu için düşüp bayılır. 

Nevaî, hikâyeye oldukça tabiî bir şekil vermiş, Mecnun’u 
biraz değişik yaratırken bile, mümkün olduğu kadar “realize” et¬ 
meye çalışmış, ancak bu umutsuz aşkı belirtebilmek için gerekli 
öğeleri almıştır. 
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Nevaî, .şüphesiz hikâyeyi daha çok değiştirmez, Ferhad ii 
Şirin 'de olduğu gibi, Mecnun’a büsbütün başka Karakter vere¬ 
mezdi. Bununla birlikte Nevaî’de Mecnun, ancflc yapabileceği 
şeyleri yapar. Meeııun’un koyun postuna girerek ljcylâ’nııı çadı¬ 
rına gitmesi motifini de, belki Eşref’de, ya da Sülışylî’de gördüğü 
için almıştır. O Mecnun’u, ancak efsaneleşmiş aşkı® temsilcisi ola¬ 
rak kudretle tasvir etmiştir. 

Nevaî’deki bu aşk, acaba teasavvufî bir aşk mıdır? Bir çok¬ 
ları gibi, Nevaî de zaman zaman bu aşka tasavvuf! bir çeşni ver¬ 
mek istemiştir. Bu lıal, eski şairler için kaçınılmaz bir gelenektir. 
Mutasavvıf olmayan şairler lıile, sık sık bu konuya değinmek, 
tasavvuf terimleriyle mazmunlar yapmak ihtiyacını duymuşlardır. 
Nizamî’de Mecnun, çölde Leylâ ile buluşunca şöyle söyler : 

j~i y ö‘ ■> <y J y u-l itj 

j ji l* ‘A*. JAL 

y ıL iı ■ j 
“— >} J*~ d' 5 ür* di 
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Beyitlerin anlamı : “Bundan sonra benle sen varız; fakat 
ben sen olacağını. İki ten için bir gönül yetişir. O gönü] de senin 

gönlün olacaktır. Çünkü benim gönlüm haraptır.Senin incini 

kendi varlığımın tek ipine dizeceğim. Böylece ikilik ortadan 
kalkacak”. 

Birlik ve birlikte ikiliğin ortadan kalkması fikri tasavvufun 
esasıdır. Aynı konuyu işleyen şairlerin hemen hepsi, buluşma sah¬ 
nesini canlandırırken bu esas fikir üzerinde durmuşlar. Mecnun 1111 
aşkına hiç olmazsa o parçada bir tasavvuf çeşnisi vermeye çalış¬ 
mışlardır. Ancak hiçbirinde, Mecıuııı’uıı aşkı Fuzulî’de olduğu 
mertebeye erişmiş değildir. 

Nevaî buluşma sahnesini şöyle tasvir ediyor : 

Tâ birbirige yitiktiler bat 
Kim kürdi visal beyle heyhat 
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Çün birbirisin tanıştılar cezm 
Rüh itti beden harîmiğa ‘azm 

Ikki güher ornı boldı bir dürc 
İkki kuyaş evci boldı bir bürc 

Bir sağar ara tüşüp iki mül 
Bir ğoııçe ara bütüp iki gül 

Bir cisnıde ikki rüh olup güm 
Bir köz arasıda ikki merdüm 

Vaşleyledi ikkilikni Bakı 
Vahdet kadahiııi tuttı sakı 

Bu bade birini mest kıldı 
Ol birini mey-pcrest kıldı 

Yok yok ki ikisi mest boldı 
Kim ikkisi mey-pcrest boldı 

« 

Nevaî mesnevisinin sonundaki “Işk tarifi” bölümünde meca¬ 
zî ve gerçek aşktan bahsettikten sonra, Mecnun’da her ikisinin de 
bulunduğunu şu beyitlerle anlatıyor : 

Mecnünğa biri bolup müsellem 
Behre taptı ikincidin hem 

Irmes idi özidin bu işler 
Bil ‘ışkdın irdi ol kesişler 

Şair, bölümün sonunda aşk ateşinin kendi gönlünü de yakma¬ 
sını diliyor : 

Yâ Rab min-i derd-mend-i mehcür 
Kim hşk otı canım itti mahrür 

Könglümııi bu otdm itme mahzün 
Bil şevkini kıl demâ-dem efzün 

Hem ahkeridin tenim kurutkıl 
Hem şu'lesidin közüm yarutkıl 

Ahımnı ki düdıdm nişan it 
01 düd ile köz yaşım revân it 
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Bu beyitler Fuzulî’yi de imrendirecek değerdedir. 

Leylâ da Nevaî’de oldukça tabiîdir; kendi çağını ve çevresini 
yaşayan Arap kızının efsaneleştirilmiş bir tipidir. Nevfel de daha 
tabiî olarak tasvir edilmiştir. 0 Mccnun’u takdir etmiş, aşkın 
kudretine inanmış ve ona kızını vermeye razı olmuştur. En silik 
tip İbn-i Selâm’dır. 0, eserde büsbütün asalak bir kişi olarak 
görülür. 
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SEB’A-I SEYYAR 

Nevaî’nin hamsesinin dördüncü mesnevisi olan Seb'a-i Seyyare, 
Nizamî’nin Heft Peyker ve Emir Husrev’iıı Heşt Bihişt mesnevile¬ 
rine cevaptır. Bu mesnevilerin vezni “bahr-ı hafif” den “failâtün 
mefâilün fa’lün” dür. Eser, İran hükümdarlarından Behram-ı 
Gûr’un hikâyesidir. 

Tarihlerin verdiği bilgiye göre, Behrm-ı Gür Sasanîlerden 
Yczdgird’in oğludur. Henüz küçükken babası tarafından Arap 
Emirlerinden Numan’a teslim edilmiş ve Arabistanda yetiştiril¬ 
miştir. Yaban eşeği avlamağa meraklı olduğu için Gür sanını alan 
Belıraın, milâdi 420 de Iran tahtına geçerek 18 yıl saltanat sürmüş, 
cesareti ve adaletiyle ün kazanmıştır. Bir gün avda yaban eşeğini 
kovalarken kuyuya düşerek ölmüştür. 

Efsanelere ve söylentilere de büyük yer veren eski kaynak¬ 
larda, Behram-ı Gur hikâyesine Havernak kasrı, bunu yapan 
mimar Sinimmar’m Nuınan tarafından kasrın tepesinden atılarak 
parçalanması, Behram’ın güzel cariyesiyle sevişmesi gibi parçalar 
da eklenmiştir. 

ŞEH-NAME’DE : 

Behram-ı Gûr’un serüveni, bu tarihî kaynaklardan sonra, 
Firdevsî’ııin Şeh-name 'sinde yer alır. Şeh-narne 'de hikâye ile ilgili 
olaylar şöyle anlatılmaktadır : 

Yezdgird, oğlu Behram’ı büyütülüp eğitilmek üzere henüz 
küçükken ünlü Arap silâhşorlarından Numan ile Münzir’e teslim 
eder. Behram, Yemen’de “ıııûbid” lerden türlü bilgiler öğrenir; 
hünerler edinir. Genç yaşta ok atmakta, kılıç kullanmakta, ata 
ve deveye binip avlanmakta usta, güçlü ve atılgan bir yiğit olarak 
yetişir. Sarayında da güzel eariyelerle vakit geçirir. Azade adında 
saz çalan güzeli yanından ayırmaz. 

Behram bir gün Azade ile birlikte ava çıktığı sırada, önlerin¬ 
den biri erkek öteki dişi bir çift ahu geçer. Ok atmaktaki ustalığını 
göstermek isteyen Behram; “Hangisini devireyim” diye kıza sorar. 
Kız da “erkeği dişi, dişiyi de erkek yap” diye cevap verir. Behram, 


erkeğine attığı iki uçlu okla, ahunun boynuzlarını kırar; hemen 
dişisine attığı iki ok da ahunun kafasına saplanır. Başka bir ahu¬ 
nun da, okla başını ayağına çiviler. Sonra kıza dönerek : “Nasıl” 
diye sorar. Kız ağlayarak “bu mertlik değil deliliktir” deyince, 
öfkelenen Behram, hemen Azade’yi yakalayıp yere çarpar ve deve¬ 
siyle çiğner. 

Yezdgird ölür. İran’ın ileri gelenleri, Belıram’m tahta lâyık 
olmadığını söyleyerek, Husrev adında birini tahta geçirirler. Bunu 
haber alan Behram çok üzülür, Münzir ve Numan’la birlikte İran’a 
jrelir. Su karara varılır : İran tacı iki urslanın arasına konulacak; 
llusrev’le Behram’daıı hangisi arslaııların arasından tacı alırsa 
o padişah olacaktır. Husrev’le Behram meydana gelirler. Husrev 
arslaııları görünce korkar. Behram atını sürer; arslanları öldürüp 
tacı alır. Husrev Behram’a : “Şah sensin, biz senin köleııiziz” der. 
Böylece Behram-ı Gûr tahta geçer lı: *. 

NİZAMÎ’DE : 

Nizarnî’nin asıl kaynağı lnıdur. Şair Şeh-name'deıı aldığı bu 
bölümleri biraz değiştirmiş “heft peyker” olan yedi güzelin anlat¬ 
tığı yedi masdiı da katarak esere hikâyeyi süslemiştir. 

Nizamî’ııin eserinde, hikâyeden önce şu başlıklı manzumeler 
yer alır : Tevhit ve müuacat, ııa’t, miraç, kitabın yazılışı nedeni, 
Alâettin Kerp Arslan’a dua, yer öpme söylevi, söz, hikmet ve 
övüt, kendi oğluna övıit. Bundan sonra hikâye başlar : 

Büzürk Milır’iıı bir oğlu dünyaya gelir. Adını Behram koyarlar. 
Tabine bakan müneccimler Behram’ııı Arap diyarında yetişeceğini 
söylerler. Şah da Behram’ı Yemen padişahı Numan’a teslim eder. 

Numan Behram için Yemen’in en güzel bir yerinde Havernak 
kasrım yaptırır. Kısa zamanda tamamlanan kasrın çok güzel oldu¬ 
ğunu gören Numan, yapının mimarı olan Sinimmar’a umduğundan 
çok ihsanda bulununca, mimar : “Bu kadar çok kazanacağımı 
bilseydim daha güzelini yapardım” der. Bundan kuşkulanan Nü¬ 
mün, daha güzelini başkasına yapmasın diye, mimarı kasrın üst 
katından aşağı attırır. 

Bir gün Numan ortadan kaybolur. Oğlu Münzir babasını ara¬ 
tırsa da bulamaz; sonunda tahta geçer. 

Firtîevsî, Şeh-narne, c. 7, Sahi Nefisi sayımı, Tahran 1314. 
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Behram bütün hünerler ve bilgilerle birlikte silâh kullanmayı 
ve avlanmayı öğrenir. Bütün zevki yaban eşeği avlamaktır. Bun¬ 
dan ötürü Gür sanını alır. Behram bir gün avda bir yaban eşeği 
yakalamış arslana rastlar. Hemen attığı okla arslanı da eşeği de 
yere saplar. 

Bir gün Eşkar’ma binip ava çıkan Behram, bir yaban eşeğine 
rastlar. Eşek kaçar, Behram onu kovalar. Bir mağaranın önüne 
gelince, bir ejderin kapıda yatıp uyumakta olduğunu görür. He¬ 
men yayım alıp okla ejderi öldürür. Karnını yarmca eşek yavru¬ 
larının çıktığım görür. Tanrı’nm inayetiyle eşeği kovalayarak bu¬ 
raya geldiğim anlar. Mağaraya girince orada bir hazine bulur. 

Behranı bir gün kasrın içini dolaşırken kapalı bir kapı görüp 
açtırır. İçeri girince, odanın mücevherlerle dolu olduğunu, duvarla¬ 
rında da yedi güzelin resimlerini görür. Bunlar Hind, Çin, Harezm, 
Siklap, Mağrip şahlarının ve Kayser ile Kisra’nın kızlarının resim¬ 
leridir. Kızların arasında da, yeni yetişmiş güzel hir gencin resmi 
(kendi timsali) bulunmaktadır. Behram burada taliini görür. 

Yezdgird ölür. îranlılar, “Behram Arap diyarında yetişmiştir, 
İran’ı tanımaz” diye başka birini tahta geçirirler. Behram bunu 
haber almca çok üzülür. Numan’ın topladığı askerle savaşa hazır¬ 
lanır. Yeni İran Şalı’ı Behram’a mektup gönderir. Behram da 
Îranlılar’a cevap verir. Sonunda, İran tacı iki arslamu arasına ko¬ 
nulur. Behram arşların öldürüp tacı alır; böylece babasının tah¬ 
tına geçer. 

Behram adaletle hüküm sürer. İran bir yıl kıtlık içinde kalır. 
Halk açlıktan sıkıntı çeker. Behram hâzinelerini açarak halkı açlık¬ 
tan kurtarır. 

Bir gün Behram ava çıkar. Yanından hiç ayırmadığı Fitne 
adındaki cariye de birliktedir. Behram rastladığı yaban eşeklerini 
okla birer birer düşürür. Fitne’den takdir beklerken aldırmadığını 
görünce kızarsa da sabreder. O sırada önüne bir eşek daha çıkar. 
Behram : “Söyle neresinden vurayım” der. O da : “Başından vur, 
tırnağından çıksın” diye eevajı verir. Behram attığı okla eşeğin 
kulağını tırnağına mıhlar. Sonra kıza dönerek : “Gördün mü hü¬ 
neri” der. Kız : “idman sahibi için güç bir iş değildir” diye cevap 
verince, öfkelenen Behram, Fitne’yi öldürmesini çavuşuna emreder. 

Fitne, Şah’ın öfkesi geçince pişman olacağını söyleyerek ça¬ 
vuşa yalvarır. Çavuş da onu şehir dışındaki evine götürüp saklar. 


Fitne’nin verdiği yedi mücevheri satarak, kıza altmış basamaklı 
bir köşk yaptırır. Kız, o sırada doğuran bir davar yavrusunu çok 
sever. Onu kucağında taşır. Her gün altmış basamak merdiveni 
yavru ile çıkıp iner. Buna o kadar alışır ki, yavru büyüdüğü halde 
yine merdivenleri tırmanır. 

Bir gün Fitne, çavuşa birçok mücevher vererek : “Bunları 
sat; parasıyla ziyafet hazırlığı gör; belki Şah bir gün avlanmak 
üzere buralara gelir” der. Behram, ava çıktığı bir gün, çavuşunun 
ricası üzerine eve gelir. Köşkü beğenir, ziyafetten hoşlanır. Çavuşa 
“Yeriıı çok güzel; ancak altmış yaşını geçtikten sonra bu altmış 
basamaklı merdivenden nasıl çıkıyorsun” diye sorar. O da : “Bu 
benim için şaşılacak bir şey değildir; ben erkeğim. Asıl şaşılacak 
şey, güzel ve ince bir kızın, koca bir öküzü yem vermek için bu 
merdivenden indirip çıkarmasıdır” der. Şah inanmaz. Fitne, ku¬ 
cağına ökiizii alıp merdivenden çıkınca herkes şaşırır. Şah : “Bu 
kuvvetle değil, idmanla olabilir” deyince, Fitne : “öküz idmanla 
oluyor da yaban eşeği niye olmuyor” diye cevap verir. Şah geçmişi 
hatırlar; kızın yüzündeki örtüyü kaldırıp da Fitne’yi karşısında 
görünce kucaklar, çavuşa ihsanlarda bulunur; Fitne’yi de nikâhla 
alır. 

Behram, içip eğlenmek ve avlanmakla vaktini geçirmektedir. 
Yönetimi veziriyle vezirin oğullarına bırakmıştır. Fırsat kollayan 
Çin Hakanı askerini toplayarak İran’a yürür. Horasan’a kadar 
gelir. Behram telâşa düşer; adamlarına güveni olmadığı için kaç¬ 
maktan başka çare bulamaz. Yüz atlı ile şehirden çıkıp gizlenir. 
Hakan da kolayca şehre hâkim olur. 

Behram bir gece baskın yaparak şehre girer. Hakan’ın asker¬ 
lerini kılıçtan geçirir; sabah olunca tahtına geçip oturur; vezirle¬ 
rini toplayıp onlara çıkışır. 

Behram llaverııak’te gördüğü resimlerini hatırlar. Hint, Çin, 
Siklap, Mağrip ve Harezm şahlarıyla Kayser ve Kisra’ya birer 
elçi gönderip kızlarını ister. Yedi köşk yapılmasını emreder. 
Köşkler tamamlanır; her biri yedi iklimin rengine göre boyanıp) 
döşenir 111 . Haftanın lıer günü güzellerden birine ayrılır. Her kız 
kendi gününde Bebram’ı karşılar. Akşama kadar içip eğlenirler. 
Gece olunca, kızlar Bcbram’a masal söylerler. 

111 Yedi gezegen ile haftanın yedi günü, yedi iklim ve renkler arasındaki 
ilijiki hk. Agâh Sırrı Leveııd, Divan Edebiyatı, ikinci basını, İstanbul 1943, 
“llnı-i teııcim” bahsi, s. 197-217. 


Ali Şir Nevaî, 9 
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Cumartesi günü, birinci iklim şahmın kızı, siyah köşkte şu 
masalı Behram’a anlatır. Bu, günün birinde ortadan kaybolan, bir 
süre sonra siyahlar giyinmiş olduğu halde yurduna dönen bir şahın 
hikâyesidir. Şah, çok sevdiği cariyesinin İsrarı üzerine başından 
geçenleri şöyle anlatmış : Ben her akşam misafirlerimle sohbet 
etmeyi severim. Bir gece sarayıma gelen misafirlerden birinin 
siyahlar giydiğini görünce sebebini sordum, söylemedi. İsrar edince 
Çin’deki Medhuşan şehri halkının hep siyah giydiğini söyleyip 
susdu; biraz sonra da kalkıp gitti. Merakımdan rahat edemez ol¬ 
dum. Bir gün tacımı, tahtımı bırakarak Çin’deki şehri arayıp bul¬ 
dum. Orada bir kasapla tanıştım. Mücevherlerimi vererek niçin 
hep siyah giydiklerini söylemesini rica ettim. Kasap, gece olunca 
beni şehir dışındaki bir harabeye götürdü. Orada bir sepetin içine 
girdim. Sepet kuş gibi havalandı. Yüce bir yere vardım. O sırada 
büyük ve siyah bir kuş bulunduğum yere kondu. Silkindikçe tüyle¬ 
rinden mücevherler dökülüyordu. Kuşun ayaklarına sımsıkı yapış¬ 
tım. Kuş uçtu, hayli dolaştıktan sonra yeşil bir yere kondu. Ak¬ 
şam olunca yiizbiıılerce güzel kızın uzaktan geldiğini gördüm. 
Bunlar bir taht kurdular. Biraz sonra güzellikte eşi olmayan bir 
peri kızı göründü. Tahta oturup yüzündeki örtüyü kaldırdı. Biraz 
sonra beni bulup getirdiler. Peri kızıyla yiyip içtik. Saz başlayınca 
güzeller oyunu kalktılar. Ben de coşmuştum. Maksadımı anlayan 
peri kızı bu gece sabretmemi söyledi ve beni kızlardan birisiyle 
gönderdi. Onunla geceyi başbaşa geçirdik. Ertesi akşam peri kızı 
beni yine yanma oturttu; yiyip içtik. Ben yalvarınca, kız: “Bu gece 
de sabret” dedi. Ertesi akşam yine sofralar kuruldu; içkiler içildi. 
Ben İsrara başlayınca, kız: “Gözlerini yum, muradına ereceksin” 
dedi. Gözlerimi yumdum. Biraz sonra açınca kendimi sepette, 
virane içinde yapayalnız buldum. Ağlayıp inlerken sepet titre¬ 
meye başladı; o dost göründü, özür dileyerek : “Eğer yüzyıl bunu 
söyleseydim inanmazdın; gittin ve gördün. İşte gerçek budur; 
ben de bunun için siyah giymekteyim” dedi. Bana da siyah elbise 
vermesini rica ettim. Yerdiği elbiseyi giyerek yurduma döndüm. 

Pazar günü, ikinci iklim padişahının kızı, sarı köşkte Beh¬ 
ram’a şu masalı söyler : 

Irak şehirlerinden birinin zengin ve akıllı şahı, kadın yüzün¬ 
den zarar göreceğini müneccimlerden öğrendiği için kadınlardan 
kaçınırmış. Cariye alır, fakat hiç birini kendine uygun bulmaz. 
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ertesi günü satıp yenisini alırmış. Şalım sarayındaki bir kocakarı, 
şahın yok pahasına sattığı cariyeleri alıp başkalarına pahalıya 
satarmış. 

Bir gün, yeni bir esircinin geldiğini duyan şah, getirdiği kız¬ 
lardan birini beğenmiş. Esirci, kızın huysuz olduğunu söylemişse 
de, şah beğenerek onu almış; fakat çok uğraştığı halde, nazlı ve 
çekingen olan cariyeyi yola getirememiş. Bu hali anlayan kocakarı, 
başkasını sever görünerek kızı kıskandırmasını şaha tavsiye etmiş. 
Şah da böylelikle kızı elde edebilmiş. 

Pazartesi günü, üçüncü iklim padişahının kızı yeşil köşkte 
Behram’a şu masalı söyler : Rum diyarında Büşr adınd güzel, 
iyi kalpli, hünerli, bilgili, günahtan kaçınır bir kişi varmış. 
Büşr, birgün yolda peçeli bir kadına rastlar. Rüzgâr ansızın kadı¬ 
nın yüzündeki peçeyi açınca, kadının güzelliğine hayran olur; içine 
ateş düşer, sabredeınez hale gelir. Şehirden çıkıp Beytü’l-Mukad- 
des’e gider. Yolda Melilıâ adında geveze biriyle tanışır. Melihâ 
saçına sorularla Biişr’ü rahatsız eder durur. Bir gün kızgın bir çölü 
aç ve susuz geçtikten sonra bir yeşilliğe varırlar. Orada toprağa 
gömülmüş* ağzı açık, içi su dolu bir küp görürler. Melihâ suya 
girip yıkanmak ister. Büşr suyu kirletmemesini söylerse de Melihâ 
dinlemez, soyunup küpe girer. Meğer bu küp değil, kuyu imiş. 
Büşr, arkadaşının boğulduğunu görerek cesedi kuyudan çıkarır; 
elbisesini soyar; ceplerini ararken içinde bin Mısır altmı bulunan 
bir kese görür, ölüyü gömer; eşyasıyla parasını ailesine vermek 
üzere alıp memleketine döner. Melihâ’nm evini bularak parasıyla 
eşyasını karısına teslim eder. Kadın, gösterdiği bu doğruluktan 
dolayı Büşr’ü takdir eder. Büşr ile kadın anlaşıp evlenmeğe karar 
verirler. O sırada kadın yüzündeki örtüyü kaldırınca, Büşr hayretle 
görür ki, karşısındaki, vaktiyle yüzünü görüp sevdiği kadındır. 
Bir nara atıp bayılır. Kendine gelince durumu kadına anlatarak 
Taıırı’ya şükreder. Kadın da murada erdiği için yeşiller giyer. 

Salı günü, dördüncü iklim padişahının kızı, kırmızı köşkte 
Behram’a şu masalı söyler : Rus illerinde, bir padişahın güzel bir 
kızı varmış. Kızın güzelliği cihana yayıldığı için isteyenler çokmuş. 
O kadar ki, şah, yüksek bir dağın tepesine yaptırdığı bir kaleye 
kızı kapamak zorunda kalmış. Kız, taş ve demirden bir tılsım yap¬ 
tırarak kalenin yoluna bırakır. Kendi resmini de yaptırır; altına 
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“Kim beni isterse şu dört şartı yerine getirsin” diye şartlarım da 
yazıp şehre astırır. Bu şartlar : Kendini isteyenin iyi adam olması, 
tılsımın yolunu bulup çözebilmesi, babasının yanında sorulana 
cevap vermesidir. İşitenler koşup gelirlerse de başaramayarak 
canlarım verirler. 

Bir genç, kızın resmini görüp âşık olur. Çaresini arar. Ona 
mağarada oturan bir filozofu salık verirler. Delikanlı filozofu ara¬ 
yıp bulur. Filozof delikanlıya acıyarak tılsımların sırrını öğretir. 
Delikanlı tılsımı çözdükten soııra sarayda kızın sorularına cevap 
vererek onunla evlenir. İki sevgili muradına erer. 

Çarşamba günü, beşinci iklim padişahının kızı, mavi köşkte 
Behrum’a şu masalı söyler : Mısır’da Mahan adında güzel bir genç 
varmış, dostlarıyla gezer eğlenirmiş. Bir gün, hoş ve şirin bir bos- 
tanda akşama kadar yiyip eğlenirler. Ortalık kararınca Mahan 
biraz dolaşmak ister. Gezerken bir kişiye rastlar. Rastladığı adam 
Mahan’a tanışıklık göstererek, vaktiyle birlikte ticaret yaptıkla¬ 
rım, bu gece döndüğünü, eğer birlikte gelirse ona hissesini verece¬ 
ğini söyler. Mahan malı duyunca adamın peşine takılır. Sabaha 
kadar yorgun argın onu izler. Sabah olunca adam otradan kay¬ 
bolur. Ne yapacağını bilemeyen Mahan, tenha bir yere çekilip ya¬ 
tar. Gözlerini açınca karşısında biri erkek biri kadın iki insan 
görür. Bunlar öteki adamın dev olduğunu söyleyerek Mahan’ı 
birlikte götürürler. Sabah olunca onlar da ortadan kaybolur. 
Mahan akşama kadar bir yere gizlenir. Bir aralık yedeğinde bir at 
götüren bir süvariye rastlar. Süvari kaybolan adamın dev oldu¬ 
ğunu söyler. Mahan yedek ata binip süvari ile yola çıkar. Ansızın 
bir gürültü kopar. Sahra dev askerleriyle dolar. Uzaktan meş’ale- 
ler belirir. Siyahlar giymiş, fil gibi hortumlu, öküz gibi boynuzlu 
devler sahrayı kaplar. Her biri, elinde ateş, kuyruklarında zil, 
dolaşır. Mahan bir de bakar ki altındaki hayvan dört ayaklı, iki 
kanatlı ve yedi başlı bir ejder olmuş. Bu işkence içinde sabahı 
eder. Sabah olunca devler dağılır, delikanlı kendini kan gibi kırmızı, 
cehennem gibi sıcak kum deryası içinde bulur. Akşama kadar 
yürüdükten sonra sulak bir yere varır. Bin basamaklı bir kuyu 
görerek merdivenden iner. Işık beliren bir delikten bakınca, güzel 
bir bağ görür, içeri girip ağaçtaki yemişlerden toplamaya başlar. 
O sırada görünen bir ihtiyar onu saraya götürür. Delikanlı bahçeyi 
dolaşırken peri kızlarının geldiğini görür. Mahan’ı da bulup geti¬ 


rirler. Yiyip içip eğlenirler. Mahan sarhoş olup peri sultanım öper. 
Gözlerini açınca bir de görür ki, öptüğü kız çirkin bir kocakarı! 
ifrit işkenceye başlar. Sabah olunca ifritler dağılır. Mahan kendini 
çok kötü bir yerde bulur. Ağlayarak Tanrı’ya yalvarır, secdeye 
kapanıp dualar eder. Başım kaldırınca, yeşiller giyinmiş nur yüzlü 
birini karşısında bularak yalvarır. O : “Ben Hızırım, sana el uzat¬ 
mağa geldim, gel seni evine götüreyim” der. Mahan Hızır’ın eline 
yapışır. Gözlerini açınca kendini selâmette, devin alıp götürdüğü 
yerde bulur. Bağda arkadaşları maviler giyinmiş sessiz otur¬ 
makladırlar. 

Perşembe günü, altıncı iklim padişahının kızı, sandal renkli 
köşkte Behraııı’a şu masalı söyler : liayr ile Şer adında iki genç 
birlikte yola çıkar. Yolları susuz ve sıcak bir çöle düşer. Şer, yolun 
bu halini bildiği için kırbasını su ile doldurmuştur. Susadıkça ar¬ 
kadaşından gizli su içer. Hayr bunu sezerse de, ses çıkarmayarak 
bitkin yoluna devam eder. Daha çok dayanamayacağım anlayınca, 
mücevherlerini vererek Şer’dcn su ister. Şer razı olmaz : “Eğer 
iki gözünü verirsen sana biraz su veririm” der. Gücü tükenen 
Hayr, sonunda razı olur. Şer arkadaşının gözlerini oyar; mücevher¬ 
lerini alır; suyu da vermeden ayrılıp gider. Hayr, çölün ortasında 
yapayalınız kalır. 

Orada yerleşmiş zengin bir Kürdün kızı, ağlayıp bağırmakta 
olan Hayr’ııı sesini işitince yaklaşıp halini sorar, istediği suyu 
verir; başından geçenleri öğrenerek zavallıyı kaldırır; adamların¬ 
dan birine teslim edip evine gönderir. Kendi de koşup anasına du¬ 
rumu anlatır. Hasla eve gelir. Zavallıyı yedirip yatırırlar. Akşam 
üstü kızın babası eve gelip durumu öğrenince : “Bu yerde iki dallı 
bir ağaç vardır. Dallarından birinin yaprakları körlüğe, ötekinin 
yaprakları da sar’aya iyi gelir” der. Kız hemen koşar; yaprakları 
toplayıp getirir. Kürt yapraklardan merhem yaparak hastanın 
gözüne koyar. Zaman geçer; Hayr’ın gözleri iyileşir; eskisi gibi 
görmeye başlar. Hayr Tanrı ya şükredip köle gibi Kürde hizmet 
eder. Hayr kıza âşıktır; fakat parasız olduğu için onu istemeye cesa¬ 
ret edemez. A urduııa dönmeye karar verip izin ister. Kürt buna 
çok üzülür. “Malım mülküm senin olsun, kızımı da sana vereyim; 
gitme, benim oğlum ol” deyince, Hayr sevincinden deliye döner. 
Kızla evlenir, hepsi mutludur. 
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Bir süre sonra başka bir yere göçmeye karar verirler. Hayr, 
giderken ağacın her iki dalının yapraklarını da toplar. Bir şelıre 
varırlar. Oradaki şahın kızının sar’ası varmış. Hayr getirdiği yap¬ 
raklarla kızı iyi eder. Meğer şah : “Kim hu derde çare bulursa 
kızımı ona veririm” diye ahdetmiş. Kızını Hayr’a verir. 

Vezirin kızı da gözlerinden hasta imiş. Hayr hu kızın gözleri¬ 
ni de iyi eder. Meğer vezirin de: “Kim bu hastalığı iyi ederse kızımı 
ona veririm” diye ahdi varmış. Şahın izniyle Hayr vezirin kızını 
da alır. Hayr bir gün pazarda dolaşırken, Şer’in alış veriş etmekte 
olduğunu görür; saraya getirmelerini söyler. Sarayına dönüp 
adamlarını toplar. Kürt de elinde kılıç karşıda durur. Biraz sonra 
gelen Şer, Hayr’ı tanıyınca ayaklarına kapanarak : “Ben ettim 
sen etme, düşün ki Tanrı bana Şer, sana da Hayr dedi. Kötü adam 
günahının delilidir” der. Hayr Şer’i affeder. Şer’in arkasından 
giden Kürt onun haşmı keser; çaldığı mücevherlerle çıkardığı iki 
gözü alarak Hayr’a götürür. Hayr mücevherleri Kürde verir : 
“O gözler de sende kalsın, onları sen bana verdin” der. Hayr 
iyilikle ün kazanır, ikide bir kendine mutluluk veren ağacı selâm¬ 
layarak Tanrı’ya şükreder. 

Cuma günü, yedinci iklim padişahının kızı, beyaz köşkte 
Belıram’a şu masalı söyler : Zengin bir gencin cennet kadar güzel 
bir bağı ve içinde güzel bir köşkü varmış. Genç her hafta buraya 
gelip eğlenirmiş. Bir gün bağa gelir; bir dc bakar ki kapı duvar! 
İçerden de saz ve eğlence sesleri gelmektedir. Etrafı dolaşır, gire¬ 
cek bir yol bulamaz; bir delik görüp içeriye girer. Meğer şehrin 
güzel kızları toplanıp eğlenmek için bağa gelmişler. Kızlardan 
ikisi delikanlıyı görünce hırsız sanarak yakalayıp döğer. Genç, 
bağın sahibi olduğunu söylerse de inandıramaz. Sonunda kızlar 
durumu anlayarak özür dilerler ve delikanlıyı alıp meclislerine 
götürürler. 

iki kız kendilerini affettirmek için : “Bu kızlardan hangisini 
istersen bize bildir, onu getirelim, dilediğin gibi zevk et” der. 
Genç bunu işidince coşar. Biraz sonra havuz başında bir yere giz¬ 
lenir. Kızlar gelip havuza girerler. Genç gizlice bunları seyreder 
ve saz çalan birini beğenir. Bir aralık o iki kadın kızı kandırıp 
getirir. Delikanlı kızla yalnız kalınca, bir süre konuştuktan sonra 
kızı kucaklayıp durmadan öper. Daha ileri gitmek isterse de, yer 


uygun olmadığından gücü kesilir. Bir köşeye çekilip dertlenir. 
Kız da arkadaşlarının yanına gider. 

Ertesi günü iki kadın, kızı tekrar delikanlıya getirir. Bunlar 
tanı birbirlerine sarılacakları sırada, ağaç üstünde gizlenen bir 
kedi birdenbire yere atılır. Delikanlı korkusundan bir köşeye giz¬ 
lenir; kız da çalgısını alıp arkadaşlarının yanma döner. 

Durumu anlayan iki kadın, delikanlıyı bulup teselli eder, kızı 
tekrar kandırıp getirir. Keyfi yerine gelen delikanlı kıza sarılır. 
Tanı bu sırada bir sıçan, asılı bulunan kabakların ipini dişleriyle 
keser. Yere düşen kabaklar o kadar gürültü çıkarır ki, delikanlı 
şahnenin baskısına uğradığını sanarak, korkudan pabuçlarını bı¬ 
rakıp kaçar. Kız da arkadaşlarının yanına döner. 

Kadınlar yine delikanlıyı arayıp bulurlar, teselli ettikten 
sonra kızı yine getirirler. Delikanlı kızla yeniden cilveye başladığı 
sırada yine bir hal olur : Bulundukları yerin yanındaki mağarada 
birkaç tilkinin bulunduğunu sezen bir kurt, ansızın oraya saldırır. 
Tilkiler kaçışır, kurt da onları kovalar. Niye uğradığını anlayama¬ 
yan delikanlı, korkudan kızı da sürükleyip kaçmaya başlar, iki 
kadın bunları karşılayıp durdurur. Delikanlı özür diler : Tanrı beni 
güııahdan korudu, kızı nikâhla alayım” der. Ertesi günü nikâh 
kıyılır, iki genç evlenir. Delikanlı haram yoluyla erişemediği ama¬ 
cına lıclâlla erer. 

* 

* * 

Behraıtı bir gün divanda iken bir haberci gelir. Çin llakanı’nm 
askerleriyle İran üstüne yürüdüğünü, birçok şehri yakıp yıktığını 
söyler. Behraın bu haberden çok üzülür. Hazine boş, asker dağı¬ 
nıktır. Şah içip eğlenmekle vaktini geçirmiş, yeni vezir ise hırsızlık 
ve haksızlıkla halkı kırmıştır. Vezir her zaman halkın edepsiz, 
küstah olduğunu, yoksul kalması ve baskı altında tutulması ge¬ 
rektiğini Şah’a söylemiştir. 

Behraın, bir gün derdini dağıtmak üzere ava çıktığı sırada bir 
duman görerek atını o yana sürer. Dağları aşıp dumanın çıktığı 
yere varır. Bir köpeğin ağaçta asılı olduğunu görerek oradaki ihti¬ 
yara sorar. İhtiyar şu cevabı verir : “Bu köpek benim boyunları¬ 
mın bekçisi idi. Bir yere gittiğim zaıııaıı sürüyü ona emanet eder¬ 
dim. Bir gün koyunlunun sayınca, yedisinin eksik olduğunu 
gördüm. 
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Koyunlar günden güne eksiliyor, bir kısmını da zekât adı altında 
“âmil-i sadakat” alıp götürüyordu. Bir gün uykuya dalmıştım. 
Gözlerimi açınca dişi bir kürtün yaklaştığını gördüm. Kürtün gel- 
diğini gören köpek, hemen koşup yaltaklandı; çiftleştikten sonra 
sürüden semiz bir koyun seçerek kurta verdi. Artık durumu anla¬ 
mıştım. Bir süre sabrettim; sonunda köpeği böyle astım. Emanete 
hiyanet edenin hali budur”. Behram ihtiyardan ibret dersi alır. 

Behram şehre dönünce, durumu inceleyerek kararını verir. 
Ertesi günü tahta oturup herkesi divana çağırır. O sırada gelip 
yerine kurulan vezire şiddetle çıkışıp, yaptığı kötülükleri yüzüne 
vurduktan sonra emreder: Vezirin sarığını boynuna doladıktan 
sonra zincire vururlar. “Kimin şikâyeti varsa gelsin” diye ilân 
ederler. Herkes divana koşar, zmdandakiler de çıkarılır. Bunlardan 
yedisi Şah’m huzuruna gelip şikâyetlerini anlatır. 

Birinin kardeşi işkence ile öldürülmüş, İkincinin bağına el 
konulmuş, üçüncünün cevherleri elinden alınmış, saz çalan dör¬ 
düncünün sevgilisi zorla alınmış, beşincinin malı mülkü gasbedil- 
miş, sipahi olan akıncının köyü elinden alınmış, bir sofu olan ye- 
dincinin de, vezire kötü dua eder korkusuyla elleri bağlanmıştır. 
Şah, vezir tarafından zindana atılan bu zavallılara, kaybettikleri 
malları ve değerleri geri verir. Vezirin mallarını da sofuya bağış¬ 
larsa da, o bunu kabul etmeyip gözden kaybolur. 

Behram’ın o gece gözüne uyku girmez. Sabah olunca Şah 
darağcım kurdurur; herkesi toplar, zincire bağlı veziri de getir¬ 
terek astırır. Adalet dersi aldığı çobanı da çağırtarak ihsanlarda 
bulunur. Memleket huzura kavuşmuş, hazine dolmuş, asker de 
düzene girmiştir. 

Çin Hakanı bu olayları işitince, yaptığına pişman olarak özür 
diler. Vezirin yazdığı mektupları gönderir. Meğer Hakan’ı Şah 
aleyhine kışkırtan da vezir imiş. 

Behram içkiyi ve eğlenceyi bırakır. Yedi köşkü yedi tapınak 
haline getirir. Her birine ünlü birer “mûbid” koyar. 

Behram bir gün avlanmak hevesiyle atına binip kıra çıkar. 
Rastladığı bir yaban eşeğini kovalayarak bir viraneye varır. Eşek 
oradaki mağaraya dalınca, Behram da atını sürer. Arkadan adam¬ 
ları yetişir. Mağaranm kapısında toplanırlar. Ne mağaraya girecek 
yolu, 11 e de Şalı’la avı bulurlar. Şah’m askeri de gelir. Mağaranın 


kapısını yıkıp her yeri ararlar. Şehre adam salıp Behram’ın anasını 
çağırırlar. Mağaranın içindeki kuyuyu kırk gün kazarlar; su çıkar, 
fakat Şah’ın izi bulunmaz. 

Nizamî, eserinin sonuna kattığı bir manzume ile Alâettin 
Kerp Arslan’a duâ ediyor 115 . 

NtZAMÎ’DEN SONRA : 

Emir Husrev, Ileşt Bilıişt mesnevisiyle Nizamî’niıı Hefet Pey¬ 
kesine. ilk nazireyi söylemiştir. Emir Husrev, Havernak köşkünü 
ve Behranı’m babasının tahtını elde etmek için giriştiği tehlikeli 
teşebbüsü almamıştır. Küçük bir başlangıçtan sonra doğrudan 
doğruya hikâyeye girmiş, bazı olayları atarak, bazılarını da değiş¬ 
tirerek eseri kısaltmıştır. 

Behram’ın sevdiği cariyenin adı Dilâram’dır. Dilâram, avda 
Behram’a cevap verirken idmandan bahsetmez; “Yaptığın usta¬ 
lıktır, ama daha ustaları da bulunabilir” der. Behram da : “öyle 
ise benden daha ustasının yanma git” diyerek kızı çölde yalnız 
bırakır. Kız, yapayalnız ıssız bir köye varır. Orada insanlardan 
uzak yaşayan bir köylüye sığınır. Bilgin ve sanatçı olan köylü, 
kızı evlât edinerek verdiği mücevherlerin parasıyla ona bir köşk 
yaptırır. Saz çalmayı ve birçok hünerleri öğretir. Dilâram saz 
çalmakta o kadar usta olur ki, sazıyla hayvanlan uyutur. Ünü her 
yere yayılır. Bunu işiten Behram merak edip kızı görmek üzere 
köye gider. Kızın, yüzüne peçe örterek çaldığı sazı çok beğenirse 
de, belli etmek istemez : “Çok güzel ama daha ustası olabilir” der. 
Kız bu söz üzerine Behram’ın sözlerini hatırlatır. Birdenbire uya¬ 
nan Behram, peçeyi açınca Dilâram’ı tanıyarak sevinir. 

Husrev, buzağı motifini de atmıştır. 

Bclıram’ın av merakından devlet adamları bıkmıştır. Vezir 
Şalı’ı oyalamak için yedi köşk yaptırır, yedi iklim şahının kızını 
da getirtir. Şalı gece gündüz bunlarla vakit geçirerek av merakını 
unutur. Emir llusrev’de kızların söylediği masal başkadır. 

Kızlar ve köşkler yedi olduğu halde, Husrev, Behrara’m 
hikâyesini de bunlara katarak, eserine Heşt Bilıişt adını vermiştir. 

115 Nizamî, lleft Peyker, Vahid Destgirdî yayımı, Tahran, 1315. H. Ritter 
ve J. llypka, lleft Peyker, İstanbul, Devlet Matbaası, 1934. 
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Kızların söylediği masal bittikten sonra, Behram bir gün 
avda yaban eşeği kovaladığı sırada derin bir kuyuya düşerek ölür. 
Eser de böylece sona erer. 

Emir llusrev, Nizamî’nin mesnevisindeki Behram’m tarihiyle 
ilgili bölümleri atmakla, eseri dağınıklıktan kurtarıp konu birli¬ 
ğini sağlamıştır. Ancak Behram, bu mesnevide de bir âşık demi. 

• «ı 1 O ’ 

geçici hevesler arkasında koşan zevkine düşkün bir kişidir. 

Nizamî ile Husrev’den sonra Derviş Eşref de Heft Evreng adlı 
eseriyle konuyu işlemiştir. Hatifı’nin Heft Munzar mesnevisi 
Nevaî’den sonradır. 

NEVAÎDE : 

Nevaî, bu mesnevisinde de konuyu Nizaınî’den almak ve Emir 
Husrev’den de yararlanmakla birlikte, olayları ve olayları birbi¬ 
rine bağlayan nedenleri bayii değiştirerek, aynı çerçeve içinde 
kendi düşüncesine uygun yepyeni bir eser meydana getirmiştir. 

Eserde tevhit, münacat, na’t, miraç manzumelerinden sonra 
şu manzumeler sırayla yer alıyor : Söz, nazının nesirden hoş ol- 
duğu, Camî’ye övgü, eserinin konusunu değiştirmesinin sebebi. 
Sultan Hüseyin Bahadır Han’a ve karısına övgü, esere başlamadan 
önce hikâyeyi değiştirmesinin özrü. 

Şair, konuyu niçin değiştirdiğini açıklayan bölümde, kendin¬ 
den önce bu konuyu ele alan şairlerden eserlerinde bulduğu kusur¬ 
ları şöyle sıralıyor : 

Biri bu kim yok anda mâye-i derd 
Kıldılar c ışk süzıdın anı ferd 

Kim birev mihrdin beri bolğay 
Bakma ger mihr-i lıâverî bolğay 

Bolsa târih alarga ger matlüb 
Anda söz bağlamak imestür lıüb 

Söz yasardın çu taptı pırâye 
‘Işkdın hoştur anda sermâye 

Kim köıîğülge otı eşer kılğay 
Cünğa küydürmegi haber kılğay 
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Yoksa yalğan dimekde kim bezedür 
Çüıı uzak çikti asru hlmczedür 


Beyle töhmet ki 'avş iiçiin Bil ir at u 
Yasadı yitti kaşr sürgeli kâm 

Yitti iklim şahidin yi ti kız 
Her biri lutf u lıüsnı ğâyetsiz 

Yitti kasrı içige kiltürdi 
Kânı her kün biri bile sürdi 

Turfa bu kim çü boldı bâde-perest 
Kıldı akşamğa tigrü özııi mest 

Uyku kâmın alurğa mestâııe 
Şülılarğa buyurdı efsâne 

Bu ‘aceb kim alar dağı didiler 
Kışşa-h'ân kızları meğer idiler 

Şair eleştirmelerine şu yolda devam ediyor : Sabahtan akşa¬ 
ma kadar içen, bir adamın uyku için masala ihtiyacı olur mu? 
Masal anlatacak başkaları bulunmaz mı? Bu güzel kızların gamzesi 
gözden uykuyu kaçırmaz ıııı? îıısaıı bunlara : “Siz masal söyleyin, 
uykusuzluktan yıpranın; ben rahatça uyku çekeyim” der mi? 
Böyle şey olur mu? Olsa bile iki ünlü şair böyle bir adamı övmek 
için kitap yazar mı? 

İlişilen bu noktaların mantık ve hikâye tekniği bakımından 
yerimle olduğu meydandadır. Nevaî bu eserinde iddialı görünü¬ 
yor. Anlaşılıyor ki, bundan önce kaleme aldığı üç mesnevide ka¬ 
zandığı başarı, bu çığırda ona cesaret ve kuvvet vermiştir. 

Nevaî, yiııe bu konuya değinen ikinci manzumede, kendinden 
ünce kaleme alınan eserlerin gereksiz yere uzatıldığını söyleyerek : 
Bir digenııi iki dimek ljöş imes 
Söz çu tekrar taptı dil-keş imes 

beytiyle gereksiz tekrarları da eleştirdikten sonra, Behram’m 
başından geçen olaylara, kendi görüşüne göre kısaca işaret ediyor. 
Nizamî ile Emir Husrev’e sözü getirerek : 

Nüne kim rüstdur dimiş ol ikev 
Bü’l-'aeeb râst-güy imiş ol ikev 






r 


140 ALİ ŞİR NEVAÎ 

beytiyle her iki şairin tarih bakımından yanıldığını kaydettikten 
sonra, kendi başvurduğu tarih o zamanlar elde bulunmadığı için, 
her iki şaire de bu kaynağı görmek nasip olmadığını söylüyor. 

Nevaî’de hikâye kısaca şudur 118 : Çin Hakanıyla Rum Kay- 
seri’ni hükmü altına alıp yedi iklim şahmı haraca bağlayan Behram, 
kaygısızca saltanat sürmekte, sazlı ve içkili toplantılar yapmak, 
ormanlarda avlanmakla vakit geçirmektedir. Bir gün avda dinle¬ 
nirken, ünlü ressam Manî’ye rastlar. Manî Behram’a Hıta ülke¬ 
sinde rastladığı zengin bir adamdan ve onun saz ve sözde usta çok 
güzel bir cariyesinden bahsederek kızın resmini gösterir. Zengin 
adam bu cariyeyi satmak niyetindedir;'fakat istediği para Hıta 
haracıdır. Behram resmi görünce âşık olur. Adamlarını gönderip 
kızı ister. Hıta Hakanı’na da bir mektup gönderir. 

Sabırsızlıkla cevap bekleyen Behram, Dilâram’m geldiğini 
görünce çok sevinir. Memleket işlerini unutup onunla zevka dalar. 
Ava giderken de onu birlikte götürür. Böylece birkaç yıl geçer. 
Halk Şah’ın eğlenceye dalmasından yakınmaktadır. Bunu duyan 
Behram üzülürse de, ne Dilâram’dan vazgeçebilir, ne de salta¬ 
nattan. 

Bir gün Behram, yanında Dilâram, avlanmak üzere sarhoş do¬ 
laşırken, bir gazalin fırlayıp kaçtığını görür. Sevgilisine : “Söyle 
neresinden vurayım, nasıl öldüreyim?” diye sorar. Kız : “önce 
iki kolundan okla yere sapla, sonra da uzaktuıı öldür” der. Beh¬ 
ram gazali kızın dilediği gibi öldürür. Kızdan takdir beklerken 
onun “idmanla her iş başarılır” demesi üzerine, öfkelenip kızı 
öldürmek isterse de, zayıf bir kadını öldürmek doğru olama¬ 
yacağından, saçlarından bağlatıp çöle attırır. 

Sabahleyin ayılınca yaptığına pişman olan Behram, kızı arat- 
tırırsa da bulamaz. Kendini öldürmeye, tacından, tahtından vaz¬ 
geçmeye kalkar; fakat ulusundan utandığı için hiç birini yapamaz. 

Behram ıztırabmdan ne yaptığını bilemez, gece gündüz ağlar. 
Çöllerde dolaşıp sevgilisini arar; göğsünü bağrını paralar. O kadar 
bitkin bir hale gelir ki, devlet adamları telâşa düşüp 400 hekim 
çağırırlar. Hekimlerin gayretiyle biraz iyileşirse de, onu oyalamak 

118 Eserin geniş ölçüde özeti, metinden gerekli parçalarla birlikte III. 
ciltte verilecektir. 
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için başka çare düşünürler. Şalı’m hastalanması üzerine memle¬ 
ketlerinden kalkıp gelen ona bağlı yedi iklim şahının her biri, 
süslü birer köşk yaptıracaklar, Behram her gün bunları dolaşıp 
oyalanacak. Köşkler yapılır; Manî bunların hepsini ayn renge 
boyayıp süsler. Şalı bir süre bunlarla oyalanırsa da, bir türlü Hila- 
ram’ı unutmaz. Yeniden çare düşünürler : Yedi iklim şahı mem¬ 
leketlerinden birer güzel kız gönderecekler, Behram bunları ni¬ 
kahlayacak, her gün birisiyle oyalanıp aşkım unutacak. 

Kızlar gelip köşklere yerleşirler. Cumartesi gününden işe baş¬ 
lanacaktır. İlk sırada Hint güzeli vardır. Cumartesi günü Behram 
siyah köşke gelir, içkiler içilir; fakat hekimlerin tavsiyesiyle kız 
Şah’dan uzak bulunacak. Şah gündüz ilaç içeoek, gece de bol bol 
uyuyacaktır. Behram akşama kadar vakit geçirirse de, gece Lir 
türlü uyuyamaz. Bir masalcı bulup getirmelerini emreder. 

Gelen masalcı şu hikâyeyi anlatır : 

Hindistan’da S^erenılip’te hüküm süren Hayret Han ın oğlu 
Ferruh, bir gece düşünde güzel bir kadın görüp âşık olur. Ertesi 
günü babasını güçlükle kandırır; aldığı askerle birlikte yola çıka¬ 
rak Kudüs’e varır, oradan Halep’e geçer. Orada büyük bir kalaba¬ 
lık içimle bir nıalımil görüp yaklaşır, içindeki kadının düşünde 
gördüğü güzel olduğunu anlayınca kendinden geçer. Aklı buşırıa 
geldikten sonra adamlarıyla şehre girer. Fakat lıali ve sabrı kal¬ 
mamıştır. Gece atlanılan uykuda iken bir mektup yazarak kendini 
aramamalarını, yurtla dönmelerini bildirdikten sonra kara bir çul 
giyerek ayrılır. Adamları Ferrub’u arayıp bulamayınca dönerler. 
Ferruh aç susuz çöllerde dolaşırken iyi kalpli, yardımı seven zen¬ 
gin bir adama rastlar. Tacir Ferrub’u alıp evine getirir. Ferrulı’un 
derdini öğrenen tacir, onun mahıııilde görılıigü kadının kendi ka¬ 
rısı olduğunu öğrenince birden tuhaflaşır. Fakat Ferrulı’un büyük 
aşkı karşısında ona iyilik etmek ister. Karısını boşayarak Ferruh’a 
teslim etler. Ferruh da kadını alarak memleketine dönmek üzere 
yola çıkar. Ancak, kocasını sevdiğini anlayınca kadına elini sürmez. 

Memleketine dönen Ferruh babasının öldüğünü anlayarak 
tahta geçer, kadına da ayrı bir köşk yaptırır. 

öte yandan tacir, Halep’te kendi aleyhine yapılan tertiplerden 
korkarak, Ferrulı’un bıraktığı kara çulu giyip memleketten kaçar. 
Zahmetli bir yolculuktan sonra Hind’e varan taciri, Ferruh Şah 
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bir gün yolda görünce, hemen kucaklayıp sarayına getirir. Karısının 
durumunu anlatarak güzel kadını kendisine teslim eder. Tann’ya 
şükreden tacir, kara çul kendine uğur getirdiği için karalar giyer. 
Bunu gören Ferruh Şalı da, ulusıyle birlikte karalar giymeye başlar. 

Pazar günü, Behram sarı köşke gelir. Rum güzeli tarafından 
karşılanır. Gece yine bir masalcı gelip şu hikâyeyi anlatır : 

Rum diyarında Zeyd adında usta, fakat hırsız bir kuyumcu 
Şah’a altın bir taht yapar. Sekiz burcu ve sekiz basamağı olan bu 
taht, Şah’ın bir işaretiyle hareket edebilirmiş. Zeyd’i çekemeyenler 
altınların kalp olduğunu Şah’a duyururlar. Durum anlaşılınca. Şah 
Zeyd’i bağlatıp dar bir kuyuya attırır, mallarına da el koyar. 

Kuyudan kaçmanın kolayını bulan Zeyd, zahmetli bir yolcu¬ 
luktan sonra Kostantıniyye’ye varır. Orada eski ve zengin bir kilise 
görür. Kendini dini bütün bir adam tanıtarak kiliseye yerleşir. 
Gece gündüz ibadet ederek herkesi kandırır. Kilisedeki altınları 
birer birer aşırarak gizler, işini bitirdikten sonra çaldığı altınları 
kıyıda kiraladığı bir gemiye yükletip İstanbul’dan kaçar. Memle¬ 
ketine dönüp tekrar kuyunun içine gizlenir. 

Şah’ırı bir hastalığı varmış, onun ilâcım Zeyd bilirmiş. Şah 
Zeyd’i çağırtır. Zeyd, rakiplerinin zindana atılması şartıyle gelebi¬ 
leceğini bildirir. Şah teklifi kabul edip yanındakileri zindana attı¬ 
rır. Saraya gelen Zeyd, birkaç gün içinde Şah’ııı hastalığını iyi 
ettikten sonra, çalıp getirdiği hâzineyi Şalı’ın önüne döker ve ba¬ 
şından geçenleri birer birer anlatır. Şah da Zeyd’e sayısız ihsan¬ 
larda bulunur. 

Pazartesi günü, Behram yeşil köşke gelir. Akşama kadaT yeşil 
köşkün dilberiyle vakit geçirdikten sonra, gece çağırılan masalcı 
şu hikâyeyi anlatır : 

Mısır’da çok zengin bir adamm Sa’d adında güzel ve bilgin 
bir oğlu varmış. Bir gün evine yeşil giyinmiş iki misafir gelir. 
Yolcular “Şehr-i Sebz” den geliyorlarmış. Misafirler memleketle¬ 
rindeki olağanüstü olaylardan söz açarlar. Meraka düşen Sa’d, 
onlarla birlikte Şehr-i Sebz’e gelir. Arkadaşlarının anlattıkları kili¬ 
sede geceyi geçirir. Düşünde yeşil renkli kuş gibi iki suret görür. 
Bunlardan biri: “Senin nasibin güzel bir peridir”; öteki de “Seni bir 
dev esir edip ayağını bir zincirle bağlayacaktır” der. Korku içinde 
uyanan Sa’d, kapıdan dışarı fırlar. Düşünü yorumlayacak bir ihti- 
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yarı salık verirler. Sa’d iki arkadaşıyla birlikte karanlık bir mağa¬ 
rada ihtiyarı bulur. İhtiyar, yüzyıldır kendini beklediğini söyle¬ 
dikten sonra : “Kuşun sana söylediği güzel peri Şalı’ın kızıdır. 
Kaledeki köşkte oturur” diyerek, kızı elde etmek için gereken tıl¬ 
sımları öğretir. Bir de mektup verir. Kızı almak için önce Katran 
adındaki devi yenmek, sonra ikinci kaledeki bilginle karşılaşmak, 
daha sonra da üçüncü hisarın geçidinde bekleyen Zal adındaki 
büyücünün büyüsünü bozmak gerekiyormuş. Sa’d, ihtiyardan 
öğrendiklerini yerine getirerek Katran’ı yere yıkar; ikinci kaledeki 
bilgine ihtiyarın mektubunu vererek Zal’i nasıl yeneceğini öğrenir; 
üçüncü hisara geçerek ateş saçan ejderhalarla çevrili Zal’i bir 
yumrukla devirip tılsımı bozduktan sonra Şah’ın huzuruna çıkar. 
Şah, Sa’d’ı evlât edinerek kızıyla evlendirir. Bir süre sonra Şah 
ölünce, Sa’d yerine geçerek mutlu bir ömür sürer. 

Salı günü, Behram gül renkli köşke gelir. Gül yüzlü dilber 
tarafından karşılanır. Akşama kadar içip eğlendikten sonra, gece 
çağırılan masalcı şu hikâyeyi anlatır : 

Hindistan’da sayısız hâzinelere sahip Cuna adında bir padişah 
varmış. O kadar cömertmiş ki, küçük bir bahane ile bahşiş olarak 
hazineler verirmiş. Bir gün kendisine hediye getiren bir kişiden, 
Şalı’ın buyruğu altındaki şehirlerin birinde Mesud adında bir deli¬ 
kanlının daha zengin ve cömert olduğunu anlayarak merak eder. 
Bir gece atına binip Mesud’un bulunduğu şehre vararak ona misa¬ 
fir olur. Mesud gelen misafirin büyük bir adam olduğunu anlaya¬ 
rak ziyafetler çeker; başkalarında bulunmayan değerli hediyeler 
verir. Şah bu kadar hâzineleri nasıl kazandığını sorar. Mesud da 
Şalı’ın adaleti sayesinde kazandığını söyleyince, Şah çok sevinir. 
Mesud’un hediye ettiği Gülgun’a binerek hediyelerle birlikte mem¬ 
leketine döner. 

Tiraz valisi Ceysur’un halka zulmettiğini öğrenen Şah, Me- 
sud’u vali yapmak ister. Vali bunu haber alınca, kendi gibi hain 
olan naibi Melüv ile bir çare düşünür. Mesud’u çağırıp ziyafetler 
çeker, iltifatlar eder, kendini dost olarak sevdirir. Mesud da valiyi 
çağırarak ziyafetler verir. Akşama kadar içkiler içilir, ziyafetler 
verilir. Bir aralık Mesud’la adamlarının sarhoş olarak sızdıklarını 
gören vali, önceden hazırlattığı adamlarına Mesud’u bağlatıp gece 
karanlığında zindana attırır. Sabahleyin Mesud uyanıp da, elini 
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ayağını bağlı bulunca şaşırır. Naibin kazı Gülruh meğer Mesud’a 
âşık imiş. Kuyudaki adamın Mesud olduğunu anlayınca, iki cariye- 
siyle birlikte onu kuyudan çıkarır; elini ayağım çözer, evine götü¬ 
rüp saklar. Gülrulı’la Mesud bir gece atlara binip kaçarlar. Yolda 
eşkiya tarafından soyulurlar. Mesud kızı bir yere saklayıp şehre 
gider. Şehirde büyük bir şenlik görür. Herkes Şah’ın şerefine iç¬ 
mektedir. O da içip kendine geldikten sonra kalabalığa yaklaşır. 
O sırada gözüne Şah’a hediye ettiği at, cariye ve köleler ilişir. 
Köleler efendilerini görünce tanıyıp, bağırışırlar. Gürültüyü 
duyan Şah, Mesud’u görünce hemen kucaklar. Mesud başından 
geçenleri anlatır. Şah, at ve elbise gönderip kızı getirtir. Kızla 
delikanlıyı evlendirir; vali ile ııaib’i de öldürtür. 

Çarşamba günü, Behram mavi köşke gelir. Maviler giyinmiş 
dilberle birlikte akşama kadar içip eğlenir. Gece olunca gelen 
masalcı Behram’a şu hikâyeyi anlatır : 

Aden’deki adaların birinde Cabir-i Rahzen adında bir korsan 
varmış. Güzel bir bağ içindeki köşkünde yaşarmış. Oradaki adalar 
arasında Bihişt-sera şehrinin Neverd adıpda bir şahı, onun da 
Mihr adında güzel bir kızı varmış. Kız kıyıda biraz gezinmek 
hevesiyle bir sandala binip adalar arasında dolaşmağa başlar. 
Birdenbire fırtına kopar, dalgalar kabarır, deniz coşar, gemiciler 
şaşırır. Sandal gece gündüz çalkandıktan sonra Cabir’in bulunduğu 
yere doğru sürüklenir. Bunu haber alan Cabir kızı yakalar. Adam¬ 
larını yurtlarına gönderdikten sonra kızı köşküne götürür. 

Yine burada Yemen adında bir şehir, şehrin de Numan adında 
bir hâkimi varmış. Numan’m oğlu Süheyl, Neverd’in kızı Mihr 
ile nişanlı imiş. Süheyl bir gün nişanlısına gitmek üzere gemiye 
biner. Bu gemi de fırtınaya tutulup Cabir’in bulunduğu kıyıya 
yaklaşır. Bunu gören Cabir gemiye atlayıp Süheyl ile boğuşursa 
da, onunla başa çıkamayacağını anlayınca suya atlayıp gemiyi 
deler. Gemi batmca suya düşen Süheyl’i yakalayıp köşkün altın¬ 
daki kuyuya atar. Kızının yakalandığını anlayan Neverd, Nu- 
man’a haber gönderir. Neverd karadan, Numan da denizden yola 
çıkıp Cabir’i kuşatmak isterler. Neverd, günlerce yol aldıktan 
sonra bir ormanda güçlükle ilerlerken, ansızın gördüğü bir avın 
arkasına takılır, farkında olmayarak Cabir’in bulunduğu yere yak¬ 
laşır. Cabir’in adamları Şah’ı yakalayıp getirirler. Cabir Şah’ı da 
köşke habseder. 


öte yandan Numan’m gemileri de fırtınaya yakalanır. Nu- 
man’ın gemisi Cabir’in bulunduğu yere sürüklenir. Cabir Numan’ı 
da yakalayıp köşke hapseder. 

Mihr, köşkün altındaki kuyuda birisinin bulunduğunu öğre¬ 
nerek merak eder. Yanındaki cariyeleri kandırıp kuyunun başına 
gelir. Hep birlikte ip salarak Süheyl’i çıkarırlar. İki nişanlı birbi¬ 
rini görünce sevinir, durum anlaşılır. Süheyl birdenbire Cabir’in 
karşısına çıkarak bir vuruşta onu yere yuvarlar, ellerini bağlayarak 
kuyuya atar. Böylece Neverd’le Numan da kurtulurlar. İki nişanlı 
evlenip muradına erer. 

1 

Perşembe günü, Behram sandal renkli köşke gider. Akşama 
kadar köşkün dilberiyle içip eğlendikten sonra gece çağırılan 
masalcı Behraııı’a şu hikâyeyi anlatır : 

Bahter diyarında biri Mukbil, öteki Müdbir adında iki kişi 
Haver’e gitmek üzere yola çıkar. Mukbil uğurlu olduğu için gittiği 
yerlerde iyi karşılanır; Müdbir ise her yerde belâya uğrar. Bunlar 
yolda korkunç bir vadiye rastlarlar. Müdbir boyuna küfreder, 
Mukbil ise Tann’yı düşünür. Çölü aşıp kıyıya varınca, geminin 
birine girip Haver’e doğru yollanırlar. Gemi fırtınaya tutulur, 
sandallar indirilir, herkes sandallara biner. Sandalların hepsi bir 
yana düşer. Bunların bindiği sandal Mukbil’in duasıyla kıyıya 
varır, orada büyük bir ağaç görürler. Geniş bir yarıktan gümüş 
gibi bir su akıp denize dökülmektedir. Bunlar çeşme başına varıp 
üstündeki yazıyı okurlar: Bu sudan içen dürüst adam, bir ay yiyip 
içmek ihtiyacını duymaz. Yalancı ancak üç gün dayanabilir. Suyu 
içenin diline yalan gelse hemen karnı parçalanıp ölür. Bu suya 
girmek istiyen yalancının vücudu yanar. Doğru söyleyen ise şifa 
bulur; yıkandığı sırada gözünü yumup açsa, gördüğü başına 
gelir. 

Müdbir bir daha yalan söylememeye niyet ederek sudan 
içer. Mukbil abdest alıp Tanrı’ya şükrettikten sonra 'kana kana 
su içer. Soııra her ikisi suyu girmek ister. Müdbir yandığını görünce 
vazgeçer. Mukbil suya girip yıkanır; buşını sudan çıkarıp gözünü 
açınca, kendini cennet gibi bir bahçenin içindeki havuzda bulur. 
Mukbil havuzdan çıkınca, güzel kızlar hemen hizmetine koşup köşke 
götürürler. Mukbil orada süslü bir taht üstünde güzel bir kadın 
timsali görür. Kadınla Mukbil yiyip içip eğlenirler. Mukbil sarhoş 
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olunca kadına yalvarmaya başlar. Kadın : “Bu gün sabret, yarın 
nikâlılamp muradımıza ereriz” der. İsrar karşısında güzel kız¬ 
lardan birini Mukbil’in yanma verir. Mukbil geceyi kızla başbaşa 
geçirir. Sabah olunca halinden utanır; yıkanmak için havuza girer. 
Başım sudan çıkarıp gözünü açınca, kendini havuzda değil, önce 
girdiği çeşme başında bulur. Taşa bakınca, şu yazının da bulun- 
duğunu görür: “Kim bu suya girip yüz belâ görse, oralarda dur¬ 
madan hemen uzaklaşmalı, yoksa dev onu hemen öldürür”. 

MukbiPle Müdbir sandalla denize açılırlar. O sırada uzaktan 
bir gemi görüp yanaşırlar. Bir de bakarlar ki, sandal ağacı ile dolu 
geminin içindeki bütün insanlar ölü. Meğer Haver şahı baş ağrı¬ 
sından hasta olan kızı için, hekimlerin tavsiyesiyle sandal ağacın¬ 
dan bir köşk yaptıracakmış, sandal taşıyan gemi yolunu şaşırmış, 
içindekiler de açlıktan ölmüş. 

Gemi yavaş yavaş kıyıya yaklaşır. O sırada kıyıda dolaşmakta 
olan Haver şahı gemiyi görüp adamlarını gönderir. Mukbil ile 
Müdbir’i alıp getirirler. Müdbir tacir olduğunu, gemi halkının 
tâundan öldüğünü, ancak kölesiyle kendisinin sağ kaldığını söyler. 
Fakat yalan söylediği için karnı şişip parça parça olur. Şaşkınlık 
içinde kalan Şah, Mukbil’i de huzuruna çağırıp sorar. Mukbil 
doğruyu söyler. Şah Mukbil’in halini beğenerek ona kızını verir. 

Mukbil saraya girer. Bir de ne görsün! karşısındaki gelin, 
havuzdan çıktıktan sonra köşkteki tahtta gördüğü kız değil mi? 
Şaşkınlıktan ne yapacağını bilemeyen Mukbil, kıza hikâyesini anla¬ 
tır. Kız hikâyeyi sessizce dinledikten sonra durumu şöyle açıklar : 
Güzelliğim âleme yaydıııca, cinler şahı baııa âşık olmuştu. Köşkün 
üstünde cinler üşüşmeye başlamıştı. Hekimler buna çare buldular; 
cinler defolup gitti. Bununla birlikte ara sıra kanat sesi duyar ve 
gürültüler işitirim. Söylediklerine göre, cinler şahı benim aşkım¬ 
dan deli olarak bu simyayı yaptırmış. Bağın ortasında gördüğün 
köşkü kurdurup, tahtın üzerine de benim nakşımı koydurmuş. 
İşte orada gördüğün benim timsalimdir”. Mukbil bunları duyunca 
sevinir, sandalı sarayda muradına erer. 

Cuma günü, Belıram beyaz köşke gelir. Çin güzeli ile akşama 
kadar içip eğlenir. Gece çağardan masalcı Behram’a şu hikâyeyi 
anlatır : 

Ben Harezmliyim. Sanatım saz çalmaktır. Bir gün Hıtaylı 
zengin bir tacir saz ve söz sanatında usta çok güzel bir cariyesiyle 


şehre geldi. Kızı perde arkasından dinleyenler mest olup kendile¬ 
rinden geçerlerdi. Şuh da âşık olup kızı istedi. Tacir kızın erkeğe 
karşı dik başlı olduğunu söylediyse de. Şah kızı zorla aldı. 

Sarayda kızın sazını ve sesini dinleyen Şah kendinden geçer; 
adamları da uykuya dalar. Kız da evine döner. Uyanınca bu hale 
şaşıp kalan Şah, kızı getirtir; fakat aynı hal yine başına gelir. Çare¬ 
siz kalan Şah, tacire yalvarıp kendini evlât olarak kabul etmesini 
rica ederek, kızla kardeş olacağını söyler. Böylece kız tacirin köş¬ 
küne yerleşip sazı ve sesiyle yine herkesi mest etmeye başlar. Şalı 
da oraya gelip kızın sesini dinler. 

Kızın sazı ve sesi ile kazandığı ün, benim sanatımı gölgede 
bıraktı. Kimse bana iltifat etmez oldu. Çaresiz kalmca tacire yalvar¬ 
dım, beni yanma almasını rica etÇm. Tacir acıyıp beni yanma aldı. 
Gün geçtikçe farkına vardım ki, kız dertlidir. Bunu kıza hatırlat¬ 
tım. Sonunda ısrarım üzerine, dinledikten sonra şehirden çıkıp 
gitmem şartıyla bana derdini şöyle anlattı: 

“Ben Çinliyim. Bir savaşta esir düştüm. Tacir beni satm alarak 
evlât edindi. Sesim çok güzeldi. Ünlü ustalardan ders alıp yıllarca 
çalıştım. Güzelliğim ve ünüm her tarafa yayıldı. Manî, gizlice be¬ 
nim resmimi yapıp cihan şahlarından birine kostermiş. Resme 
bakıp âşık olan şah, Hıta haracını verip beni tacirden satın aldı. 
Şah beni çok seviyordu, yanından hiç ayırmıyordu. Ava çıkarken 
de beni birlikte götürüyordu. Bir gün bir küstahlıkta bulundum. 
Şahı övecek yerde saçma sözler söyledim. Şah çok kızdı, saçla¬ 
rımdan sürükleyip beni çöle attırdı. Eski efendim olan tacir beni 
çölde buldu. Yola düşüp Harezm’e geldik. Bu beyaz elbise benim 
kefenimdir. işte sırrımı sana söyledim. Sen de verdiğin sözde du¬ 
rup buradan çık git.” 

Kız sözünü bitirince yanından ayrıldım. Şimdi beyaz köşkü 
görünce kızın hikâyesi hatırıma geldi. Beyazlar giymiş kız bu 
beyaz saraya çok lâyıktır. 

Belıram hikâyeyi işitince ağlayıp inler, yeniden can bularak 
masalcıyı kucaklar. Tacirle kızı Harezm’den getirtir. Behram sev¬ 
gilisine kavuştuktan sonra büsbütün iyileşir. Haftanın yedi gü¬ 
nünü her gün yedi köşkün birinde güzel kızlar arasında sevgilisiyle 
birlikte geçirir. 
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Bir gün Behram av âlemi tertiplenmesini emreder. Geniş 
sahra avla doludur. Avların kaçacağı yer de yoktur. Avlanan 
hayvanların kanı sel gibi akmaktadır. Yağan yağmurlardan da 
suhra bir göl haline gelmiştir. Yer öyle balçık olmuştur ki, avı 
kovalamak için atlarını sürenler, yarı bele kadar balçığa gömülmek¬ 
tedir. Akşam olunca yağmur bir tufan halini alır. Herkes çamura 
saplanıp kalır. Bütün av hayvanlan da boğulur. Kurtulmak im¬ 
kânı olmadığını anlayan halk birbirine sarılır, sarıldıkça batar. 
Şah da askeriyle karınca gibi kaynayıp gömülüyor. 

Nevaî hikâyeyi bitirdikten sonra eserine üç manzume ekliyor. 
Bunlardan biri dünyanın vefazsdığından yakınmadır. İkinci man¬ 
zumede şair eseri bitirdikten sonra gördüğü düşü anlatıyor : Beh- 
ram, yanında sevgilisi ve yedi kasrın dilberi olduğu halde şairi ya¬ 
nma çağırıyor. Kucaklayıp tahtma oturtuyor. Sanatını övdükten 
sonra : “Bu destanı senden önce yazanlar efsaneyi çok değiştir¬ 
diler. Gerçekle yalanı birbirine karıştırdılar. Sıra sana gelince 
doğrusunu yazdın” diyor. Şair, Türklere hizmet etmek emeliyle 
eserini kaleme aldığını bir kere daha tekrarladıktan sonra, Beh- 
ram’m ağzından sözlerine şöyle devam ediyor : 

Min Çü kıldım vedâ'-ı dâr-ı ğurür 
Ikki miıîğ yıl kılıp sipihr mürür 

Ayttıng munça dâstân mindin 
Saldıng il içre köp nişan mindin 

Atıma uçmış irdi âvâze 
Am yaıîg baştın eylediıîg taze 

Bolsa irdi mining çağımda bu iş '• 

Gençler eylegey idim bahşiş 

Behram bundan sonra şaire teşekkür ederek şunları anlatıyor: 
“Gönlüm hayli üzgündür, fakat iki şeyden memnunum. Biri işit¬ 
tiğime göre sen dünya malına düşkün değilmişsin. Yüksek mevki¬ 
lerde gözün yokmuş. İkincisi ben dünyadan göçtüm; artık adım 
ve izim kalmadı. Şimdi cihan padişahı Sultan Hüseyin imiş. Onda 
dünyanın en ünlü şahlarının izi vardır. Fakat cesurlukta bana 
benziyor” diyerek Çin Hakanı’nın vaktiyle memleketine saldırdı¬ 
ğım, askerinin kendisine ihanet etmesi üzerine yurdundan ayrıl¬ 


dığını, fakat sonunda yine tahtını kurtarıp cihanı emri altına aldı¬ 
ğını söyledikten sonra sözlerine şunları ekliyor : 

Şâlı-ı Gâzi’ğa hem bu hâl olmış 
Kim çü ıııülkige intikâl olmış 

Çarljdın uykuğa kalıp bahtı 
Tüşnıiş a‘d âsi ilkige tahtı 

Çeriki hem koyup ‘adüsığa yüz 
ö/.i kalğanda bıkes ü yalğuz 

Az kişi birle bir taraf kitmiş 
Haşini başığa ılğabaıı yitmiş 

lgelep tâc ii mülk ü meskenini 
Tapmış öz kâmı birle düşmenini 

Nevaî son manzumede yine eserinden bahsettikten sonra, bil¬ 
gisiz kâtiplerden yakınıyor. Sefc’a-i Seyyare adım verdiği ese¬ 
rinin 5000 beyit tuttuğunu, beş ayda tamamlandığını, işten başını 
alabilse dört haftada bitirebileceğim söylüyor. 

NEVAÎ’NİN ESERİNDEKİ ÖZELLİKLER: 

Nevaî, Emir Husrev gibi, Nizamî’nin mesnevisinin başındaki 
Havcrnak kasrı ile Behram’ın İran tacını iki arslamn arasından 
alması efsanesini ve eserdeki Çin Hakanı ııın saldırısı ile, sonunda 
haksızlığa uğrayanların yakınmaları ve hain vezirin cezalandırıl¬ 
ması bölümlerini almayarak, hikâyede konu birliğini sağlamıştır. 

Nevaî’nin gösterdiği eıı dikkate değer özellik, masalları eser¬ 
den ayrı bir yama olmaktan kurtarması, yedinci masalla bir 
bağlantı yaparak, bütün halinde bir aşk hikâyesi meydana 
getirmesidir. 

Behraın’ııı Dilâram’a olan aşkı, eserin eksenidir. Bu aşk 
mantıkî çerçeve içinde, hikâye tekniğine uygun olarak kuvvetini 
kaybetmeden yürür. Sonunda çöllerde bırakılan sevgilisinin 
bulunmasıyla istirap dinmiş olur. 

Nevaî’de de masallar başkadır. Şair bu masalları karakterine 
ve düşüncesine uygun olarak seçmiş, aşkta sadakat, dostlukta 
vefa, arkadaşlıkta doğruluk aramış, iyiliğin kötülüğe üstün gel- 
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meşini sağlamıştır. Nizamî’de bu amaç ancak “Hayr ile Şer” adın¬ 
daki iki arkadaşın hikâyesinde görülür. 

Nevaı de yedi kız hükümdar kızları değil, her iklimden çağı¬ 
rılmış dilberlerdir. Hikâyeyi söyleyenler de masalcılardır. 

Nevaî de de masallarda geçen renkler, köşklerin ve Behram 
ile dilberlerin giydikleri elbiselerine uygundur. Her rengin mecazî 
anlamı masalların sonunda belirtilmektedir. 


sedd-İ İskender! 

Nevaî’ııin beşinci mesnevisi olan Sedd-i Iskenderî, Nizamî’nin 
îskender-name (Şeref-nanıv , İkbal-name) siyle, Emir Husrev’in 
Ayine-i 1skimden 'sine cevaptır. Bu mesnevilerin vezni “bahr-ı 
mütekarib” den “faûliin faûliin faul” dır. Eser Makedonya kıralı 
Plıilipos’un oğlu İskender’in serüvenlerinin hikâyesidir. 

TARİHÎ KAYNAKLARDA: 

İskender’in hayatı ve seferleri tarihlerde şöyle anlatılır : 

İskender milâttan önce 356’da doğmuştur. Makedonya kıralı 
II. Plıilipos’la Epir prensesi Olynıpias’m oğludur. Anası Olympias 
büyü ile uğraşan, hayaller gören korkunç bir kadındır; Plıilipos 
ise, Yunan şehir devletlerini birleştirip Makedonya’yı egemenliği 
altında toplamak, Yunanistan’ın düşmanlarını saf dışı ettikten 
sonra Doğu’jıun en büyük devleti olan İran ülkesini ele geçirmek 
düşüncesinde idi. İskender bu ülkünün yaygın bulunduğu çevrede 
yetişmiştir. 

İskender, 14 yaslarında Aristo’nun eğitimine verilmiştir. Aynı 
zamanda iyi bir asker olarak yetişen İskender, az zamanda cesa¬ 
retli ve becerikli bir asker olarak kendini tanıtmış, 16 yaşlarında 
iken babasının bulunmadığı bir seferde başarı kazanmıştır. 

Babasının ölümü üzerine, 20 yaşında Makedonya tahtına geçen 
İskender, Tisalya’yı ve İllirya’mn bazı yerlerini aldıktan sonra, 
Yunanistan’ın ayaklandığını haber alınca, hemen Thebai üzerine 
yürüyerek şehri almış ve kısa zamanda Atina ile birlikte, İsparta’¬ 
dan başka bütün Yunanistan’ı egemenliği altında toplamıştır. 

334 yılında 30.000 - 40.000 kişilik bir ordu ile Çanakkale’den 
Anadolu’ya geçen İskender, Tarsus’u kadar ilerlemiş, etresi yıl 
Isos savaşında İran ordusunu bozguna uğratarak, Dara’nm karı¬ 
sını esir etmişse dc, İraıılılara karşı çok yumuşak davranmış, Suri¬ 
ye’ye uzanarak, uzun kuşatmalardan ve yorucu savaşlardan sonra 
bu bölgeleri alıp Mısır’a geçmiş, orada İskenderiye şehrini kur¬ 
duktan sonra Libya’ya kadar ilerlemiş, sonra Mısır’dan dönerek, 
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Asur’da Erbil şehri yakıtımda İran ordusunu ikinci kez bozguna 
uğratmış, kaçan Dara’ııın kendi iki veziri tarafından öldürül¬ 
mesi üzerine, bunları astırmış ve bütün İran’ı ele geçirmiştir. 

Orta Asya’da ilerleyerek Horasan, Sistaıı, Belb ve lierat böl¬ 
gelerini alan İskender, ilk kez Makedonya’lı komutanların bir di¬ 
renmesiyle karşılaşmıştır. İskender’in bazı halleri ve diktatörce 
davranışları, bu komutanlar arasında bir hoşnutsuzluk yaratmıştır. 
Suikastla suçlandırılan komutanlardan birkaçı öldürülmüştür. 

Oradan Hindistan’a geçen İskender, buradaki savaşların bi¬ 
rinde, Oxyartes’in kızı Roksan’ı esir almıştır. Hindistan’da ele 
geçirdiği yerleri Makedoııya’lı komutanların yönetimine bırakarak 
geri döneıı İskender, Babil’e geçmiş, yeni hazırlıklara başladığı 
sırada 323’de ölmüştür. 

PSEUDO KALLİSTHENES : 

İskender’in hiç bir cihangire nasip olmayan bu serüvenleri 
büyük yankılar uyandırmış, her dilde bir çok eserler kaleme alın¬ 
mıştır. Bu konuda bilinen en eski kaynak, milâttan sonra 300 yıl¬ 
larında İskenderiye’de Yunanca kaleme alınmış eserdir ki, Pseııdo 
Kallisthenes (düzmece Kallisthenes) adını taşır. 

Bu eserin, Aristo’nun yeğeni olan ve saray tarihçisi olarak 
İskender’le birlikte seferlere katılan Kallistlıeııes’in kaleminden 
çıktığı söylenirse de, aslı olmadığı ve çok sonra yazıldığı tespit 
edilmiştir. Bu metin birçok değişmelere uğramıştır. 

Eserde İskender’in tarihî kişiliği büsbütün değiştirilmiştir. 
İskender Makedonya’lı Philipos’un oğlu değil, Mısır Firavunları 
soyundan Nektanebas’m oğlu olarak gösterilmektedir. Mısır’dan 
kaçan Nektanebas, Makedonya’ya gelmiş ve Philipos’un karısı 
Olympias’ı büyüleyerek onunla münasebette bulunmuş ve İsken¬ 
der böylece dünyaya gelmiştir. 

İskender tahta çıktıktan sonra, İtalya’ya ve Sicilya’ya sefer 
edip Romalılar’ı da yendikten sonra Afrika’ya geçip İN iI kıyılarına 
gelir. İskenderiye şehrini kurduktan soııra Suriye’ye geçer ve Dara 
ile savaşa girişip onu yener. Sonra ansızın Yunanistan’a dönerek 
uzun tartışmalardan sonra Atiııalı’ları kendisine bağlar. Sonra 
tekrar Asya’ya dönerek .İraııhlarlu savaşa girişir. Dara’ııııı karısını 
ve çocuklarını esir alır. Dara’yı öldüren vezirleri astırır. İran’ı ele 
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geçirdikten sonra Hindistan’a uzanarak Poros ile savaşa girişir. 
Brelımeıı’lerle konuşur. Kendisine teslim olan Meroe kıraliçesi 
Kaııdake ile tanışır. Amazon ülkesine ulaşır, sonra Babil’e döner, 
orada ölür 117 . 

Pseudo Kailistlıenes'du asıl göze çarpan özellik, yazarın İsken¬ 
der’i Mısır Firavunlarının soyundan gelmiş göstermesidir. 

Taç ve tahtlar yıkmış, hükümdar soylarını ortadan kaldırmış 
olan İskender, çiğneyip geçtiği yerler halkı üzerinde korku ve 
dehşet salmıştı. Hele çok zengin tarihi olan Mısır’lılarla İran’lılar 
İHinun acısını unutmamışlar, İskender’i kendilerine malcderek, 
böyle biiyiik bir cihangirin ancak kendi kanlarından gelebileceğini 
iddia etmekle avuıımuşlardır. 

Batı âlemi, bu eseri milâttan sonra 300 yıllarında Julius 
Valeriııs taralından yapılan Lâtince çevirisiyle tanımıştır. Bu 
özetten sonra eserin tamamı da Jâtincoyc çevrilmiştir. Siiryaııca, 
İbranca, Kıpçakça ve Ermenice çevirileri de vardır. Batı’da La¬ 
tince çevirisinden yararlanılarak türlü dillerde şövalyelikle ilgili 

manzum ve mensur birçok İskender romanları kaleme alınmıştır. 

* » 

İSLÂM TEFSİRLERİNE GÖRE: 

İslâm tarihçileriyle tefsircileri, İskender’e “Zü’l-karncyıı” 
sanını verirler. İskender’in hurafelerle karışık serüvenlerini kay¬ 
dederken, adı, sanı ve soyu üzerinde de durarak türlü söylentiler 
naklederler. 

Zü’I-karneyıı, Arapçada “sahip” anlamına gelen “zu” ile, “iki 
kanı” demek olan “karııeyn” kelimesinden yapılmış bileşik sıfat¬ 
tır; iki karıl sahibi demektir. “Kanı” ise sözlükte boynuz, insanın 
başında hayvanın boynuz bitecek yeri, başın yukarısı, erkeğin 
perçemi, kadının zülfü, güneşin kursunun kenarı, bir kavmın 
ulusu, bir adamın çağdaşı, Uırilıî devir, yüzyıllık zaman. Batı ile 
Doğu’ınııı her biri anlamlarına gelir. 

Eski tarihlerle tefsirlerdi-, işte bu anlamlar yoluyla, Ziilkar- 
ueyn’niıı Batı ile Doğu’ya sahip olduğu; Fars, Rum ye Iran diya¬ 
rına hükmettiği; aydınlığa ve karanlığa girdiği; düşte feleğin iki 

117 I'uuly-VVissovvıı, Keul-Kncyrlopadit iler Clııssisclıen Ahertumsıvissenschaft 
XX. yarım cilt, Stuttgart, 1919. 
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boynuzunu güneşten aldığı; başının iki tarafında boynuz, ya da 
boynuza benzeyen iki çıkıntı olduğu; başlığında iki bakır safha 
bulunduğu; iki karn boyunca yaşadığı; ana ve baba tarafından 
iki asil soydan geldiği için kendisine bu sanın verilmiş olduğu 
kaydedilir 118 . 

Zülkarneyn adı Kuran’da geçer. Zülkarneyn’in yer yüzün¬ 
deki tasarruf kudreti, yolu üzerinde rastladığı kavimleri dine çağır¬ 
mağa memur edildiği, yoluna devam ederken iki dağ arasına var¬ 
dığı zaman orada gördüğü bir kavmı Ye’cüc ile Me’cüc’ün şerrin¬ 
den korumak için set yaptırdığı, vakti gelince bu şeddin yıkıla¬ 
cağı ve o gün balkın birbirine karışarak deniz gibi dalgulanacuğı, 
Tanrı’nın Muhammed’e bitabı olarak nakledilir llu . 

Bu Zülkarneyn kimdir? Eski tarihçilerle tcfsirciler, bu konuda 
türlü söylentiler naklederler. Bir söylentiye göre: Zülkarneyn, 
Yemen’de Hımyer kabilesinden bir hükümdardır. Adı Sa’b İbni 
Râyiş’tir. İbrahim Peygamber’le Mekke’de buluşmuş, sonra Do- 
ğu’ya ve Kuzey’e sefer etmiş ve bu sefer sırasında Ye’cüc ile 
Me’çüc’e karşı set yaptırmıştır 12 °. * • 

Başka bir söylentiye göre : Zülkarneyn, Yunan b. Yasef b. Nuh 
evlâdından Merzuban b. Merzubeti’l-Yunanî’dir. Bunun da iki 
zülfü, ya da başında iki boynuzu varmış; bu da Batı ile Doğu’ya 
hükmettiği, zahir ile bâtına sahip olduğu, aydınlığa ve karanlığa 
girdiği için bu sanı almış m . 

Yine Hımyer kabilesi hükümdarlarından Ebû Kerb Semiyy 
(ya da Şems) ibni Ubeyd’in de Zülkarneyn olduğu söylenir. Bu da 
memleketini Batı’ya ve Doğu’ya kadar genişlettiği için bu sanı 
almış m . 

118 Hâzin, Lübabü’t-Te’vil Fi Meani’t-Tenzil, c. III, s. 209; llnzi, Tefsirü'l- 
Kebir, Mısır 1308 c. V, s. 523; Ebû Ali Fazlu’bnü’l-Hüseyni’t-Tabrasî, Mecmeu'l- 
Beyan, İran, taşbasması 1312, c. II, s. 108; Lisanü'l-Arap, Mısır 1303, c. XVII, 
210; Seyyid Mehmet Murtaza Tacü’l-Arus, Mısır 1187, Zülkarneyn maddesi, 
c. IX, s. 306. 

118 Kuran, Kehf suresi, 83-100. âyet. 

la0 Mütercim Asım, Kamus Tercümesi, Zülkarneyn ve İskender maddeleri; 
Tacü’l-Arus, Zülkarneyn maddesi. 

121 Hâzin ve Râz tefsirleri, aynı madde; Ebû Reyhan’ı El Âsarü'l-Bâkıye 
Ani’l-Kurni’l-Bâliye adlı eserinden nakil. 

laa Hâzin Tefsiri, Tacü’l-Arus-, İsmail Ferruh, Tefsirü’l-Mevukib, İstanbul 
1286, c. II, s. 18; Tibyan Tercümesi, İstanbul 1307, c. III, s. 37. Aynı madde. 


Arap Emirlerinden Nu’ınaıı b. Mütızir’in büyük babası Miinzir 
b. Mâü s-sema’nın da Zülkarneyn olduğu kaydedilir. Bunun da 
başında örülü iki saç varmış 123 . 

Abdullah İbni Dahlıak’m 124 ve Mus’ap ibni Abdullah’ın da 
Zülkarneyn olduğunu söyleyenler vardır 125 . 

Ali’ye de Zülkarneyn sanı verilmiştir. Buna da sebep. Pey¬ 
gamberin “Yâ Ali! Sen cennetin her iki tarafına sahipsin; burada 
istediğin gibi dolaşacaksın”; ya da “Yâ Ali! Sen bu ümmetin Zül¬ 
karneyn isin demiş olmasıdır. Buradaki Zülkarneyn’in Hasaıı ve 
Hüseyin e, ya da Ali’nin başının İki tarafında düşmanları tarafın¬ 
dan açılan yaraya işaret olduğu söylenir 12 °. 

Ali’nin, bir soruya cevap olarak : "Zülkarneyn, Tanrı’yı sev¬ 
miş ve Tanrı tarafından sevilmiş bir alıd-i salihtir” dediği de söy¬ 
lentiler arasındadır. Bu kişinin başında iki boynuz varmış. Kav¬ 
ımın dine çağırdığı zaman bir boynuzunu kırıp öldürmüşler. Tanrı 
onu tekrar diriltmiş. O yine kavınım imana çağırınca öteki boynu¬ 
zunu da kırmışlar. Ali bunları anlattıktan sonar, aranızda da 
onun benzeri var; diyerek kendini söylemek istemiş 127 . 

Başka bir söylentiye göre, Zülkarneyn, Doğu ile Batı’ya ve 
Kuzey ile Güney’e sahip olmuş ve 1300 yıl yaşamış âdil ve salilı 
bir hükümdardır 128 . 

Ömer’e atfedilen bir söze göre de, Zülkarneyn bir melektir. 
Ömer in birinin başka birini “Ya Zelkarneyn!” diye çağırdığını 
gürünce : “Peygamber adıyla hitabettiniz; bununla da yetinme¬ 
yerek melâike adıyla çağırdınız” demesi, bu söylentiye sebep ol¬ 
muştur 12B . 

123 Lisanü’l-Arap-, Tacü’l-Arus; Kamus Tercümesi, aynı madde. 

124 Şeyh Muhammed b. Murtaza Muhsin (Molla Feyz), Es Safi Tefsiri 
Kelimillahi'l-Vâfi, Tahran taşbasması 1286, s. 277; Tacü’l-Arus, lbnii Ab- 
bas’dan nakil, 

125 Elmah Hamdi Yazır, Kuran dili c. IV, s. 327-5-3279. 

i *' 0 Kamus rerciimesi, ve Tacu'l-Arus, Zülkarneyn. maddesi. 

127 Hâzin ve Râzi tefsirleri; Mecmau'l-Beyan; Es Safî ; Lisanü'l-Arap, 
Tâcü'l-Arus , aynı madde. 

128 Hâzin Tefsiri; Mecmuu'l-Beyan; aynı madde. 

129 Hâzin ve Bâzi Tefsirleri , aynı madde. 
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Cemşid soyundan Feridun’a da Zülkarneyıı sanı verildiği kay¬ 
dedilmektedir 13 °. 1 

Ziilkarııeyn’in İskender olduğunda, İskender’e Zülkarneyn 
sanı verildiğinde hemen bütün tarihçiler birleşmişlerdir. Fakat 
acaba Kuran’da adı geçen Zülkarneyn bu İskender midir? Bazı¬ 
larına göre İskender iki kişidir. Biri “Rumî” öteki “Yunanı” dir. 
tskender-i Rumî, Büyük İskender’dir, lskendcr-i Yunanî de Ma¬ 
kedonyalI Philipos’un oğludur. Buna da küçük İskender denir. 
Büyük İskender, Süleyman gibi hem padişah hem peygamberdir. 
Aydınlık ile karanlığa hükmetmiş, Ye’cüc ile Me’cüc’e set yaptır¬ 
mış, ab-ı hayatı bulmak için karanlığa girmiştir. Kuran’da adı 
geçen budur. Bu Zülkarııeyn’in biri beyaz, öteki siyah iki sancağı 
varmış; beyaz sancağı ile karanlığa hükmederek askerlerine yol 
açar, siyah sancağı ile de dünyayı düşmanın gözüne karanlık gös¬ 
terirmiş. Nereye gitse önünden ışık, arkasından da karanlık onu 
korurmuş 131 . Bazılarına göre Büyük İskender, Hımyer kabile¬ 
sinden Sa’b b. Râyiş’tir 132 . 

Bazılarına göre ise İskender bir kişidir. O da Makedonya’lı 
Philippos’un oğludur. Buna bazı kere Rumî bazı kere Yunanî den¬ 
mesi bu yanlışa sebep olmuştur 133 . 

Asıl Zülkarneyn iki kişi olarak gösterilir. Bazı kaynaklarda 
bunlardan Hızır ile birlikte ab-ı hayatı arayanın Zülkarneyn-i 
Ekber, Ye’cüc ile Me’cüc’e set çekenin de Zülkarneyn-i Asgar, yani 
İskender olduğu kaydedilir 134 . 

Kuran’da adı geçen Zülkarneyn’in peygamber olması gerekir. 
Kuran’da “Kulnâ yâ Zelkarneyn!” 136 diye Tann’nın hitabına 
mazlıar olması, onun nebî olduğunu gösterir 136 . 

En son ve en yeni bir iddiaya göre de, Kuran’da adı geçen 
ve Batı’ya gidip güneşin kara bir toprakta bulunan göle, ya da 

130 Klmulılı Haindi Yuzır Kuran Dili, Zülkarneyn maddesi, Ebu Zeydi 
Delhi'nin Suver-i Ekalim'inden nakil. 

131 Alî, Künhü'l-Ahbar c. II, s. 126. 

132 Künhü'l-Ahbar aynı madde, türlü kaynaklardan nakil. 

133 Kamus Tercümesi, İskender maddesi. 1 

134 Taberi 7'ercümesi, İstanbul 1307, c I, s. 335. 

135 Kuran, Kehf suresi, 87. âyet. 

136 Hâzin Tefsiri, aynı madde. 


denize battığını gören, sonra Uoğu’ya gidip çıplak ve dilleri anla¬ 
şılmaz bir kavına rastlayan ve onları Ye’cüc ile Me’cüc’ün saldırı¬ 
sından kurtarmak için demir parçalarıyla bir set yaptırarak iki dağ 
arasını bölen Zülkarneyn, Daryuş’tur 137 . 

Bu iddiayı ileri süren Seyyid Gulâm Rıza Saîdî, Ahd-ı Atik’te 
Danyal kitabının 8. faslındaki sözlere dayanmaktadır. Bu fasılda 
Danyal, düşünde iki boynuzlu bir koç gördüğünü anlatmakta, faslın 
sonlarında da, bu koç Metler ile Farsların padişahı olarak yorum¬ 
lanmaktadır. 

Tarihlerde ise, Daryuş’un önce Batı’ya, yani Karadeniz tara¬ 
fına gittiği, sonra Doğu’ya dönerek Kafkas dağlarına kadar ilerle¬ 
diği ve orada bulunan kavunları hükmü altına aldığı kaydedilmek¬ 
tedir. 

Kuraıı’daki âyetler Daryuş’un bayatı ile karşılaştırılırsa 
“Beyııe’s-seddeyn” ııiıı Kafkas ve Azerbaycan dağları, Ye’cüc ile 
Me’cüc’ün de Sümerlilerin Doğu, Metlerin de Batı tarafında yaşı- 
yan kavunlar olduğu meydana çıkar. 

Set de “Derbent” adım taşıyan ve İslâm kaynaklarınca Ba- 
bü’l-Ebvali’adı verilen settir. Bir kısmı Hazer denizine ulaşan bu 
set, Daryuş tarafından yaptırılmıştır 138 . 

ŞEH-NAMEDE : 

İran’lılar da İskender’i kendilerine malederler. İskender Şeh¬ 
name’d<; Iran Şahları arasında yer alır. İskender’in Darap soyun¬ 
dan geldiği ve Iran’lıkanı taşıdığı iddiası Firdevsî’nin Şeh-name’- 
sinde büyük bir dikkatle işlenmiştir. Şeh-name ’ye göre, İskender 
Feylekus’uıı oğlu değil, Filip’in kızının oğludur ve Dara’nııı üvey 
kardeşidir. Dara’nm babası olan Darap, anası Humay’ın yerine 
geçtikten sonra Rum ülkelerine akın etmiş, kıral Feylekus’u, her 
biri 40 mıskal ağırlığında yüzbiıı altın yumurta tutan yıllık haraca 
bağladıktan sonra kızıyla evlenir. Fakat kızda ağır bir koku oldu¬ 
ğunu anlayan şalı, bu hale çok sıkılır. Bu kokuya çare bulmak içiıı 

437 Seyyid Gulâm Rıza Saîdî, Zülkarneyn, Kuran, “İran’da Eııcümeıı-i 
Tebligat-ı İsi âıni taralından çıkarılmakta olan Nttr-ı Danış dergisinin yayın¬ 
larından Ayat-ı Zülkarneyn adı yirminci kitaptaki yazı” 1323. 

1311 Aynı yazıdan. 
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çağırılan hekimin tavsiyesiyle, Rum ülkesinde “iskenderiş” denilen 
genzi yakan bir otu kızın burnuna sürerler. Fakat şah artık gönül¬ 
süz olduğu için onu babasının yanına gönderir. Fakat kız Darap’- 
tlaıı gebe kalmıştır. Ancak bunu kimseye söylemez. Dokuz ay 
geçince İskender dünyaya gelir. Anası kokuyu hatırlayarak ona 
İskender adını verir. 

Feylekus, herkese İskender’i kendi oğlu olarak gösterir ; kimse 
Darap’m adım anmaz. İskender doğunca birisi büyük anasına 
müjde götürür. 

İskender’in dünyaya geldiği gece, ahırda bulunan çok güzel 
yüğrük, cüsseli bir kısrak da, vücudu arslaııa benzer kısa ayaklı 
kır bir tay doğurur. 

İskender büyür, bilgili ve hünerli bir delikanlı olarak yetişir. 
Feylekus onu kendine veliaht yapar. 

öte yandan, Iran sarayında da Darap’m başka bir oğlu dün- 
yaya gelir. Bu da Dara’dır. Dara büyür, babası ölünce onun yerine 
tahta geçer. *, 

İskender de, büyükbabası Feylekus’un ölümü üzerine onun 
yerine geçer. Büyükbabasına her yıl ödemekte olduğu vergiyi 
keser. O sırada Iran tahtına geçmiş olan üvey kardeşi Dara’nm, 
vergi istemek üzere gönderdiği elçisine “Altın yumurta yumurtlayan 
tavuk öldü; git şaha böyle söyle” diyerek elçiyi geri gönderir. 

İskender ordusunu toplayarak Mısır’a gider. Orasını ele geçir¬ 
dikten sonra Fırat nehri kenarında Dara’nm ordusuyla karşılaşır. 
İskender Dara’yu elçi gönderir. Sonra iki ordu çarpışır, ilk savaşta 
Dara’nın ordusu kırılır. Üçüncü savaşta Dara Kirman’a kaçmak 
zorunda kalarak İskender’e bir mektup gönderir. Dara bu mektu¬ 
bunda barış isteyerek İskender’in üstünlüğünü kabul etmektedir. 

Dara kendi vezirleri tarafından yaralanır. Bunu' haber alan 
İskender, hemen atma binip Dara’nm yanma gider. Onun son vasi¬ 
yetlerini dinler. Dara, kızı Ruşeng ile evlenmesini İskender’den 
istemektedir. İskender, Dara için büyük bir tören hazırlatır; iki 
haini de astırır. Böylece Iran tahtına oturan İskender, Ruşeng’le 
evlenir. 

Şeh-name ’de İskender - Dara bölümü böylece tesbit edil¬ 
mektedir. - 


Görülüyor ki, Pseudo Kallistlıcnes’deki İskender'i benimse¬ 
mek çabası Şeh-name 'de de vardır. Nizand’de de devam etmek¬ 
tedir ,M . 

NİZAMÎ’DE : 

Nizamî, hamsesinin en hacimli ve en önemli mesnevisi olan 
İskender-name 'de Firdevsî’ııiıı Şeh-name 'sini gözönünde bulun¬ 
durmuştur. Ancak bununla yetinmemiş, öteki mesnevilerinde baş¬ 
vurduğu tarihî kaynakların sayısını alabildiğine genişleterek, çeşitli 
kaynaklardan yığın yığın topladığı gereçleri bir araya getirerek bir 
bütiiıı yaratmıştır. 
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Nizamî, efsanevî bir destan kahramanı olarak yaratmak iste¬ 
diği İskender’in kişiliğini, hakim ve peygamber olarak üçe ayırıyor: 

139 Eirdevsî, Şeh-name, c. 6 ve 7, Tahran 1314. 

110 Nizamî, Şeref-name, Valıid Destgirdî yayımı. Tahran 1316, s. 69. 
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Nizanıî konuyu ikiye ayırmış, Şeref-name adım verdiği ilk 
ciltte İskender’i bir cihangir olarak türlü iklimlerde dolaştırmış, 
İkbal-name adını verdiği ikinci ciltte ise, İskender’i ünlü yedi filozof 
ile konuşturduktan ve ona bir hakim olarak kişilik verdikten 
sonra, peygamber sıfatıyla ikinci kez geziye çıkarmıştır. 


ŞEREF-NAME : 

Şeref-name 'de efsaneye girmeden önce şu manzumeler yer alır : 
Tevhit, münacat, ııa’t, miraç. Şeref-name'rân yazılması, hasbıhal, 
bu eserin ötekilerden üstünlüğü, Hızır’ın öğrettikleri, Atabek-ı 
A’zam Nusrataddin Ebu Bekir b. Mehmet’e övgü, yer öpme söy¬ 
levi, az sözle tekrar eserden söz etme, bir sayfada İskender tari¬ 
hinin fihristi, Şeref-name 'yi yazmakta Nizamî’nin isteği. Bun¬ 
dan sonra hikâye şöyle başlıyor : 

Rum tacdarlarıııdan Makedonya kıralı Feylekus, Ays Ishak 
(b. İbrahim Halil) torunlarındandır. Dara’ya haraç göndermek 
zorunda bulunduğu için üzgündür. 


141 Aynı e6er. s. 55. 

142 Nizamî’nin bu iki ciltten hangisini daha önce kaleme aldığı ve buıılaru 
hangi adı verdiği üzerinde durulmuşsa da. önce Şeref-nnme'yı, sonra da İkbal- 
mıme’yi bu adlar altında hazırlad.ğı tesbit edilmiştir, lkbal-name’ye , konusu 
bakımından liıred-name de denilmektedir. 


Bir gün zavallı gebe bir kadın viranede bir oğlan çocuğu do¬ 
ğurur ve ölür. O. sırada ava çıkmış olan Feylekus ölen kadınla 
çocuğu görür. Çocuğu alarak kendine veliaht yapar. 

(Burada Nizamî, İskender’in Dara soyundan geldiği hakkında 
Firdevsî’nin Tarih-i Dehkan 'dan aldığı söylentiye işaret ederek, 
bunun aslı olmadığını, İskender’in Feylekus’un oğlu olduğunu kay¬ 
dediyor). 

Doğrusu, İskender Feylekus’un sarayındaki güzel bir kızılan 
dünyaya gelmiştir. İskender büyüyünce, Aristo’nun babası Niko- 
maçes’den gereken bilgileri öğrenir. Aristo da İskender’in ders 
arkadaşıdır. (Burada Nizamî, İskender’in hocasını Aristo değil, 
Aristo’nun babası olarak göstermektedir). 

Her bakımdan güçlü ve bilgili bir genç olarak yetişen İskender 
babasının yerine tahta geçer, Aristo da vezir olur. 

Mısırlı’lar kendilerini rahatsız eden Zengîler’den İskender’e 
yakınırlar. İskender Aristo’nun düşüncesini sorar. Aristo : “Kalk, 
bahtını dene; ejderhayı öldür. Mısır ve Zengibar ülkesini al” diye 
salık verir. İskender ordusunu toplayarak Mısır’a geçer. Zengibar 
ordusuyla karşılaşır. Uzun çarpışmalardan sonra düşmanı yener. 
Toplanan ftıalları taşıyan deve kafileleri sahraları doldurur. İs¬ 
kender konakları geçerek Mısır’a, oradan da deniz kıyısına 
ulaşır. İskenderiye şehrini kurdurur. Sonra denizleri aşarak 
Rum’a döner. 

Sıra Dara’ya gelmiştir. İskender Dara’yı düşünmeğe ve îran’- 
lıları küçük görmeğe başlar. Bir gün avda dolaşırken bir taş üstün¬ 
de iki kekliğin dövüştüğünü görür. Birini kendi, ötekini de Dara 
adına niyet tutarak falını dener. Kendi adına tuttuğu keklik üstün 
gelince, tahinin açık olduğunu görerek sevinir. Keklik, düşen kek¬ 
liğin üstünde dolaştıktan sonra dağın ardına doğru uçar, fakat 
bir kartal hemen onu yakalar. Bunu gören İskender üzülürse 
de, üzüntüsünü belli etmez. Demek düşmana üstün gelecek, fakat 
ömrü ve devleti uzun sürmeyecektir. 

Ayrıca, “İskender bu savaşta Dara’ya üstün gelecek mi?” 
diye dağa seslenirler. Yankı “gelecek” cevabını verir. Sonra yıl¬ 
dızlar hesap edilir; bendesi çizgilerdeki harflerle “yenen ve yenilen” 
levhası tertiplenir. Daha sonra İskender, altın ile gümüşten bir 
ayna yaptırarak aynada kendini kalabalığın önünde görür. Bun¬ 
ların hepsi zafere kanıt sayılır. 


Ali Şir Nenat, 2 *', 11 
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Bir gün Dara’nın elçisi gelerek İskender’den eski haracı ister. 
İskender sert bir cevapla eski altın yumurtaların tükendiğini söy¬ 
ler. Bu cevabı alan Dara çok öfkelenir, hemen bir elçi ile İskender’e 
çelik çomak (gûy u cevgân) ile, içi susam dolu bir kile gönderir. 
Dara “gûy u cevgân” ile İskender’in çelik çomak oynayacak 
çocuk olduğunu, susam dolu kile ile de askerinin susam taneleri 
kadar sayısız olduğunu bildirmek istemiştir. 

Bunu anlayan İskender, gelen elçiye, “çevgân” ile Dara’nm 
mülkünü kendi mülküne çekip katacağını, “gûy” un da, kendine 
teslim olacak yer yuvarlağı (dünya) olduğunu söyledikten sonra, 
susatnlun ortaya dökerek kuşların getirilmesini emreder. Kuşlar 
bir anda susamları yiyip bitirir, İskender böylece cevabım ver¬ 
miş olur. 

Dara, Çin’den, Harezm’den, Gaznin ile Gur’dan topladığı 
sayısız askerle Rum üzerine yürür. İskender de Mısır’dan, Frengis¬ 
tan’dan, Rum ve Rus ülkelerinden asker toplayarak hazırlanır. 

Dara, İran’ın büyüklerini toplayarak düşüncelerini sorar, 
içlerinden Feribürz adında bir ihtiyar “Rum’dan bir adamın gele¬ 
ceği, İran’ı ele geçirip ateş-gedeleri yıkacağı, ve tahta geçeceği 
Keyhusrev zamanından beri söylenir. Korkarım ki bu İskender 
olmasın” diyerek bazı övütlerde bulunur. Dara, dinlediği sözlerden 
korkuya düşerse de belli etmeyerek ihtiyara çıkışır, onu bunaklıkla 
suçlandırır. İskender’e bir mektup gönderir : “Ey ham düşünceli 
pişmemiş çocuk” diye hitabederek hakaretlerde bulunur. İskender 
de : “Eğer İran’ı ele geçirirsem Zerdüşt diniui ortadan kaldıraca¬ 
ğım, ne ateş bırakacağım, ne de ateş-gede” diye cevap verir. 

Karşılaşan iki ordu akşama kadar döğüşür. Dara’nın iki ça¬ 
vuşu. efendilerini öldürmeğe karar vermiştir. Bunu İskender’e bil¬ 
direrek, karşılığında hazine ister. İskender söz verir. Ertesi sabah 
iki ordu yine hazırlanır. Dara askerin ortasında yer alır. Savaş 
başlar. Bir aralık Dara’nın askeri dağılır. O sırada hain iki çavuş 
Dara’yı yaralar; hemen İskender’e koşup haber verir. İskender 
verdiği sözden pişman olur; hainleri önüne katarak Dara’ııın ka¬ 
rargâhına gelir. Yatağa yaklaşarak Dara’yı teselli eder. Dara vasi¬ 
yetlerde bulunur; kızı Ruşeng’i almasını söyler. İskender iki haini 
astırır. Dara’mn tacını, tahtını ve hâzinesini ele geçirerek İran’a 
egemen olur. 
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Bundan sonraki olaylar kısaca şöyledir: İskender Iran’lılarm 
ateş-gedelerini yıkar. Ruşeııgi alır. Padişahlık tahtına oturduktan 
ve Ruşeng’i Rum’a gönderdikten sonra Magrip’e doğru yola çıkar 
ve Kabe’yi ziyaret eder. 

İskender, Tiflis’in güzelliğini duyarak oraya yönelir. 0 ülkede 
Berda’ şehrinin Nuşabe adında çok güzel ve zengin bir kıraliçesi 
vardır. Nuşabe’nin işi gücü sarayındaki dilberlerle içip eğlenmek¬ 
tir. İskender, Nuşabe’nin sarayındaki zenginliği işiterek merak 
eder. Elçi kılığına girip saraya gider. Sonunda elçinin İskender 
olduğu anlaşılır. Meclisler kurulur, içki âlemleri yapılır. 

İskender oradan ayrılarak Elbürz dağına gider. Şehre gidecek 
derbendin yolu üzerinde bir kale vardır. Bu kuleye girmekten âciz 
kalan İskender, bir mağarada oturan zalıite duâ etmesi için yal¬ 
varır ve zabitin duasıyla anahtarlarını elde edip kaleye girer. 

İskender, Keyhusrev’in dağ tepesine taht gibi kurdurduğu 
Şerir kalesini görmeğe gider. Kalenin şahı tarafından karşılanır. 
İskender Keyhusrev’in tahtıyla “Cam-ı cihan-nüma” smı görür, 
hakim Belinas’daıı bilgi alır. Belinas ile kale şahmı da yanına 
alarak Keyhusrev’in yatmakta olduğu mağaraya gider. Mağaradan 
ateş çıkmaktadır. İskender girdiği mağaradan güçlükle kurtulur. 

Dönünce, Naib-i şelıriyarîden Horasan’da ayaklanma oldu¬ 
ğunu öğrenir. Askeriyle yola çıkarak Horasan’a varır. Düşman 
İskender’in geldiğini duyunca kaçar. İskender de Horasan, Kir¬ 
man, Gaznin ve Gur bölgelerini yeniden emri altına alır. Iran işi 
tamamlanmış ve Hindistan’a girilmiştir. 

İskender Guzııin’den Hindistan’a gider. Hint hükümdarı 
Keyd, İskender’i düşünde görüp korkuya düşmüştür. Her şeyi 
feda etmeğe hazır olduğunu bildirerek İskender’e kulluk arzeder. 
Kızını, içinden şarap eksik olmayan yakuttan kadehini, filozofunu 
ve hakimini gönderir. İskender gönderilen armağanları kabul ede¬ 
rek Keyd’in kızıyle evlenirr. 

İskender Hindistan’dan Çin’e gider. Çin Hakanı korkarak 
adamlarını toplar; barış çarelerini arar. İskender savaş için değil, 
misafir olmak üzere geldiğini bildirir. Hakan da cevap verir ve 
elçi kılığına girerek İskender’in karargâhına gider. Yalnız kaldık¬ 
ları sırada kendisinin elçi olmayıp hakan olduğunu ve lûtfuna 
güvenerek geldiğini söyler. İskender yedi yıl haraç ister, sonra bir 
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yıla indirir; daha sonra onu da bağışlıyarak Çin Hakam’na mi¬ 
safir olur. 

Bir gün İskender’le Hakan’ın meclisinde türlü yerlerin özel¬ 
liklerinden bahsedilir. Mecliste bulunanlardan her biri Hint’te, 
Babil’de, Horasan ve Irak’ta gördüklerini anlatır. Rum ve Çin 
nakkaşlarından söz açılır. Hangisinin daha usta olduğu tartışılarak 
bunlar arasında bir sınav açılır. Sonra ressam Manî’nin efsanesi 
anlatılır. 

İskender Çin’de bir süre kaldıktan sonra yola çıkar. Geçtiği 
yerlerde Rusların yağmasını, bu arada Nuşabe’nin de esir edilip 
yurdunun yıkddığını öğrenir. Kıpçak çöllerine ulaşarak oradaki 
halkı ve örtüsüz güzel kadınları gördükten sonra Rus ülkesine 
yürür. Rus’larla yedi kere savaşır. Son savaşta kazanarak orasını 
yağma eder. Elde ettiği sayısız ganimetleri dağıtır. Nuşabe’yi de 
getirterek öna hâzinelerden pay ayırır. Bir gece meclis kurdurarak 
muradına erer. Nuşabe’yi memleketine gönderip, Rus’ları da 
haraca bağlar. 

İskender bir gece içki meclisi kurdurur. Çinli cariyenin sözle¬ 
rinden hoşlanarak birkaç gece zevk alır. 

Bir gün İskender’in nıeclisinde bir ihtiyar “ab-ı hayat” tan 
söz açarak, onun Kuzey kutuptaki “zulumat” ta bulunduğunu 
anlatır. Meraka düşen İskender askeriyle yola çıkar. Birkaç konak 
yol aldıktan sonra, askerden çoğunun hastalandığını görür. Bu 
kadar askerle “zulumat” a gidilemeyeceğini anlayarak, ordusunu 
ve hâzinelerini bırakmağa karar verir. Hâzinelerini oradaki ma¬ 
ğaraya yerleştirir. Askeri için de “Bulgar” şehrini yaptırır. Genç 
ve yiğit olanları alarak yoluna devam eder. Bir ay kadar yol aldık¬ 
tan sonra “zulumat” a varırlar. İskender karanlığa girdikten 
sonra tekrar dönmek gerekince nasıl yol bulacaklarını düşünerek 
yanındakilerden tedbir sorar. Kimse buna cevap veremez. 

Askerin arasında bir yiğit, İskender : “İhtiyarlar ve hastalar 
yola katılmasın” dediği halde, doksanlık babasının İsrarına daya¬ 
namayarak onu da bir sandık içine koyup yanına almıştır. Genç, 
gece babasına durumu anlatır. Babası şu çareyi söyler : “Doğur¬ 
ması yaklaşmış bir kısrak bulunsun. Doğurunca yavrusunun başı 
kesilip anasının gözü önünde gömijlsün, kısrakla birlikte yola 
çıkdsın. Dönüşte kısrak serbest bırakılınca yavrusunun gömülü 


olduğu yeri bulur”. Genç bu tedbiri sabahleyin İskender’e anlatır, 
ihtiyarın söylediği gibi yaparlar. Kısrağı da alıp yola devam 
ederler. 

Hızır da bu seferde bulunmaktadır. İskender, atını ve suya 
yaklaşınca parlamak hassası olan bir cevherini Hızır’a verip, 
kafilenin önünde yürümesini söyler. Hızır ilerlerken, bı? yerde 
cevherin parladığını görerek suyun bulunduğu yere vardığını an¬ 
lar. Sudan içerek ebedî hayata kavuşur. Suyun bulunduğu yeri 
İskender’e haber vermek için çeşmeye nişan koymak istediği 
zaman bir dc bakar ki, çeşme ortadan kaybolmuştur. Ab-ı hayatın 
İskender’e nasip olmayacağını anlayarak çekilip gider. 

Başka bir söylentiye göre de, su aramağa giden Hızır ile II- 
yas’dır. Bunlar karanlıkta bir çeşme başına gelirler; biraz dinlenip 
yemek yemek isterler. Azıkları arasmda balık da vardır. Birinin 
elinden ansızın balık suya düşer. Balığın suda canlandığını görünce 
“ab-ı hayat” olduğunu anlayarak kana kana içerler ve ebedî ha¬ 
yata kavuşurlar. Biri çöle, öteki de deryaya doğru gider. 

İskender,, .kırk gün yol aldıktan sonra Hızır’ı kaybedince 
umutsuzluğa düşer. Hâtif’ten işittiği sesle, “ab-ı hayat” ı bula¬ 
mayacağım anlayarak askerini bıraktığı yere döner. 

İskender’e bir şehirden bahsederler. Şehrin yanında büyük 
bir dağ varmış. Ara sıra dağdan bir ses gelir, şehir halkından birini 
adıyla çağırırmış. Çağırılan adam dağa gider ve bir daha dönmez¬ 
miş. İskender merak ederek o şehre gider, işin aslını anlamak 
üzere adamlarını dağın yöresine gönderir; kimse işin sırrını anlaya¬ 
maz. Yalnız görürler ki ömrü tamam olanlar adlarıyla ^çagırıl- 
ınakta ve gidenler bir daha dönmemektedirler. İskender’e bunu 
bildirirler. O da ölümden kimsenin kurtulamayacağını anlaya¬ 
rak, askerinin yanma gelir. Oradan da Rum a döner. 

Şeref-name ’de her bahisten önce iki beyitlik bir “Saki-name 
ve “Knderz” başlıklı bir övüt yer almaktadır. 

I k BAL-NAME: 

Ikbal-HUinc'tli} hikâyeye girilmeden önce şu bahisler yer alır : 
Tevhit, müııacat, na’t, destanın yenilenmesi, eserini adına yazdığı 
Sultan Melik Nıısrataddin’c övgü, yer öpme söylevi, 
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Agaz-ı dastan” başlığı altındaki bölümde, İskender Rum’a 
dönünce, Yunanî, Pehlevî, Derî ve başka diller bilen filozofları 
toplayarak, her dilde yazılmış olan bilimlerin Rumî diline çevril- 
meşini ister. 

Nizamî bundan sonra İskender’e niçin Zülkarneyn denildiğini 
türlü söylentilere dayanarak şöyle anlatır : İskender’in iki boy¬ 
nuzu vardı; bundan ötürü bu adı aldı ve Doğu ile Batı’yı adımladı. 
Cem’in makamına iki eliyle kılıç vurdu. İskender’in sırtında iki 
örülü saç vardı. İskender düşünde feleğin iki boynuzunu güneşten 
aldı. Altmış yıl yaşadı. ^ imanlılar İskender’e olan sevgilerinden 
onu kâğıda nakşettiler. Kalem onu bir melek gibi süsledi. Sağında 
ve solunda birer nakış daha yaptı. Heykelin başından iki boynuz çı¬ 
kardı. Bunları lâcivert ve altın sarısıyla boyadı. Bu, Yunanlılardan 
başka kavunlara geçti; İskender hikâyesi de bununla anıldı. Arap- 
lar İskender i başka şekilde tasvir ettiler. Sandılar ki onun boy¬ 
nuzundaki melek değil İskender’dir. Şüpheye düşerek ona Zül- 
Karneyn adını verdiler. Biri, bana İskender’in büyük iki kulağı 
olduğunu, onu gizlemek için zırhdan bir' örtü kullandığını, onu 
hazine gibi sakladığını söyledi. İskender’in başını tıraş eden köle¬ 
den başka bu haber kimsenin kulağma gitmedi. 

Günün birinde berber öldü. Yerine başka bir usta berber 
geldi. İskender berbere : “Bu sırrı kimseye söyleme, eğer birinin 
kulağına gittiğini işitirsem seni öldürürüm” diye tcnbih etti. 
Berber bu sırrı kimseye açmayarak kalbinde sakladı. Fakat bu sır 
saklamadan dertlendi. Bir gün sıkıntısını gidermek içiıı çöle gitti. 
Orada gördüğü bir kuyuya başını uzatarak : “Şahın kulakları 
uzundur” diye seslendi. Böylece gönlü ferahlayıp evine döndü. Bir 
zaman sonra kuyudan bir kamış bitip boylandı. Oradan geçen bir 
çoban bu kamıştan keserek bir kaval yaptı. Kavalı ağzına alınca 
sır dile geldi. 

Bir gün İskender çölden geçerken gördü ki, bir çoban elindeki 
kavalla : İskender’in iki kulağı uzundur” diye bağırıp duruyor. 
Çobanı çağırıp işin aslını sordu. Çoban kuyudaki kamışı keserek 
kaval yaptığını, içinden bu sesin çıktığını, başka bir şey bilmediğini 
söyledi. İskender saraya dönünce berberi çağırıp sordu : “Eğer 
kılıçtan kurtulmak istiyorsan doğru söyle” diye emretti. Berber 
yemin ederek durumu anlattı. İskender berberin doğru söyleyip 


söylemediğini anlamak için kamıştan bir dal kestirip bir kaval 
yaptırdı. Kavaldan o sesin çıktığını duyunca anladı ki, dünyada 
hiç bir sır gizli kalmaz. Berberi bağışladı. 

Ikbal-ıuırnc'dc bundan sonra konu ile ilgisi olmayan, İsken¬ 
der’in akıllı bir çobanla konuşması, çobanın hale uygun bir hikâye 
anlatması, Ar.şimedes’in Çinli cariye ile efsanesi, Aristo’dan kimya 
öğrenen Mariye-i Kıptiye’nin edindiği bilgi ile a! t,m yapması, 
altın yaptığı bildirilen bir Horasanlının halifeyi aldatması, İsken¬ 
der’in Mariye-i Kıptıye’ııin durumunu Aristo’dan öğrenmesi, 
kimsesiz ve fakir bir adamın birdenbire zengin olması, yetmiş 
bakîmin Hermcs bakîmi inkâr etmesi, Aristo’nun övünmesine 
gücenmiş olan Eflâtun’uıı hayvanları uyutan, sonra tekrar uyan¬ 
dıran bir saz yapması, tılsımlı yüzük elde eden çobanın hikâyesi 
bahisleri gelmektedir. 

Dalıa sonra Sokratla İskender’in durumu, Hint hakiminin 
İskender’le konuşması, İskender’in yedi hakîriıle toplantı yapması 
bahisleri gelir. Sırasıyla Aristo, Valis, Belinas, Sokrat, Furfuryiis, 
Hermes, Eflâtun ve İskender yaradılış haklundaki düşüncelerini 
bildirirler. Nizamî de bu konuda kendi düşüncelerini söyler. 

Eser şöyle devam eder : 

İskender’e peygamberlik erişir. Aristo, Eflâtun ve Sokrat 
birer “Hıred-name” hazırlayarak İskender’e verirler. İskender, 
oğlu tskeııderus’u kendi yerine bırakır. Onu anasına emanet eder. 

11er ikisine övütlerde bulunur; sonra askerlerini alarak peygam¬ 
berlik dâvasında bulunmak üzere dünyayı dolaşmağa çıkar, önce 
İskenderiye’ye gelerek bir ayna yaptırır. Bu aynanın başında 
duran bekçi, düşmanın geldiğini bir aylık uzaktan görüp haber 
verecektir. İskender, İskenderiye’den Mısır’a, oradan da Kudüs’e 
geçerek halka eziyet edeıı zalimi öldürüp bölgeyi temizledikten 
sonra Magripe doğru yola çıkar. Mısır kıyısındaki Efrence şehrine 
varıp gemilerle Endülüs’e geçer. 

İskender karaya ayak bastıktan sonra, dağları dereleri aşarak 
ülkeden ülkeye geçerek aylarca yürür. Her geçtiği yerde olağan¬ 
üstü görünüşler ve hallerle karşılaşır. Korkunç vâdileri, cennet 
gibi yerleri görür. Oradan Güney’e, daha sonra da Hindistan’a 
yol alır. Hindistan’dan sonra Çin’e gelir. Her gittiği yerde halkı 
dine çağırır. 
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İskender Kuzey’e doğrularak iki dağ arasında bulunan bir 
yere gelir. Bu bölgenin halkı Ye’cüc ile Me’cüc’den yakınırlar. 
İskender, bunların ricası üzerine bakırdan ve tunçtan bir set 
yaptırır. 

Kuzey den Rum a doğru yönelir. Türlü bölgeleri geçer. Bir 
gün Hâtîften bir ses işiterek, âbiret yolculuğunun yaklaştığını 
anlar. Yürüyüşü hızlandırarak Kirman’a, oradan da Babil’e ulaşır. 
Artık gücü tükenmiştir. Rum’a bir ulak göndererek Aristo’yu çağı¬ 
rır. Aristo hekimleri toplayarak gelir. Fakat hiç bir ilâç fayda 
vermez. İskender vasiyetlerde bulunur. Anasına bir mektup gön¬ 
derdikten sonra ölür. İskender’in ölümünü haber alan anasıyla 
oğlu ağlaşırlar. Iskenderus babasının yerini tutacak bir adam olma¬ 
dığından padişahlıktan vazgeçer. 

Nizamî hikâyeyi tamamladıktan sonra Aristo, Hermes, Eflâ¬ 
tun, Valis, Belinas, Furfuryüs ile Sokrat’m hayatlarının sonunu 
anlattıktan ve birkaç beyitle kendine de değindikten sonra. Melik 
izzettin Mesut b. Arslan’ı övüyor ve İkbal-nanıe hakkmdaki son 
manzume ile eserini bitiriyor. İkbal-name’de de, her bahsin başında 
iki beyitlik bir “Mugannî-name” vardır 143 . 

Nizamî’den sonra Emir Husrev Ayine-i İskender'i mesnevi¬ 
siyle aynı konuyu işlemiştir. Emir Husrev bu mesnevisinde Niza¬ 
mî’den oldukça ayrılır. Onun eserinde İskender yüksek bir hüküm¬ 
dar ve büyük bir askerdir; peygamber değildir. Efsane oldukça 
kısaltılmıştır. 

Emir Husrev’den sonra ve Neyaî’den önce Iskender-name 
sahibi olarak kaydedeceğimiz, Anadolu’da yetişen Türk şairi 
Ahmedî’dir. 

NEYAÎ’DE : 

Sedd-i t skenderV de, şair, tevhit, münacat, na’t, miraç bölüm¬ 
leriyle, “Hamse tekmilide” ve “Söz tarifide” başlıklı manzumeler¬ 
den sonra Camî’yi öven manzumesinde : 

Bu -dem kim kılıp hâmesin dür-feşân 
Skender hadîşidin aytur nişân 

143 İkbal-nanıe, Valıid Destgirdî yayımı. Tahran 1317. 


beytiyle Camî’nin de Iskender-name kaleme almakta olduğunu 
kaydediyor. Bundan sonra bu mesnevi münasebetiyle kendinden 
bahseden manzumede de Camî’yi anarak : 

Şala bezmininğ şâfî-ûşâmı ol 
Bu deyr ehli ser-lıalkası Câml ol 

işittim kılıp zıb-i defter söziıı 
Kılur nazın güya Skender söziıı 

Velî kılmayın meyi lıâlâtığa 
Şürû‘ eylemiştür makâlâtığa 

Koyuptur tevârîh efsânesin 
Bitipdür digen dürr-i yek-dünesin 

beyitleriyle Camî’nin de aynı eseri yazmakta olduğunu tekrarlayıp 
ona danıştığını kaydediyor. Bundan sonra Baykara ile veliahdı 
Bediuzzaman’ı överek tarihe geçiyor : 

Velî olça birgeyler andın haber 
Nizâmü’t-Tevârîh iriir mu‘ teber 

Kdıp özgeler birle tatbik hem 
Bu ser-nâme fihristin ittim rakam 

beyitleriyle asıl başvurduğu kaynağı belirtiyor. İran’ın Pişdadîler, 
Keyaııîler, Eşkânîler ve Sasanîler sülâlesinden gelen hükümdar¬ 
ları dört manzumede sıralıyor. En sonunda İskender destanına 
girerek İskender’le ilgili söylentileri Nizamî’de olduğu gibi sıra¬ 
lıyor 144 : 

Feylekus bir gün avda dolaşırken yolu bir viraneye rastlıyor. 
Gebe bir kadının orada doğurduğu çocuğu alarak evlât edini¬ 
yor; büyütüp yetiştiriyor. Çocuk yani İskender Feylekus’u baba 
biliyor. 

İskender, Iran Şahı Darap’ın, Feylekus’un kızından olan oğlu¬ 
dur. Darap, kadını İskender’e gebe iken babasının yanına gön¬ 
dermiştir. 

Tarihte iki İskender vardır. Biri Dara ile savaşmış, öteki de 
Ye’cüc ile Me’cüc için set yaptırmıştır. 

144 Eserin geniş ölçüde özeti, metinden gerekli parçalarla birlikte III. 
ailtte verilecektir. 
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Nevaî bu söylentilerin aslını araştırıyor. Sonunda Nizamî ile 
Camî’nin anlattığı gibi İskender’in Feylekus’un oğlu olduğu kanı¬ 
sına varıyor. Nevaî’de de İskender’in hocası Aristo değil, Aristo’¬ 
nun babası Nikomaçes’dir. 

Feylekus, İskender’i iyi bir bilgin ve usta bir savaşçı olarak 
yetiştiriyor, ölümünün yaklaştığını anlayınca İskender’i tahta 
geçirerek, yurduna yabancı sokmamasını vasiyet ediyor. 

İskender, tahta geçtikten sonra yurdun ileri gelenleriyle halkı 
toplar. Üzerindeki yükün ağır olduğunu, sorumluluğa katlanama¬ 
yacağını söyleyerek, kendilerine başka bir padişah seçmelerini bil¬ 
dirir. Herkes üzülür, sonunda İskender İsrar üzerine saltanatı 
kabul eder. Aristo ile Belinas İskender’i tahta çıkarırlar. İskender 
ertesi gün halkı toplayıp zulmedenleri cezalandırır. Halka adalet 
dağıtır. 

(Nevaî İskender’in gördüğü işlerin ve aldığı ülkelerin bir 
özetini veriyor. Sonra bunları birer birer anlatacaktır. İlk büyük 
serüven Dara ile yaptığı savaştır). 

İskender tahta geçince ilk yılda Zehgibar ülkesini alır. İki 
iiç yıl içinde düşmanlarını temizler. Dara’ya verilmekte olan haracı 
düşünür. O sırada İran’dan bir elçi gelerek biriken üç yıllık haracı 
ister. İskender öfkelenirse de belli etmeyerek yumurtlayan kuşun 
uçtuğunu söyler. Dara bu cevabı alınca öfkesinden ateş kesilir. 
Haberi getiren elçiyi bağlatır. Başka bir elçi ile bir çelik çomak 
ve içi susam dolu bir kap gönderir. İskender alay ederek şu cevabı 
verir : Dara kendini bu kadar övmekle Tanrı’ya küfretmiş olu¬ 
yor. Bana çelik çomak göndermiş, Gûy yuvarlak olan dünyaya 
işarettir; demek Şah onu bana lâyık görmüş. Çevgân göndermekle 
de at koşturmam için kendi ülkesinin meydanını bana açmış olu¬ 
yor. Susamlara gelince, bu da benim sürülerim için yiyecektir” 
der. Emri üzerine birçok tavuk getirirler. Tavuklar susam tanele¬ 
rinin hepsini yer. Elçi şaşırıp kalır. 

Dara aldığı bu haberden öfkelenir; kendine bağlı bulunun 
şahlara elçi göndererek orduya katılmularıuı emreder. Topladığı 
sayısız askerle İskender üzerine yürür. İskender de hazırlıklarını 
tamamlar. İki tarafın askeri iki dağ arasına yerleşir. İskender 
yüz savaşçı ile dağın tepesine çıkarak düşman askerini seyreder. 

O sırada biri zayıf biri kuvvetli iki kekliğin dövüşmekte olduğunu 


görür. Zayıfı kendine, kuvvetliyi de Dara’ya benzeterek fal tutar. 
Birdenbire bir kartalın inip kuvvetli kekliği yakaladığını görünce, 
düşmanın yenileceğine inanarak sevinir. 

İki ordu birbirine karşı saf tutar. İskender saflarından Bârık-ı 
Berberi adında bir savaşçı. Dara ordusundan karşısına çıkan dokuz 
pehlivanı arka arkaya yere serer. Onuncu pehlivan atını meydana 
sürer. Fakat Bank çok yorgundur. Magrib-i Zemin’den olan bu 
pehlivan Bârık’ı belinden yakalar, sol eliyle de hayvanını tutup 
Magri 11 tarafına kaçırır. Pehlivanın, yakaladığı esiri Dara’ya getir¬ 
meyip gözden kaybolması herkesi şaşırtır. 

Gece iki taraf askeri inlerine çekilir. Sabah olunca, haberci 
İskender’e bir mektup getirir. Dara’nın adamlarından iki kişi, öç 
almak için şahlarını öldürüp kendine sığınacaklarını yazmaktadır. 
İskender bunu bir hile sanıp aldırmaz. Fakat biraz sonra bu iki 
kişi çadırı basıp Dara’yı vurur. Dara’nııı ordusu birdenbire karışır. 
İskender bu hali anlayınca hemen koşarak Dara’nm yanına gelir. 
Başını kolları arasına alarak vasiyetlerini dinler. Dara İskender’¬ 
den iki haini öldürmesini, ailesini lıoş tutmasını, kızı Ruşeng’i 
nikâhla alınasım diler. İskender gözyaşları içinde bu vasiyetleri 
yerine getireceğini vadeder. 

İskender’in kazandığı bu zafer üzerine, Dara’ya bağlı ülke¬ 
lerin padişahları hemen askerlerini toplayarak yurtlarına kaçarlar. 
İskender Dara için büyük bir cenaze töreni hazırlatır. İki haini 
astırıp cesetlerini yaktırır. Ruşeııg’e bir mektup yazar. Dara’nııı 
askerlerine maaş bağlayıp ihsanlarda bulunur. 

Bundan sonra İskender, bütün ülkelere mektup gönderip zafe¬ 
rini müjdeler ve hükmüne bağlanmalarını bildirir. Bu mektubu 
alan sultanlar hemen lıarâç gönderip bağlılıklarını bildirirler. Yal¬ 
nız Keşmir, Hint ve Çin hükümdarları memleketlerinin uzak, 
kalelerinin sağlam ve askerlerinin çok olduğunu bildirirler. 

İskender kışı cihangirlik düşüncesi içinde geçirdikten sonra, 
ballarda askerlerini toplayıp Horasan’a gelir (işair burada Hora¬ 
san i uzun uzun över); Maveraüıınelıir’i geçerek Seıncrkaııt’ı kurar. 
Oradan Keşmir e gelir. Kale çok yüksek ve sağlamdır. Asker bunu 
görünce .şaşırır. İskender, yanma Aristo’yu alarak kaleyi daha 
yakından seyreder; sonra buna bir çare bulmak üzere, ordusundaki 
beşyüz bilgini ve yanından gece gündüz ayırmadığı : 
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Flâtûn Aristü Belınâs hem 
Yana Arşîmıdes Şemînâs hem 

Fleynıfın u Vâris u Fürfüriyüs 
Ki Sokrât ü Ilcrmes kibi hâk-büs 

adlarındaki on hakimi çağırtıp meclis kurar. Onlardan bir tedbir 
bulmalarını ister. Bilginler iyice düşündükten ve yıldızların duru¬ 
munu da hesabettikten sonra felek misali yuvarlaklar yaparlar; 
içini ilâçla doldurup, açtıkları iki deliğe fitil yerleştirirler. Fitiller 
ateşlenip yuvarlaklar havadan düşmaiı üzerine atılınca, bunların 
çıkaracağı gürültü, ışık ve duman korkunç bir halde etrafa yayıla¬ 
cak, sihir bozulup kalenin kapısı açılacaktır. 

İskender bunu öğrenince çok sevinir. Bilginleri de yanına 
alarak askeriyle birlikte kaleye yaklaşır. Fitiller ateşlenip yuvar¬ 
laklar düşman üzerine atılır. Bunların çıkardığı gürültü kaledeki 
tılsımı bozar. Ateş kaleyi yakar. Duman büyücülerin yüzünü ka¬ 
rartır. Sıcaklık da kimsede hal bırakmaz. Kaledekiler kaçar. Keşmir 
Şahı Mellüv, hâzinesindeki değerli eşyayı ve mücevherleri toplayıp 
dağa kaçar. Ertesi günü şehir halkı elçi gönderip kalenin anahtar¬ 
larını teslim eder. İskender halkı serbest bırakır, kendi de şehre 
girip Şah’ııı köşküne yerleşir. Götüremediği eşyayı ve mücevherleri 
ele geçirir. Bunlardan biri “Câm-ı kîtî-nüına” denilen bir kadehtir 
ki, bir kere dolunca ne kadar içilirse içilsin tükenmez; eğri tutu¬ 
lunca da içindeki içki dökülmez. 

İskender, Keşmir Şahı’nm tılsımk bir kaleye kaçıp kapandığını 
öğrenir. Şah ve kale hakkında bilgi edinerek yine bilginleri toplar. 
Keşmir rüzgâr estiği zaman cennet, esmediği zaman cehennem 
gibidir. Ateş saçılmakta, fakat ateşten eser görülmemektedir. 
İskender buna bir çare bulmalarını bilginlerden ister. 

Eflâtun üç gün içinde “Camasp ahkâmı” ııı okuyarak tılsımı 
çözer. Meğer halktan yel ve ateş gizlemenin tılsımı Şah’ın kapan¬ 
dığı kalede imiş. Bir hakim, kaledeki taştan bir evde yeli bahset¬ 
menin tılsımını bulmuş. Yiııe kale dışında ağzı dar, dibi geniş 
tılsımlı bir kuyu varmış. Kuyunun dibinde Keyumers çağından 
kalma bir büyük ateş tapmağı bulunmakta imiş. Tılsımlı bir tunç, 
insan gibi kımıldanarak tapmağa sıcaklık saçar, bir yandan elindeki 
körükle ocağı üfleyerek alev meydana getirir, kuyunun ağzından 


verilen kıvılcımla dumandan halk faydalanırmış. Bu memleket¬ 
teki ateşin kaynağı bu imiş. Bir kişi bu kuyu başını kapasa, ateş 
görünmez, halk güneş hükmündeki bu ateşten yoksun kalırmış. 
İskender Keşmir’i alınca kaleye kaçan Şalı, işte bu tılsımdan fay¬ 
dalanıp yeli ve ateşi kesmiş. 

Eflâtun, önce lağımın başını bularak oraya çadır kurup yer¬ 
leşmek gerektiğini anlar. Lağımın iki yanına birer levha konulmuş, 
birinde yel, ötekinde ateş gizlenmiştir. Bu levhalar, kuvvetle vuru¬ 
lunca yumrulup duvar içine girecek, biri yele, öteki de ateşe giden 
yol bozulup, taşan ateşle yel her yeri altüst edecek, kale yanacak, 
içindeki halk kebap gibi kavrulacaktır. Eflâtun üç gün içinde bun¬ 
ları anladıktan sonra İskender’e haber verir : “Sen hem şalı lıem 
de pehlivansın; bu levhaları sen kırmalısın” der. İskender Eflâ- 
tun’la lağımın ağzına gelir. İki levhaya kuvvetle vurur. Ateş 
göklere yükselir, yel lıer tarafı kaplar. Eflâlun’la İskender açılan 
iki deliği, önceden hazırlanan katı nesnelerle tıkayıp lağımdan 
çıkarlar. Kale içindeki halk bu iki belâdan mahvolur. Şah ile oğlu 
Firus ve kızı kurtulabilirler. Şah İskender’e yalvarır, İskender de 
affedip tîicını ve tahtını Şah’a bağışlar. Şah sevincinden ölünce 
yerine oğlu Firus geçer. 

İskender Keşmir’i haraca bağladıktan sonra, askerini toplayıp 
arkadan gelmesini Firus’a tenbih eder; ve kız kardeşi Mihrinaz’ı 
yanına alıp Hindistan üzerine yürür. Hint padişahı, değerli hedi¬ 
yeler, filler, atlar, köleler, cariyeler yollar. Ve Hint bilginlerini de 
gönderip af diler. İskender bilginleri saygı ile karşılar. Hint padi¬ 
şahı, sırtında kefen, boynunda kılıç İskender’in huzuruna çıkar. 
İskender onu saygı ile karşılar. Kış mevsimini orada geçirir. 

Bahar gelince İskender Çin üzerine yürür. Hakan bir elçi 
gönderip barış teklifinde bulunmakla birlikte savunma hazırlığı 
da yapar. Halk İskender’den korktuğu için savaşa girişmek niye¬ 
tinde değildir. Bunu öğrenen hakan, elçi kılığına girerek karanlıkta 
İskender’in karargâhına gider. İskender elçinin geldiğini haber 
alınca : “Onu hemen tahtımın yanına oturtun, bu gece garip bir 
düş gördüm. Bir güneş beni aydınlatıyordu. Başka bir güneş de 
çıkıp alınma kondu. İki güneş görülmüş şey değildir” der. İskender 
gelen elçiyi kucaklar, ikisi do yalınız kalınca elçi, hakan olduğunu 
söyleyerek aman diler. “Benden haraç isteme, maksat para ise bütün 
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hâzinelerimi vereyim, sarayımda bir süre misafir ol” diye rica 
eder. İskender ricayı kabul eder, Hakan da sarayına döner. 

İskender, ertesi günü bir elçi gönderip misaf ir olacağını bildi¬ 
rir. Ilakaıı şehzadeleriyle birlikte İskender’i karşılar. İki hüküm¬ 
dar kolkola saraya gider. Hakan hâzinelerini açar. Halk da hedi¬ 
yeler sunar. Meclisler kurulur, ziyafetler çekilir. 

Hakan m armağanları arasında çok güzel ve görülmemiş bir 
savaşçı kadar kuvvetli bir cariye (Şulı-ı Çinı-nijad) vardır. Ayrıca, 
“Âyine-i Çin” denilen bir ayııa bulunmaktadır. İki yüzü olan bu 
aynanın bir yüzüne doğru söyleyen bakarsa yüzünü görür, yalancı 
bakınca yüzünü görmezmiş. Şah bu ayna ile, başka tanık arama¬ 
dan doğru söyleyip söylemeyenleri anlarmış. Aynanın öteki yü¬ 
züne Şah meclisinde olanlar baksa, sarhoşlar hemen kendini 
bozuk görürmüş. 

İskender bu aynayı elinden düşürmez. Aynadaki tılsımı merak 
edip bilginleri toplar. Bilginler bundan daha iyisini yapacaklarını 
söyleyerek ikiye ayrılırlar. Gece gündüz çalışarak bir kısmı yerle, 
bir kısmı da gökle uğraşır. Sonunda felekleri gösteren bir “us¬ 
turlap” ile cihanı gösteren bir ayna meydana gelir. 

İskender Ruşeng ile Nazımihr’i düşünmektedir. Bilginlere 
danışır, onlar da tahta bir veliaht gerektiğini söyleyerek İskender’i 
teşvik ederler. Baharda eşi görülmemiş bir düğün hazırlığı başlar. 
İskender her iki kızı da alıp zevk sürer. 

Zevk ve eğlencenin hayatını çabuk yıpratacağını anlayan 
İskender, Hakan’a veda edip Batı’ya doğrulur. Denizleri ve dağları 
aşarak, kıyıları dolaşarak geçtiği ülkeleri aldıktan sonra Batı’ya 
varır. Bu iklimde gördüğü acayip şeyler memleketine hemen dön¬ 
meye engel olur. Bunlardan biri karınca şeklindeki canavarlardır. 
Daha uzakta iki dağ arasındaki vadide. Tanrı belâsı olan bir kavm 
oturmaktadır. Bu dağların birinde altın, birinde gümüş vardır. Bu 
hâzinenin bekçisi olan kavm on gün uyumakta; uyanınca on 
gün de işlerini görmektedir. 

İskender, sayısız insan yığınlarını bu canavarlar üzerine 
sürer. Çöl bunlardan temizlenince ilerleme kolay olacaktır. Sabah 
olunca asker ilerler. Yahşiler de ellerinde ucu demirli sopalar 
olduğu halde saf bağlarlar, içlerinden biri meydana çıkıp er diler. 
İskender ordusundan çıkan kahramanlan birer birer yenip esir 


eder. Asker korkuya, İskender de telâşa düşer. Bu sırada kim ol¬ 
duğu bilinmeyen zırhlara bürünmüş bir er atını sürüp meydana 
girer. Vahşiyi esir edip İskender’e getirir. İskender kahramanı 
kucaklayıp kim olduğunu sorar. Kahramanın yüzündeki örtü kal¬ 
kınca anlaşılır ki bu, Çiıı Hakam’nııı armağan ettiği Şuh-ı Çinî- 
ııijad’dır. İskender’den iltifat görmediği için üzgün olan bu yiğit, 
kendini Şaha beğendirmek üzere fırsat aramakta imiş. Buna sevi¬ 
nen İskender içki meclisi kurdurup bir süre zevk eder. Sonra esir 
edilen vahşiyi getirtir; elini ayağını çözdürüp tahtının yanma otur¬ 
tur. Vahşi karnını doyurup içkiyi ile içtikten sonra coşar : “Ben 
bu ulusun hanıyım; halk beııim ne halde olduğumu bilmediği için 
yas içindedir, izin verirsen durumu anlatayım” der. Vahşi gider. 
Biraz sonra tuttuğu esirlerle birlikte döner. İskender bunlar ara¬ 
sında vaktiyle gözden kaybolan Bârık-ı Berberî’yi görünce çok 
sevinir. 

İskender Kuzey’e doğru yola çıkar. Rum’a gitmek üzere dağ¬ 
ları denizleri aşar. Bir yandan da Çin güzeliyle vakit geçirir. Rus 
ve Frenk ülkelerini geçerek bir yere varır. Oranın halkı yurtlarına 
akın eden Ye’cüc’den yakınır. İskender iki dağ arasına taş 
ve demirden set yaptırdıktan ve bunları yok edip belâyı ortadan 
kaldırdıktan soııra askeriyle çıkıp Rum’a varır. 

Yurduna dönen İskender, bir süre dinlendikten ve nice gün 
içip eğlendikten sonra denizleri de ele geçirmek hevesine düşer. 
3000 gemi hazırlanır. İskender bilginleri, devlet adamlarını, aske¬ 
rini ve sekiz yıllık yiyeceği ve içeceği aldıktan sonra yola çıkar. 
Kıyıları dolaşarak, denizlerin derinliğini ölçerek ilerler. Yedi denizi 
ve bu denizlerdeki on iki biıı adayı alır. İler olaydan sonra yaptığı 
işleri yazarak güvercinle Rum’a haber uçurur. İki yıl dolaştıktan 
sonra adaya yerleşir. Yeni hazırlıklara başlar. Idalkı toplayarak : 
“Tanrı izin verirse iki yıl gitmek, iki yıl da dönmek üzere daha dört 
yıl denizde kalacağım. Eğer dönmek isteyen varsa dönebilir” der. 
İhtiyacı olmayan gemiler balkını Rum’a gönderir. 300 gemi ile yola 
çıkar. Bir yıl dokuz ay dolaştıktan ve bir çok acaip şeyler gördük¬ 
ten sonra istediği yere varır. Hazırlattığı cam sandık içinde denizin 
dibine inerek incelemelerde bulunur (Burada Nevaî bazı söylen¬ 
tiler naklediyor). 

İskender iki yıllık yolu bir yılda alarak kıyıya varır. Fakat 
deııiz yolculuğundan yıpranmıştır. Cihandan ayrılma vaktinin 
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geldiğini duymaktadır. Gece gündüz durup dinlenmeden atım 
sürer. Temmuz sıcağının ortalığı kavurup yaktığı bir sırada gücü¬ 
nün tükendiğini, yürümeğe imkân olmadığını anlayarak kumların 
üzerine düşer. 

Tüşüp irdi bir gevher açtı anı 
Uzaldı bemol gevher üzre teni 

Çü bıhad kızmış idi ol yaban 
Birev kıldı kalkan bile sâyebâıı 

Taliinin yddızına bakanlar, İskender’in bayatının sonunda yeri 
demir, göğü altın olacak demişlerdi. Bunu hatırlayan İskender 
kaygı ile ağlar. Kâğıt ve kalem getirterek anasına mektup yazdırır, 
halkı toplayıp ölü sofrası hazırlatmasını ve herkese yemek yedir¬ 
mesini vasiyet eder. Sonra yanındakilere, cesedini İskenderiye’ye 
götürmelerini vasiyet eder. Bir elini tabuttan çıkarmalarını söyle¬ 
dikten sonra gözlerini kapar. Herkes ağlaşır. Anası mektubu alınca 
göğsünü parçalar, ağlayarak yola düşer. Uzaktan oğlunun tabu¬ 
tunu görüp ona hitap eder. İskender’in na’şmı mezarına götürüp 
gömerler. 

Yedi bilgin İskender’in anasına dua edip baş sağlığı dilerler. 

Hikâye böyle bitiyor. Son bahse eklenen iki küçük manzume¬ 
den sonra, şair Baykara ile oğlu Bediuzzaman’ı övüyor. Hakim¬ 
lerin “Hıred-name” lerini anarak övütler veriyor. Bundan sonra 
üç küçük manzume ile bir uzun “hatime” geliyor. İlk manzumede 
Nevaî padişaha nasihat eden bir fakir hikâyesini anlatıyor. İkinci 
de, akıllı olanların güç işlerde başkalarına danışmaktan zevk al¬ 
dığını söyleyerek : “Ben ki bu incileri saçtım, umudum odur ki 
ne kadar değersiz de olsa. Şah ile Şehzade kendilerine pay çıkarıp 
kabul etmezlerse, ben ucuz da versem alıcı olmazlarsa, bu şaha 
lâyık inci yerde kalır. Ben bu söz cevherlerini onların başı üzerine 
saçtım” diyor. Üçüncü manzumede ise kardeşi Derviş’e övütler 
vererek Tanrı ile Peygamber’in emrine uymasını, velinimeti olan 
Şah’m sözünden çıkmamasını söylüyor. 

Son bölümde tekrar hamseden bahsederek bu teşebbüse nasıl 
giriştiğini anlatıp kaleme aldığı mesnevileri sıralıyor. Nizamî’nin 
otuz, Emir Husrev’in on yıla yakın bir zamanda'hamselerini bitir¬ 
diklerini, kendinin ise sabahtan akşama kadar ulus derdiyle uğraş¬ 
tığı halde, iki yılda eserini hazırladığım söylüyor. 


Nevaî, bundan sonra “Pîr-i rıışcu-zamir” diye andığı Camî’ye 
gidip hamsesini sunuyor. Kitabın yapraklarını çevirerek kendini 
takdir eden Camı, lütfedip kolunu Nevaî’nin omzuna atıyor. Bu 
sırada Nevaî’yo bir lıal oluyor. Hayale kapılarak kendini Lir bah¬ 
çede görüyor. Orada dolaşırken, kalabalık arasından biri kendine 
doğru ilerliyor. Oııa hamse sahibi olan Nizamî, Dehlevî ve Camî 
ile Sadî, Firdevsî, Uıısurî, Senayı, Hakanî ve Eııverî’yi tanıtıyor. 
Bir koluna Caıııî, bir koluna Husrev girerek Nevaî’yi Nizamî’ye 
götürüyorlar. Nizamî Nevaî’yi överek, Şah-ı Gazı zamanında gel¬ 
diği için onu kutluyor. Nevaî Şahla dua etmesini rica ediyor, o da 
duayı Emir Jlusrev’e bırakıyor. Husrev duaya başlıyor. Herkes 
âmin diyor. Dua bilince, Nevaî koymından hamsesini çıkararak 
yere atıyor, ağlayarak: “Bunu ben değil, siz tamamladınız. Kerem 
edip yerden alın; lütfedip bir kere balcın ki, ulus da onu kabul 
elsin” diyor. Nizamî eseri yerden alarak, dua etmesini Camî’ye 
söylüyor. Camî dua ediyor. Herkes kollarını açarak âmin diyor. 
Padişaha dua etmesini Nevaî’ye hatırlatıyorlar. Bu sözle kendine 
gelen Nevaî, Camî’yi yarımda görüyor. Hayretle kendine bakan 
Camî: “Sana ne oldu?” diyerek Tanrı’ya şükretmesini söylüyor. 
Nevaî de yer'öpüp dışarıya çıkıyor. 

NEYÂÎ’NIN ESERİNDEKİ ÖZELLİKLER : 

Sedd-i İskenderVAc göze çarpan ilk özellik, hikâyenin bölüm¬ 
lere ayrılarak, her bölümün sonuna konu ile ilgili düşünce, hale 
uygun hikâye, İskender’in Aristo’ya sorusu ve Aristo’nun cevabı 
olarak dört parçanın eklenmiş olmasıdır. Bazı kere soru ile cevap 
birleştirilerek manzumelerin sayısı üçe indirilmiştir. Bölümlerin 
sonuna eklenen düşüncelerle hikâyeler şu başlıkları taşıyor : 

1 — Hikmet, İskender’le fakir hikâyesi, 

2 — Adalet, Gazne’li Mahmut hikâyesi, 

3 — Muhalefet (düşmanlık). Cengiz ile Harezmşah hikâyesi, 

4 — Padişahlık, Sultan Ebu Sait hikâyesi, 

5 —- Kış tarifi, Mecnun hikâyesi, 

6 — Tanrı’nın kudreti, iki arkadaş hikâyesi, 

7 —- Yiğitlik, gafil yiğit hikâyesi, 

8 — Af, Tacir hikâyesi, 

9 — Tüzlük (doğruluk), Erdeşir hikâyesi, 
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10 — Ziyafet bağının azadeleri, Behram-ı Gûr hikâyesi, 

11 — Yiğitlik baharı, bübül hikâyesi, 

12 Tanrı nın büyüklüğü, balıklar hikâyesi, 

13 — Hecr akşamının karanlığı. Mecnun hikâyesi, 

14 Fırsatları değerlendirmek, güvercin hikâyesi, 

15 Derya vasfı, Dogu’da hazine bulan kişinin hikâyesi, 

16 Cihan bezmi sakileri. Lokman hikâyesi, 

17 — (Burada düşünce yok), eli kesilen kişi hikâyesi, hikmet. 

İskender’in sorularıyla Aristo’nun cevapları bu konularla 
ilgilidir. Yalınız 15. bölümde İskender Sokrat’a, 16. bölümde ise 
biri Lokman’a soruyor. 

Görülüyor ki Nevaî, Sedd-i Iskenderî'de öteki mesnevilerin¬ 
den farklı olarak daha yüksek amaç gözetmiştir. Bu amaç himmet, 
adalet, padişahlık, af, doğruluk gibi padişahlarda bulunması gere¬ 
ken vasıflardır ki, Nevaî hu vasıfların Baykara ile Bediuzzaman’da 
olmasını dileyerek, verdiği övütler ve söylediği hikâyelerle onlara 
ders vermiş oluyor. Nasıl ki Aristo’nun İskender’in sorularma 
verdiği cevaplar da birer derstir. Burada Nevaî Aristo’nun rolün- 
dedir. Yarattığı İskender de, taşıdığı vasıflarla bir Türk hakanıdır. 

İskender, Nevaî de insanların iyiliği ve mutluluğu için çalı¬ 
şan, Ye’cüc ve Me’cüc’e karşı yaptırdığı setle halkı zulümden 
koruyan adaletli ve yüksek bir hükümdardır; aynı zamanda 
olgun bir filezoftur. Ancak onda peygamberlik vasfı yoktur. 
Nevaî burada Nizamî’den ayrılarak Emir Husrev’e yaklaşıyor. 

Nevaî’nin Nizamî’den ayrıldığı daha birçok yönleri vardır. 
O, gereksiz gördüğü birçok ayrıntıları atarak konuyu sadeleştir¬ 
miş, merak uyandırıcı olaylarla, efsaneyi bir serüven hikâyesi 
şekline koymuştur. 

Nevaî’nin almadığı bölümler arasında “ab-ı hayat” efsanesi 
de vardır ki, eski edebiyatta geniş ölçüde yer tutan bu efsaneden 
vazgeçmek Nevaî için bir fedakârlıktır. 

İskender, asıl deniz seferine çıktığı zaman her şeyi araştırmak 
ve öğrenmek isteyen bir filozof olarak görünür. Okyaııus’da 
camdan yaptırdığı bir sandık içine girip denizin dibini araştırması, 
bilginleri yüzyıllar sonra “denizaltı” yapımına götüren düşüncenin 
ilk belirtisi sayılabilir. 

Bu olaylar dışında İskender, mümkün olduğu kadar gerçek¬ 
leştirilmiş, tarihî çerçeve içine sokulmak istenilmiştir. Nevaî’nin 
hikâyecilikteki kudreti, bu eserde öteki mesnevilerinden daha çok 
göze çarpar. 


NEVAÎ’NİN SANATI VE KİŞİLİĞİ 


SANATTA ÜLKÜ: 

Nevaî’nin şairliği gazellerinde, olgunluğu terci’, müstezat, 
muhammes vb. de, ustalığı da mesnevilerinde görülür. Nizamî ile 
Emir Iiusrev’in J/amse’lerine cevap olarak kaleme aldığı Hamse’’- 
sindeki mesneviler asıllarıyla karşılaştırılınca, bu mesnevilerdeki 
özellikle birlikte, onun kişiliğine ışık tutan ana fikirler ve görüşler 
meydana çıkmış olur. 

Nizamî’ııin mesnevilerinde bilgi bolluğu, tarih, masal ve folk¬ 
lor zenginliği, düşünce derinliği, sanat üstünlüğü göze çarpar. 
Fakat hikâyelerinde hareket azdır. O, daha çok kahramanlarının 
iç âlemini göstermek istemiş, aşkın acı ve tatlı anlarını tasvire 
özenmiştir. 

Nizamî Mahzenii'l-Esrar'âa ahlâkçıdır. Ülkücü bir ahlâkın 
esaslarını ve kurallarım tespite çalışır. Makalelerin sonuna ekle¬ 
diği hikâye ve destanlarla fikirlerini canlandırır. Çağının insanları 
üzerinde durmaz. 

Bir Arap efsanesi olan ve mesnevilerinin en güzeli sayılan 
Leyli tü Mecnun' da, tabin gadrine uğramış iki gencin aşkını sana¬ 
tının sihriyle ebedileştirir. Bu aşk İlâhî ve tasavvufî renge bürün¬ 
müştür. Kays ile Leylâ birer timsaldir. 

Husrev ü Şirin ile Heft Peyker, İran tarihinden alınarak efsa- 
neleştirilmiştir. Aşk birincisinde özentilidir. Fakat Şirin’deki ruh 
değişikliği bütün canlılığıyla dikkati çeker. İkincisinde aşk yok¬ 
tur. Ağırlık merkezi masala kaymıştır. Her ikisinde de içki âlem¬ 
leri ve savaş tasvirleri göz kamaştırıcıdır. 

lskender-name 'de ise, şair hem tarihçi, hem efsaneci, hem 
de filozoftur. İskender üzerine yazılmış bütün araştırmaları göz¬ 
den geçirerek, ona çeşith vasıflar vermiş, böylece ölmez bir destan 
yaratmıştır. 

Son üç mesnevi asıl Şeh-name 'ye dayanıyor. Fakat lıikâye- 
ciler için asıl kaynak Nizanıî’dir. 
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Emir Husrev, NizanıFnin mesnevilerini yeniden ele almış, 
onlardaki ayrıntıları atarak, efsane payını azaltarak, daha derli 
toplu mesneviler meydana getirmiştir. Emir Husrev’de şiir ve sanat 
kaygısından başka bir iddia yoktur. “İcaz”, incelik ve kıvraklık 
eserlerinin başlıca özelliğidir. 

Nevaî, “penc gene” e el sunarken, kendine güvenen her şair 
gibi başarılması kolay olmayan bir sanat tabanına girmeyi ve ka¬ 
zanacağı üstünlükle sanatın doruğuna erişmeyi düşünmüştür. Di¬ 
vanları dolduran Türkçe ve Farsça gazelleri, müstezatları, ter- 
ci’leri, muhammes ve müseddesleriyle şiirdeki kudretini göster¬ 
dikten ve Türk edebiyatı tarihindeki yerini hazırladıktan soııra, 
elbet hamse teşebbüsüne girişmek isteyecekti. Böyle bir başarı 
onun sanattaki kişiliği için gerekli idi. 

Ama bu düşünce Nevaî için tek amaç olamazdı. O Timurlular 
devri saltanatının bungunluk geçirmekte olduğunu görüyor, bir 
yandan başa geçmek ihtirasıyla çırpınan hanedan üyelerinin bo¬ 
ğuşmaları, öte yandan devlet adamlarının yetkilerini kötüye kul¬ 
lanmaları yüzünden yurdun düştüğü acıklı durumu anlıyor, bu 
hal önlenmezse sonucun çok tehlikeli olacağını biliyordu. 

Yurdu ve ulusu Baykara felâketten kurtarabilirdi. Ancak, 
aklına ve bilgisine güvendiği bu eski arkadaşının, gittikçe artan 
içki düşkünlüğü yüzünden iradesinin sarsıldığı, zaman zaman 
yanmdakilerin sözlerine kapılarak şaşkınlık içinde bocaladığı da 
bir gerçekti. Veliaht Bediuzzaman tek umut olarak ortada 
bulunuyordu. 

Bu düşüncelerle rahatsız ve kararsız olan Nevaî gibi kendini 
ulus hizmetine vermiş bir devlet adamından, kaygısız bir sanatçı 
olarak köşesindeki sedire rahatça yaslanıp dilediği gibi beyitler 
düzmesi beklenemezdi. O, her fırsattan yararlanarak düşüncelerini 
belirtecek, bazı kere açık, bazı kere kapalı övütlerle Baykara’yı 
ve oğlunu uyaracaktı. Nevaî, kendine düşen bu tarihî görevi 
yapmıştır. 

Dördüncü divanı olan Fevaidü'l-Kiber'd eki Sakî-name 'de sözü 
Bediuzzaman’a getirerek şu açıklamada bulunuyor : 

Şâh-ı Cem-kadr zaman içre bedı 1 
Her bedî‘ işde mekân içre refı' 

Hamse içre ki anğa her bir harf 
Bahr irür zımnıda yüz dürr-i şigerf 


Dâstâıılar ki nigüriş kıldım 
Anııîg aLığa güzâriş kıldım 
Eyledim peııd tarlkıda ğulıl 
Yiiz tümen fâyidelerdin ıııcmlû 

İste Nevaî’niıı Hamse 'siııi inceler ve onu değerlendirmeğe çalı¬ 
şırken, bu önemli noktayı gözden uzak tutmamak gerekir. Şüp¬ 
hesiz Türkçe bir eseri Farsça eserlerle karşılaştırırken, ayrı karak¬ 
ter taşıyan iki dil arasındaki dil ve deyiş özelliklerini bir yana bı¬ 
rakmak gerekecektir. Bundan başka, Fars dili ve edebiyatının, 
Kudegî’deıı beri sayısız tisi atlar eliııde işlenip olgunlaşmasına kar¬ 
şılık, Orta Asya Türk dili ve edebiyatının yüzyıllarca kendi haline 
bırakıldığı, ancak Nevaî ile yeni bir es reye girdiği de hesaba katıl¬ 
malıdır. 

Hamse'nin ilk mesnevisi olan Hayretii'l-Ebrar 'a başladığı za¬ 
man, Nizamî ile Emir Husrev’in mesnevilerinden başka daha bir 
çok örnekler vardı. Caıııî de Tııhfetii'l-Alırar'ım yeni bitirmişti. 
Mahzvnü'l-Esrar ile nazirelerinin esas karakteri ahlâkî oluşu, arada 
dinî ve tasavvufî konulara da yer vermesidir. Nevaî’nin de bu çer¬ 
çeve içinde kalması tabiîdir. Ancak o, çok tekrarlanan genel fikir¬ 
lerden mümkün olduğu kadar kaçınmış, çağını ve çevresini gözö- 
nüııde tutmuştur. 

Nevaî toplumun gidişini beğenmiyor. Bunun içindir ki, Hay¬ 
retii'l-Ebrar'ân ahlâkî konuları işlerken, toplumda göze çarpan 
hoyrat, bencil, iki yüzlü kişileri, iki büklüm eğilen dalkavukları, 
yiğit taslağı tipleri canlandırarak gözümüzün önüne seriyor. Ona 
göre, hükümdarda öfke, zenginde cimrilik, bilginde para ve hırs 
kötü huyların başında gelir. 

Üçüncü bölümde, sultanlarda bulunması gereken vasıfları 
sıralayan şair, adalet üzerinde durarak sözlerini şu beyitle biti¬ 
riyor : 

Şelıler ara beyle sıfat kem durur 
Kim Şelı-i Gâziğa müsellem durur 

Bu bölüme eklenen “Şah-ı Gazî” hikâyesi çok önemlidir. Taç 
almak için tahtları dolaşan, hükümdar olduktan sonra zulmü orta¬ 
dan kaldırıp adaletle iş gören Şah-ı Gazî, bir gün gezmeğe çıkacağı 
sırada eteğine yapışan bir ihtiyar, oğlunu vaktiyle öldürdüğünü 
söyleyerek kendisinden davacı oluyor. Mahkemeye gidiyorlar. 
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Kadı tanıkları dinledikten sonra : “Ya diyet, ya kısas” diye hük¬ 
münü veriyor. Şeriatın bu hükmü karşısında Şah, yağlıkla boy¬ 
nunu bağlıyor, ihtiyara korkusuzca kılıcı vererek, bir de gümüş 
hâzinesini dökerek : “Kısas istiyorsan işte baş, maksadın para ise 
işte gümüş. Ben o işde böyle hareket etmek zorundaydım” de¬ 
yince, ihtiyar Şah’m ayağına kapanıyor 14S . 

Şair, eserinin sonunda, geleceğin hükümdarı olarak tanıdığı 
Bediuzzaman’a şu yolda saltanat dersi veriyor : “ömrün de dev¬ 
letin de sonu yoktur. Şahlığa güvenme, hakkı tanı, şeriat yolunu 
tut, adaletten ayrılma, zulümden kaçın, herkesin sözüne kapılma, 
gaflete düşüp sonra pişman olma, hemen öfkelenip siyasete kalkış¬ 
ma, öz fikrine güvenme, başkalarına danış, övüt veren yanılsa da 
hoş gör. Savaşta ileri atıl, ahtan sakın, bir ah oku bin düşman 
okundan daha etkilidir. Şaha benzemek istersen babanın yolunu 
tut. Ayağını onun bastığı yere koy, atanı pîr bil, her işte hükmüne 
uy, eğer devlette ihtiyarlamak istersen bu pirin karşısında kusur 
etme”. 

Son övütlerin büyük önemi vardır. Şu övütlerden, baba ile 
oğul arasında daha o zamandan (888-1483) gerginliğin başladığına 
hükmetmek mümkündür. 

KAHRAMANLARININ KARAKTERİ: 

Nevaî, Hayretii'l-Ebrar’da yalnız vezin ve şekil bakımından 
Mahzenü'l-Esrar’a bağlı idi. Makalelerin konusunu seçmekte ser¬ 
besti. Halbuki bundan sonraki mesnevilerde konu bakımından da 
aslına bağlıdır. Böyle olunca, asıl konuyu ele alış, olayları birbirine 
bağlayıp ekleyiş, kahramanların karakteri, tiplerdeki canlılık, 
tasvirlerdeki özellik, esere vermek istediği renk ile kişiliğini göster¬ 
miş olacaktır. 

Nevaî’de birlik, gerçekçilik, düzen, mantık ve ölçü fikri hâ¬ 
kimdir. O, hikâyelerine başlarken konunun gerektirdiği esas fikri 
gözönünden ayırmamış, ayrıntıları atarak, olayları bu eksen çevre¬ 
sinde toplayarak, hikâyeleri dağınık olaylar yığını olmaktan kur¬ 
tarmış, birliği sağlamağa çalışmıştır. 

145 Babur, Hâtırasında BaykaraMau bahsederken, Baykara’ıun oğul¬ 
larından birini bir adamı öldürdüğü için, kan dâvacılanmıı eline verip ınulıkenıeye 
gönderdiğini yazmaktadır (bk. Hâtırat, s. 178). 


Olayları birbirine bağlarken gerçekçi, konuları işlerken man¬ 
tıkçıdır. Mantıkçılığı Scb’a-i Seyyara de açıkça görünür. Heft Pey- 
ker’deki Belıraın’daıı bahsederken, akşama kadar içip kendinden 
geçen Şalı’ın masala ihtiyacı olamayacağım, güzel sakiler karşısında 
insanın gözüne uyku girmeyeceğini, yedi hükümdar kızının birer 
masalcı durumuna düşürüleıııeyeceğini söylemesi bu titizliğin- 
dendir. 

Ferhad u Şirin’de de Ferlıut ile Husrev’ic buluşma sahneleri, 
Şirin’in aşkı, Ferhat’ın ölümü, olayların mantık zincirine bağla¬ 
narak gelişmesi bu titizlikten ileri gelmiştir. Leylî vü Mecnun ile 
Sedd-i t sitenden'de de aynı tabiîlik göze çarpar. Esere eklenen 
motifler hikâye bakımından gereklidir. Hikâyelerin tabiî gelişimi 
bakımından, konu ile ilgili parçaları almakta tereddüt gösterme¬ 
miştir. Bunun içindir ki, hikâyelerinde olaylar, biri ötekinin zara¬ 
rına gelişmez. 

Nevaî’nin hikâyelerindeki asıl özellik kahramanlara vermek 
istediği karakterde görülür. O, belli başlı kahramanların karak¬ 
terini çizer ve onlara kimlik vermek isterken, kendi kişiliğinden 
birçok şeyler eklemiş, tasarladığı ülküye uygun canlı tipler mey¬ 
dana getirmiştir. 

Ferhad ü Şirin’de Ferhat, olağanüstü vasıflarıyla bir mucize 
kahramanıdır. Dağ görünüşlü adanı, bir çocuk gibi masum ve 
içlidir; usta bir sanatçıdır. Şirin’in aşkıyla harikalar yaratır. Hak¬ 
sızlığa karşı tek başına savaşacak kadar üstün karakterlidir. 
Zalimle pençeleşir; zavallıları korur; onlara bir zarar gelmesin 
diye kendini feda eder. 

öteki kahramanların hepsi de Ferhat’ın çevresinde toplan¬ 
mıştır. Onun kaderini paylaşır. En son katılan Behram bile bu 
kadere boyun eğer. Ferhat, sonu acıklı da olsa, bir Türk kahrama¬ 
nına yakışacak üstün vasıflara sahiptir. Bunun içindir ki, şair 
Ferhat’ı özenerek yaratmış, biraz da onun kişiliğinde kendini gör¬ 
mek istemiştir. Bu maksadını mesnevisinin başında şöyle açıkla¬ 
mıştır : 

Min ü mahzünğa kim 'ışk itti bîdâd 
Salıp gam tağıda andak ki Ferhad 

Müııâsibdür eğer tartıp nevanı 
Disem Ferhâd-ı mahzun dâstâuı 
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Efsaneleştirilmiş bir aşk kahramanı olan Mecnun ise bir er¬ 
miştir. Olayları düşünde görüp öğrenir; lıatifden haber alır. Gerçi 
İlâhî aşkta Nizamî ve Fuzulî’nin yarattığı Mecnun’larııı derecesine 
erişememiştir; fakat mecazî köprüden geçerek gerçek aşkın katına 
yükselmiştir. Nevfel de Mecnuıı’un kerametine inanan, aşkın kud¬ 
retini anlayan, saf ve insaflı bir adamdır. 

İskender, cihanı altüst etmek için yola çıkan, plânsız ve he¬ 
sapsız serüvenlere atılan bir cihangir değil, akıllı ve adaletli bir 
hükümdardır. Olağanüstü gücünü halkın yararına kullanmış, za¬ 
limleri ortadan kaldırıp zavallıları korumağa çalışmıştır. Onda 
peygamberlik vasfı yoktur. Gerçi HayretU’l-Ebrar’da, on dördüncü 
makaleye eklediği “İskender hikâyesi” nde : 

Hem şeh olup hem velî vü hem ııebî 
Hikmet ile hem tüz olup meşrebi 

diyorsa da, İskender’i ayrı bir eserde başlı başına ele aldığı zaman, 
ona ancak düşündüğü karakteri vermiştir. İskender Türk haka¬ 
nının vasıflarını taşımaktadır. Bu hakan da her halde Sultan Hü¬ 
seyin Baykara’dır. 

NEVAÎ VE ULUS: 

Nevaî, kalemini kamu yararına kullanmasını amaç edinmiştir. 
Şüphesiz ilk gazellerini, gençlik heyecanı içinde gönlünün sesini 
dinleyerek yazmıştır. Fakat çeşitli olayların etkisi altında gözlerini 
iç âlemden dış âleme çevirmek zorunda kalınca, daha başka dü¬ 
şüncelerin ve üzüntülerin bulunduğunu görmekte gecikmemiştir. 

Herat’ta Sultan Ebu Sait’in hizmetinden ayrılarak Serner- 
kant’a gitmesi ya da zorla gönderilmesi, orada haııkahların bi¬ 
rinde kaygılı bir öğrenci hayatı geçirmesi, ona birçok gerçekleri 
öğretmiş olsa gerektir. O bu yolculuğun nedenlerini Haşan Erde- 
şir’e yazdığı manzum mektupta açıkladığı gibi, duyduğu acıyı da 
Hayreti!’ l-Ebrar 'ın on birinci bölümünde tasvir ediyor. 

Hele Hüseyin Baykara Herat’a hâkim olduktan sonra hizme¬ 
tine girince, derdin ve üzüntünün büsbütün arttığını görmüştür. 

Nevaî’de hâkim olan ulus kaygısıdır. Gazellerinde ve mesne¬ 
vilerinde ara sıra sitem ederek, zaman zaman yakınarak bu kaygıyı 
tekrarlar : 
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Saıîga kim yok imgekde gayet bedîd 
Ulus mihnetidin nihayet bedîd 

Sedd-i İskender i 

Ferim bolsa uçup kaçsam ulusduı tâ kanatlın bar 
Kanalını küyse uçmaktın yügürseııı tâ hayâtını bar 

Garaib'u’ s-Sıgar 

Yâr çevri vü ulus zulnıi felek bîdâdı 
Manga yalğuz mu ikin barçağa yeksân mu ikin 

Fevaidü'l-Kiber 

Şairin zamanı dar, derdi ve üzüntüsü çoktur. Bu yüzden 
eserini dilediği gibi yaza inadıysa özürlü sayılmalıdır. Ifayretni- 
Ebrar'ın sonunda lııı üzüntüsünü şöyle açıklıyor : 

Kim bur idi başıma köp mihnetim 
Yok idi baş kaşığalı fürşalım 

Bir dem ulus mihnetidin kânı yok 
Bir nel'es il cevridiıı ârâııı y ok 

M’uııça ğaııı u mihnet ile bâvücüd 
Munça tereddüd bile giift iı şenüd 

Miıı çü didinı c özr irür min ıııu'âf 
Bolmasa bu ııaznı düri asm şâf 

Kişte-i evkât çü kütâh idi 
Kilmedi ol ııev' ki dil-h v âh idi 

Ferltad u Şirin ’’de şöyle yakınıyor : 

Miıı-i hâklge lıem çerh-ı sebük-kâm 
Sükûn menzil-gelıîde birse ârâııı 

Tereddüd mihnetidin şâd kılsa 
Ulus bîdüdıdııı âzâd kılsa 

Muhal üımnîd ile her bir cefâ-kiş 
'Demâ-dem urınasa bağrmığa yüz niş 

Çü körıney kânı Şeh’din her lebeh-kâr 
Mini kılmasa allında güneh-kâr 


i 






186 


ALİ ŞÎK NEV4Î 


r 


NEVAÎ’NİN SANATI VE KİŞİLİĞİ 


187 


Birev bolsa Şelı allında mıı'âteb 
Mini kılmasa ol işde mulıâtab 

Bolup muııdak ğam u rencimdin agâh 
Terahlıuııı eyle.se ahvâlime Şuh 

feragat kiincide bir güşe tutsam ' 

Mini il min dağı ilni unutsam 

Barı eşğâldin Şeh tutsa ma‘zür 
Ki bolsam söz dimek şuğliğa me’mür 

Yana Şalı iltifatı bolsa geh gâh 
Ki bolsam nuzm yâ nazımdın âgâlı 

Anlaşılıyor ki, şair olur olmaz nedenlerle rahatsız edilmektedir. 
Şah tan ümit ettiklerini elde edemeyenler, ya da azar işitenler 
Nevaî’yi sorumlu tutmaktadırlar. Başlıca isteği bir köşeye çekilip 
şiirle ve şairlerle rahatça vakit geçirmektir. 

Seb’a-i Seyyare ’de halini şöyle anlatıyor : 

Çun nihayetsiz irdi eşğâlim 
Keşret-i şuğldin yaman hâlim 

ötüp evkâtım il güzâfı bile 
Çin ü yalğan söz ihtilâfı bile 

Yok kün ü kice hürd u h v âb manga 
Kice ğam kündüz ıztırâb manga 

II ğulusı kılıp mipi mebhüt 
Cam körîgülge ğızâ vü câıuma küt 

Garaibii’s-Sigar'daki bir gazelinde ise halkın sevgisinden de 
kaçındığını şöyle söylüyor : ( 

Halk mihrige mini yâ Rab yana zâr eyleme 
Eyleseıîg hem ıııihri yoklarğa giriftar eyleme 

Nevadirü ş~Şebab ’da şöyle yakınıyor : 

Beytü’l-lıazenğa kirsem ulustın kaçıp demi 
Etrâfıdın ğubâr-ı melâmet manga yağar 
Silgey dip ol ğubârm çıktım çû külbedin 
İl cevr ü zulmidin başıma yüz belâ yağar 


Bu sözler, kelimelerin kapsadığı anlamın tam tersine, halkın 
derdiyle kalbi titreyen, onu mutlu görmek için çalışan, ancak 
gereksiz üzüntüler yüzünden sanala dilediği gibi zurnan ayırama- 
yuıı bir şairin içten gelen kaygısını gösterir. 

Nitekim Nevaî eserlerini Türkler için yazdığını her vesile ile 
tekrarlamaktadır. Hayretii’l-hbrar’ da Nizamî ile Husrev’deıı sonra 
Canıî’nin eserine işaret ederek kendi amacını şu beyitlerle açık¬ 
lıyor : 

Fârsı oldı çu alarğa edâ 
TürkI ile kılsam anı ibtidâ 

Fârsî il taptı çû lıurseııdlık 
Türk! dağı tapsa berûnıendlık 

Ferlıad u Şirin’in başında : 

Anı ııazm it ki tarhııig taze bolğay 
Uluska meyli blendâze bolğay 

diyen şair, mesnevisinin sonunda Türkleriıı de kendine gönül ver¬ 
diğini şu beyitlerle belirterek övünüyor : 

Göngül birmiş sözümge Türk can hem 
Ni yalğuz Türk belki Türkmen hem 

Ni mülk içre ki bir fermân yıbardım 
Anıng zabtığa bir dîvân yıbardım 

Leylî vii Mecnun mesnevisinin sonunda da, bu efsaneyi Türk- 
lcrin yararlanması amacıyla kaleme aldığını şu beyitlerle açıklıyor: 

Min huşta ki bu rakamın çiktiııı 
Tahrîri üçün kalemni çiktim 

Yazmakka bu ‘ışk-ı câvidâne 
Maksudum imes idi fesâne 

Mazmünığa boldı rüh meyli 
Efsâne idi anııîg tufeyli 

Lıkiıı çu rakamğa kildi mazmun 
Efsâne anğa libâs-ı mevzun 

Bu irdi garaz kim ol gürühı 
Kim sözde ‘ıyân kılıp şükühı 
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Bu nâme üçün olup rakam-keş 
Safha yüzin ittiler münakkaş 

Ger nükteleri cihânnı tuttı 
Cavğâları ius ü cânnı tuttı 

Ç5n FârsI irdi nükte şevki 
Azrak idi anda Türk! zevki 

Ol til bile nazm boldı melfüz 
Kim Fârsî anğlar oldı mahzüz 

Min Türkîçe başlaban rivayet 
Kddım bu fesâneni lıikâyet 

Kim şöhreti çüıı cihânğa tolğay 
Türki ilge dağı behre bolğay 

Nivçiin kim bu küıı cihanda Etrâk 
Köptür höş-tab' u şâf-idrâk 

Seb'a-i Seyyare' nin sonunda amacını şu beyitlerle açıklıyor : 

Yana bu kim alar kılurda rakam 
Fârsîni meğer ki irdi kalem 

Ki ni kim kilki şavtı saldı şada 
Fârsî lafz birle taptı eda 

Fârsı bilgen eyledi idrâk 
Lîk mahrürn kaldılar Etrâk 

Sin çu nazmınğnı türktâz ittiıîg 
Fârsî tildin ihtirâz ittiıîg 


Dehr ara şeh çü Türk vâkı'dur 
II ara Türk lafzı şâyi'dur 

Çûn bu ına'ııîııi eyleding nıelhfız 
Türk ulus dağı boldılar mahzüz 

Sedd-i İskender? nin başında ise aynı fikri şu beyitlerle tek¬ 
rarlıyor : 

özümdiıı işim ye’s-i câvîd olup 
Işimdin köngül dağı nevmîd olup 


NEVAÎ’NİN SANATI VE KİŞİLİĞİ 

Kulağını bu lıâlet ara berhurüş 
işitti ki dir irdi ferruh sürüş 

Ki ey bülbül-i zâr-ı elhân-serâ 
Velî söz riyâzıda destâıı-serâ 

Nevâ içre mirig lahn- sâzııiğ kani 
Desâtîn-i hâtır-ııevâzmg kani 

Saıîga aııça Hak lutfı vâki' durur 
Ki tâ Türk elfâzı şâyi' durıır 

Bu til birle tâ nazın iriir halk işi 
Yakîıı kılmamış halk sin dik kişi 

Saıîga Türk ekâlîmiıı eylep rakam 
Ezelde ııaşîb eylemiş yek-kalern 

Naşîb itti eylep sini nterzübân 
Siııân-ı kalem birle lığ-ı zebûn 

lladis-i Erbain'de de şöyle söylüyor : 

Fârsî-dânlar eylebeıı idrâk 
'Ârî irdi bu nef'din Etrâk 

İsledim kim bu bayi hem bari 
Bolmağaylar bu nef'din 'ürî 

INevaî’nin bütün dileği, eserlerinin ulus tarafından beğenil¬ 
mesidir. jskender-name'de şöyle söylüyor : 

Ki il hâtırığa nüzul eylesün 
Ulus köıîgli anı kabul eylesün 

Nazmii'l-Cevahir' de aynı dileği tekrarlıyor : 

Sin dağı ulus köııglige ıııerğüb it anı 
‘Âşık veşler kaşığa malıbüb it anı 
Tâlib kılıban halkın ınatlüb it anı 
Mazmünı kibi başdın ayağ lıüb it anı 

Siracü'l-Miislirnin' de de bu dilekte bulunuyor : 

Çû lâbüd nükteler melhüz bolğay 
Ümld ol kim ulus mahzüz bolğay 


: 
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Hayretü'l-Ebrar 'da sözden bahsederken : 

Nazm ki hem şüret irür höş anğa 
2ımnıda ma'nî dağı dil-keş anğa 

Yâ Rab anı halk dil-efrüzı it 
Hasta Nevâyîğa dağı rüzl it 

beytiyle, şekil ve anlam bakımından güzel olan sözün halkça beğe¬ 
nilmesini ve kendisinin de bu ergiye erişmesini diliyor ki, Nevaî 
için asıl amaç işte budur. 


NEYAİ VE DİL 


NEVAÎ VE DİL ANLAYIŞI: 

Nevaî’ye göre, Arap dili bütün dillerden daha belâgatlıdır. 
Bu söz götürmez. Çünkü Kuran’daki âyetler bu dille inmiş ve Pey¬ 
gamberin hadîsleri bu dille söylenmiştir. Arapça’dan sonra üç dil 
başta gelir ki, bunlar da Türkçe, Farsça ve ilintçedir. Belâgatlı 
olun Arapça ile, ilkel bir halde kalan ve kendi çevresinden başka 
yerde kullanılmayan Hintçe bir yana bırakılırsa, geriye Türkçe ile 
Farsça kalır. 

Türk Sart’taıı (Türkistan’da oturan İraıılı) dalıa tez anlayışlı, 
daha yüksek kavrayışlıdır. Yaradılışı daha saf, daha temizdir. 
Şart da akılda ve bilgide daha ince ve daha derindir. Bu hal Türk- 
lerirı doğruluklarıyla iyi niyetlerinden, Şartlıların da bilim ve 
fendeki eserlerinden anlaşılır. Ancak her ikisinin de dillerindeki 
olgunluk ve noksanlıktan dolayı aralarında geniş ayrılıklar vardır. 
Kelimelerde ve cümlelerin tertibinde Türk Sart’tan üstündür. 
Türk’ün Sart’tan daha zeki olduğu şundan anlaşılır ki, Türk’ün 
büyüğünden küçüğüne, işçisinden beyine kadar hepsi Sartça’yı bilir, 
bu dille konuşur. İçlerinde çok iyi konuşanlar da az değildir. Türk 
şairleri arasında Farsça şiir söyleyenleri de vardır. Fakat Şartlar’- 
dan İliç biri Türkçe konuşmaz; konuşulanları da anlayamaz. Yüzde, 
hattâ binde biri bu dili öğrenip de söylemek istese, onun Şart olduğu 
hemen anlaşılır. Şartlar Türkçe’nin belirttiği kavramı kendi dille¬ 
riyle belirtemezler. Çünkü, Türkçe’de en küçük kavramlar için 
kelimeler vardır. Bunlar bilginler tarafından açıklanmadıkça anla¬ 
şılmaz. 

Bu sözler Nevaî’ııin son yıllarında yazdığı Muhakeme'tül- 
Lûgateyn 'de ileri sürdüğü düşüncelerdir. 

Nevaî burada yüz kelime veriyor. Bu kelimelerdeki inceliği 
ve özelliği karşılamak için Farsça’da kelime olmadığını, bu kav¬ 
ramları Farslar’a anlatmak için, Arapça kelimelerin yardımıyla 
uzun cümleler yapmak gerektiğini yazıyor. Sonra iddiasını ispat 
için misaller getirerek, Türkler’in bu kelimelerle belirttikleri ince 
duyguları Farslar’ın hangi kelimelerle karşılayabileceklerini soru- 






192 


ALİ ŞİR NEVAÎ 


NEVAÎ VE DİL 


193 


yor. Şair bu denemeyi çeşitli kelime grupları üzerinde yaptıktan, 
isimlere ve fiillere getirilen eklerle Türkçe’nin'yeni kelimeler yarat¬ 
maktaki zenginliğini anlattıktan sonra, Türkçe yazmayan Türk- 
ler’e geçerek şu yolda sitemler ediyor : 

Türkün beceriksiz ve değersiz gençleri, kolaydır diye, Farsça 
şiir söylemeye özeniyorlar. Gerçekten iyi düşünülürse, mademki 
Türk dilinde bu kadar genişlik, bu derece enginlik vardır; gerekir 
ki, her şekilde ve her türde şiir söylemek ve sanat göstermek kolay 
olsun. Gerçekten kolaydır da. Türk dilinin genişliği bu kadar 
tanıklarla anlaşıldıktan sonra, yetenekli Türk gençlerinin kendi 
dilleri dururken başka dille eserlerini yazmamaları gerekirdi. Eğer 
her iki dille şiir yazabilecek yetenekte iseler, kendi dillerinde daha 
çok eser vermeliydiler. Hiç olmazsa başka dille yazdıkları kadar 
kendi dilleriyle de yazmalıydılar. Yoksa Türk şairlerinin hepsinin, 
Türkçe şiir söyleyebildikleri halde, Türkçe söylemeyip Farsça söy¬ 
lemeleri düşünülemez. Doğrusu şudur ki, bunlar Türkçe şiir söyle¬ 
yecek güçte değildirler. Eğer Türkçe yazacak olsalar, Sartlar’ın 
Türkçe şiirleri gibi, bunları şiirden anlayan Türkler’iıı yanında 
okuyamazlar. Okusalar her kelimesinde yüz yanlış bulunur. 

Bütün bu sözlerimizden anlaşılıyor ki, Türk dili kelime bakı¬ 
mından zengin, deyiş bakımından engindir; ancak bunu güzelce 
tertiplemek güçtür. Acemi şairler bu güçlükten yılarak kolay yana 
kaçıyorlar. 

Nevaî, bundan sonra kendipden bahsederek, bu gerçeği nasıl 
sezdiğini, bu dalgınlıktan nasıl uyandığını şu yolda anlatıyor : 

Türkçe’nin Farsça’ya bu derece üstünlüğü, bu kadar genişliği 
meydanda iken, bu gerçek bilinmiyordu. Türk dili bırakılmak 
üzere idi. Bunun içindir ki, ben de gençliğimde geleneğe uyarak ilk 
şiirlerimi Farsça söyledim. Kendimi anlamağa başlayınca, güçlük¬ 
leri yenmek isteğiyle Türk diline döndüm ve onu düşünmeğe baş¬ 
ladım. O zaman gözlerimin önünde on sekiz bin âlemden daha 
geniş bir âlem belirdi. O âlemin süslerle dolu göğü bana dokuz 
felekten daha yüksek göründü, incileri yıldız cevherlerinden daha 
parlak olan erdendik hâzinesi bana açıldı. Orada gülleri gökteki 
yıldızlardan daha parlak, içine yabancı ayağı girmemiş, yabancı 
eli değmemiş bir gül bahçesine rastladım. Fakat bu hâzinenin bek¬ 
çisi olan ejderleri kan dökücü idi. Çöllerinin dikeni de sayısızdı. 
Düşündüm ki, tabiat sahibi kimseler bu ejderlerin zehiri korku¬ 


sundan bu hâzineye girememişlerdir. Ve gönlüme öyle geldi ki, 
şairlerin seçkinleri, bu dikenlerin korkusuyla bu bahçeden bir gül 
bile koparmadan geçip gitmişlerdir. Ben bu âlemi bırakıp gitme¬ 
dim ve ona bakmağa doyamadım. Bu âlemin genişliklerinde tabi¬ 
atımın askeri koşuşmağa başladı. Hayalimin kuşu havalandı. Her 
şeyin değerini takdir etmesini bilen zevkim, bu hâzineden sayısız 
inciler ve mücevherler topladı. Gönlüm o bahçenin güzel kokula¬ 
rından sonsuz gül ve yasemin kopardı. Bu kadar varlıklar ve bol¬ 
luklar bana nasip olunca, tabiatımda güller açmağa ve âleme ya¬ 
yılmağa başladı. 

Bu uyanış “millî bilince eriş” dir. Nevaî’ııin kişiliğini yüksel¬ 
ten değerlerden biri de budur. 

Eserinin sonunda verdiği şu hüküm çok dikkati çekicidir : 

Ve bu münasebet bile Şart selâtmidin lıem Sultan Tuğrul 
dik ve Şah Şuca’ dik âlî-kadr padişahlar ve refi’-mertebe encüm- 
sıpahlar, rengin ebyat ve şirin gazeliyyat ayttılar ve zamanlarıda 
meşhur boklı ve rüzgârları evrakıda mastur. Ta mülk Arap ve 
Şart selâtmidin Türk hanlarga intikal taptı; Hulâgû Han zama- 
nıdıu Sultân-ı sahib-kıran Timur Güregen zamamdın ferzend ü 
halefi Şalıruh Sultaıınınğ zamanının" ahırıgaça Türk tili bile 
şuara peyda boldular”. 

Görülüyor ki Nevaî, İran ülkelerine lıâkim olan Türk padi¬ 
şahlarını Şart sayıyor. 

Nevaî, liirk dilinin zenginliğini ve edebî dil olmak bakımından 
taşıdığı özelliği ve genişliği vaktinde sezmiş, Türk ülkelerinde Fars 
dili ve edebiyatının bu derece yaygın ve salgın olduğu devirde, 
kendini çekemeyenlerin kınamalarına bakmadan, Türk dilini Fars 
dilinin salgınına karşı cesaretle savunmuştur. 

Nevaî, Türk dilinin özelliğini ve zenginliğini Muhakemetü'l- 
Lûgaieyn' de şöyle belirtiyor : 

a) 1 ürk dilinin kelime hâzinesi çok zengindir. Meselâ ağla- 
ınanın her türlüsü (gizlice, yavaşça, yüksek sesle, hıçkırarak vb.) 
başka başka kelimelerle karşılanır. 

b) Bu özelliğiyle d ürk dili “Tecnis ve iham” sanatına çok 
elverişlidir. Tuyuglar buna tanıktır. Meselâ ol, c->. 1 , jL , lljf 
kelimeleri türlü anlamlara geldiği gibi , OjI , jj,;, kelimeleri de 
okunuşa göre türlü anlamlara gelir. 


Ali Şir AVtuf, F. 13 
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c) Kafiye kolaylığı vardır : Ijl sözü I ^ , l.p ile kafiye ola¬ 
bileceği gibi >ile de kafiye olur. jjj\ sözü j>~ , jj , jjJ- , 
jj j~i ile kafiye olabilir, jylj sözü , jati ile kafiye olduğu gibi, 
_r-k'i, ile de kafiye olabilir. 

d) Her kavram için ayrı kelime vardır. Meselâ büyük, küçük, 
kız ve erkek kardeşler ayrı adlarla anılır. 

e) Arap dili gramerindeki “mufaale” babı Türkçede “ş” ile 
kolayca karşılanır : Tapışmak, koşuşmak, öpüşmek gibi. 

f) Arapçadaki iki mefullü fiiller Sartlar’du yoktur. Türkler 
söze bir harf, ya da bunu benzer bir zamir ekleyerek bu ihtiyacı 
karşılarlar : yügürt, kıldurt, yaşurt ve çıkart gibi. 

g) Kelimenin sonuna eklenerek mevki, hüner ve sanat 

sahipleri belirtilir. Suçı, kızançı, nîzeçi, ahtaçı, kuşçı, tamgaçı, 
cibeçi, helvaçı gibi. 

h) Kelimelere “dik” edatı getirilerek anlama başkalık verilir: 
bargu dik, yargu dik, kilgü dik, bilgü dik, aytku dik gibi. 

i) Bazı kelimelere “gf , ^U” eklenerek fiilde çabukluk göze¬ 
tilir : itgeç, bargaç, tapgaç gibi. 

j ) Bazı sözlerin sonuna “ j_>f” eklenerek bir işte gösterilmek 
istenen çaba belirtilir : bilekör, kılakör, kitekör, yitekör gibi. 

k) “p” ya da “m” harfi eklenmekle renk bildiren bir ismi ya 
da bir sıfatı mubalâgalandırmak mümkün olur : kapkara, kıpkır¬ 
mızı, sapsarıg, apaçug, çupçukur, yemyeşil gibi. 

1 ) “Jj” harfleri eklenerek, sultanlar hizmetindeki kişilerin 
bazı sıfatları belirtilir : Karavul, çengdavul, yasavul gibi, 

m) “J” harfini eklemekle, bir işde alışkanlık belirtilir: yasal, 
bukal, tuskal gibi. 

Görülüyor ki Nevaî, Türk dilinin kelime hâzinesiyle yapısın¬ 
daki zenginliği, şekillerin kullanışındaki kolaylığı, anlama göre 
meydana getirdiği değişikliği 500 yd önce fark etmiş, çağının im¬ 
kânları içinde, kendi ölçüsü ve anlayışına göre bu özellikleri açık¬ 
lamağa çalışmıştır. 

DÎL ÖZELLİKLERİ : 

Nevaî’nin edebî dili nasıl bir esasa dayanıyordu? Bu konuda 
kesin bir hüküm vermek kolay değildir. Bilindiği gibi, Karahanlı- 
lar devrinde yazı dili olarak Hakaniye Türkçesi adını alan Uygur¬ 


ca’ya, sonraları Oğuzca ve Kıpçakça öğeler de karışmış, türlü böl¬ 
gelerde birbirinden az çok farklı özellikler gösteren eserler ver¬ 
meğe başlamıştı. Moğol yayılmasından sonra dile Kıpçak - Kanklı 
ve Moğolca öğeler de girerek, bu fark daha çok genişlemiştir, öyle 
ki, Balı Türkistan’la llarezm, Horasan, İran, Suriye ve Mısır’da 
XIII. ve XIV. yüzyıllarda yazılmış olan eserlerde filolojik büyük 
farklar görülür. XV. yüzyılın başında Timur’un ölümü üzerine, 
oııuıı bıraktığı saltanatın sınırları darala darala Maveraünnehir 
ve Horasan ile dolaylarında toplanınca, bu bölgelerdeki edebî dil 
biraz daha durulmuş, daha belirli bir hal alınıştır. Bununla birlikte, 
Maveraünııelıir’le Horasan bölgelerinde yazılan eserler arasında 
bile ağız farkı vardır. 

Babur, bu devirde yazı diline hakim ağzın, Fergana’nm mer¬ 
kezi bulunan Endicanhla konuşulan dil olduğunu Hâtırat'm da şu 
satırlarla belirtmek istiyor : 

“İli Tiirktiir. Şehri ve bazarısıda Türkı bilmes kişi yoktur. 
Ilining lafzı kulem bile rüşttür. Ni üçüıı kim Mir ‘Alı Şır Nevâı- 
ııirîg muşannefûtı, bâvücüd kim Herî’de neşv ü nema tapıpdur, 
bu til biledür” 14 °. 

Nevaî Eııdieaıı’da bulunmamış olduğuna göre, Babur’un bu 
hükme nasıl vardığı bilinmez. Her halde edebî dile hakim ağzın, 
bu devirde Eııdican’da, hattâ Maveraünnelır’in merkezi olan Se- 
merkant’ta değil, Horasan’ın merkezi olan Ilerat’ta konuşulan dil 
olması tabiî görülür. Ilerat’ta bile türlü ağızların bulunduğu 
unutulmamalıdır. 

Nevaî, Farsça'nın çarşıda pazarda konuşulduğu, Türk şairle¬ 
rince edebî dil olarak Türkçe’den üstün tutulduğu bir ülkede, edebî 
dili Farsça ile boy ölçüşecek kararlı bir bale getirmek istiyordu. 
Nevaî bu isteğini gerçekleştirmiş, kendinden önce gelen Sekkâki, 
Haydar, Atayı, Mukimi, Yakinî, Emirî, Gedaî, Lutfi gibi şairlerce 
kullanılan, fakat yeter derecede işlenmemiş olan Türk dilini işle¬ 
yerek, onu daha kıvrak, daha canlı, olgun ve Orta Asya’da hakim 
edebî dil haline getirmiştir. Nevaî’nin dilinde, türlü lehçelerin ve 
ağızların etkisi görülür. 

148 Bııbur-namıı, faksimilesi ve Annetes S. Beveridye’iıı incelemesiyle bir¬ 
likte, Gibb yayını, Londra - Leiden 1905, s. 3. Ayrıca bk. Vakayi’, Babur'un 
Hâtıraları, bugünkü dile çeviren: Reşit Rahmeti Arat, c. 1, 1943, e. 1 , 1946, 
T X K yayını. 
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Şüphe yok ki onun dili, Anadolu’da yetişen çağdaş Türk şair¬ 
lerinin dilinden çok daha sadedir. Nazmı da nesrinden daha açık 
ve daha akıcıdır. 

Nevaî’nin eserlerinde, rahatça ve kolayca bir söyleniş göze 
çarpar. Farsça divanından başka Türkçe dört büyük divan mey¬ 
dana getirmesi, hamsesini iki yıl gibi çok kısa bir zamanda tamam¬ 
laması, en olgun eserlerini arka arkaya vermesi, tabiatındaki cö¬ 
mertliğe en açık bir tanıktır. 

Nevaî’deki dil özellikleri üzerinde dururken, önce şu üç etki¬ 
nin izlerini gözönünde tutmak gerekir: 

1 — Uygurca’dan kalma eski kelimeler ve ekler. 

2 — Batı lehçesinden geçen kelimeler ve ekler. 

3 — Fars dilinin kelimeleri ve kuralları. 

Bunlara kısaca işaret edelim : 

1 — Uygurca’dan kalma kelimeler, ekler : 
a) Arıg, asıg, bitik, kamug, kayu, kolmak, öksük, öküş gibi 
kelimeler : 

Tâ anı âhır bu anğ niyyeti 
Beyle hayâ şivesi hayşiyyeti 

Hayretü' l-Ebrar 

Ni asığ her ak gül olsa merhem üçün bir mamuk 
Çünki çıkmaydur yaramdın ğonçe dik peykân henüz 

Garaibü’s-Sigur 

Âteşin gül çünki bülbül küydürür yüz veçhile 
Ni asığ feryâd ü efğân birle ming destan ariga 

Nevadirü’s-Sebab 

‘Âlem ehli ara makbul olmak 
Ni asığ ger sarığa bolsam ınerdüd 

Fevaidifl-Kiber 

Mal.ıbübğa i'timâd kılmak bolmas 
Andın taleb-i murâd kılmak bolmas 
Közniıig karasın midâd kılmak bolmas 
Ger bolsa bitik sevâd kılmak bolmas 

Garaibu’s-Sıgar 

Çün haclesi sarı köz salipsin 
Kolmakka kızını söz salipsin 

Leyli vii Mecnun 
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Kılıp hükm kim mülk sultânları 
Kamuğ bayi ü kişver nigeh-bânlan 

Sedd-i Iskenderi 


Zehr-i firâkuîğdııı kayu 'âşık ki boldı tellj-kânı 
Nüş-ı vişâlirîg yitmese ‘Isâ anğa tapmas devâ 

Bedayiu'l- Vasat 

Mini ki muğ-beçe deyr içre eyledi ösrük 
Ni tanğ közümge kuyaş bolsa zerredin öksiik 

Bedayiu'l- Vasat 

‘Afiyet bezmide gerçi câm-ı vaşlınğ tolmasa 
Ziihd buladı başınğdın bir nefes üksültnese 

Nevadiru’ş-Şebab 

Sini hem sipihr-i muhâlif-mezâk 
öküş rlv ile saldı inindin vırak 

Garaibü , s-Sıgar 

Her biri zâtı yüz ğarâyib ile 
Cilve kılğay öküş ‘acâyib ile 

SeFa-i Seyyare 


b) “gu, *gü” ekiyle biten kelimeler : 

“Feşâlıat dîvânınıriğ ğazel-serâyları tab‘ mahzenidin şürîde-hâl 
‘âşıklar hırnıen-i cânığa ot salğu dik bir âteşin la‘l nazmı silkige 
tarta alıııağaylar”. 

Dibace 


Ey köıîgül lıâlinığa ol ay ralım kılğu dik imes 
Zârlığ birle işim andın açılğu dik imes 

Fevaidi'ı l-Kiber 


Tire şâınım şiddetin körgil ki çerh u şubhdın 
Hâlime geh yığlağudur gâh külgü kiceler 

Fevaidü'l-Kiber 


c) Sıra sayılarında “inç”, “ünç” ekleri : 

İjçiiııç ol ki çün Hâlık-ı Zü’l-Celâl 
Ki lıenı lemyezel kildi hem lâyczâl 

Garaibu’s-Sıgar 


2 — Batı Türkçe’sinin (Azerî ve Anadolu) izleri : 
a) Çağataycada “-iniş” li geçmiş zamanın tekil birinci şahsı 
“-inişinin” ya da “-gannıın” ile biter. Şu misalde olduğu gibi ; 
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Nevayı bil ki tapmışmm nişan makşûddın blşek 
Uşal kün kim nişanı tapmasang istep nişânımdm 

Garaibü's-Sıgar 

Halbuki Nevaî’de, geçmiş zamanın Batı Türkçe’sindeki şekli 
de sık sık geçer : 

Tikmişem mecrüh' könglüm zahmını gam nlşidin 
Çıkmasun dip hancering zevki könglüning rlşidin 

Garaibü's-Sıgar 

Yana bolmışam ‘âşık u zâr bem 
Harâbâtî vü rind ü lıammâr hem 

Garaibü's-Sıgar 

b) Geniş zamanın tekil birinci şahsı sık sık Batı Türkçesindeki 
şekliyle de geçer: 

Ey Nevâyî tâ mukarrer kaldım âheng-i hicaz 
Geh 'ırâk u geh 'acem san terennüm eylerem 

Garaibü's-Sıgar 

Her yan kizerem tilbe sıfat tâ ki yaşundung 
Közden peri yanglığ 

Garaibü's-Sıgar 

Serv-i azadınım bâğ içre (ıırâmâıı isterem 
Sebzesin sersebz ü gül berkini handan isterem 

Nevadirü'ş-Şvbab 

c) Çağataycada “olmak” karşılığı “bolmak” dır. Nevaî’de 
bolmak yerine ‘olmak” mastarından yapılan fiiller de yer alır: 

Yârdın hiç kim mining dik zâr-ı mehcür olmasun 
Cümle-i 'âlemde rüsvâlıkka meşhür olmasun 

Garaibü's-Sıgar 

Dimey ki min özi ma‘şü]k irür özi 'âşık 
Ki tıg-ı gayret olup anğa nakş-ı ğayr-zidâ 

Nevadirii'ş-Şebab 

Hattâ aynı mısrada her iki şeklin yanyana yer aldığı da gö¬ 
rülür : 

Dip imişsin küydürey bir dağ ile köıîglin anınğ 
Her niçük dağ olsa olsun dağ-ı hicran bolmasun 

Garaibü's-Sıgar 
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Miniıîğ başıma bes katık boldı iş 
Çü tâk oldı bu derd ile takatim 

Garaibü’s-Sıgar 

Bunların çoğu şüphesiz vezin zorunluğu ile .yapılmıştır. An¬ 
cak nesirde de görülmektedir. 

d) Çağataycada “irmek” mastarından yardımcı fiil olan “irdi” 
yerine, bazı kere Batı Türkçesi’ndeki “iıııek” mastarından gelen 
“idi” de geçer: 

iaşavvuf risâleleridiıı Eemc'nf bile Cül-şeıı-i ruz’ğ a köp ıneş- 
ğüf idi. Tab'ı dağı ııazmğa mülayim irdi” Mecalis (Ebülkasım 
Babur maddesi). 

Könğlümde ni ma'nı olsa irdi peydâ 
Til eyler idi nazm libâsıda edâ 
Ol nazııığa canın kılıban halk fidâ 
Salurlar idi güııbcd-i gerdünğa şada 

Bibace 

Bezin idi cân-balış mey birle yaruğ veh kim maıîga 
Zulmet irdi kim hayâtım çeşmesi nâyâb idi 

Garaibü's-Sıgar 

Yâr kilgeç nnırîğa düşmen bolurın bihni'S idim 
Yoksa tün kün tilcbcn vasi du'â kdmas idim 

Fevaidü’l-Kiber 

Çim şülıüd oldı müyesser meydin 
Yâr hem şâlıid idi hem mcşhüd 

Fevaidü’l-Kiber 

f) Datif (isimlerin e hali) Çağataycada “-ka, -lce” ve “-ga, 
-ge dir. kazılışta pek düzen bulunmamakla birlikte, genel olarak 
“ç, f, h,lı, h , k, p, s, ş, t” harflerinden sonra “-ke” ve “-ka” öteki 
harflerden sonra “-ge” ve “-ga” gelmektedir: küçke, köpke, bizge, 
hatırımga, körîğlümge gibi. Nevaî’de de böyle olmakla birlikte 
arasıra Batı Türkçesi’ndeki şekil de yer alır : 

\ akanı çâk idüp köksümc taş urup 
Salup rüstehîz il ara min ğarîb 

Bular nef‘ çün kılmadı könğlüme 
Lebâ-leb kadeh birle birdim firîb 

Garaibü’s-Sıgar 


200 


ALI ŞlR NEVAÎ 


Bu tcna'umlar ara hatırıma 
Tüşti endlşe-i mebde’ vü me’âd 

FevaidiTl-Kiber 

g) Batı Türkçesi’nden bazı kelimeler de Nevaî’de yer alır. Eıı 
çok geçen “iv” dir. Bu kelime. Batı Tiirkçesi’nde “ev, iv”, Uygur- 
cada “iv” olarak geçer. Halbuki “ev” karşılığı Çağatayca’da “öy” 
dür. Nevaî’de “öy” olarak geçmekle birlikte, sık sık “iv” de yer 
alır : 

Zünbûrmınğ ivi kibi könğlüııı tişiik tişük 
La'lirig hayâli her tişiik içinde ııâl ikin 

GaraihÜ’s-Sıgar 

Körigül ki her sarı çâk oldı tlğ-ı hicrandın 
Bir iv durur ki tapupdur şikest her yandın 

Bedayiu’l- Vasat 

Aşağıdaki beyitte kelimenin her iki şekli de kullanılmıştır. 
Takva ivi hem-vâr irür sübham ipi züınıâr irür 
öy külbe-i hammâr irür tâ kördüm ol çin lu‘betin 

GaraibiVs-Sıgar 

h) Batı Türkçesi’nden geçen edatların biri de “kadar” anla¬ 
mına gelen “digiıı”, “tigiıı” dir: 

Suğaça hârâ bile bünyâd anğa 
Kökke digiıı pâre-i fûlâd anğa 

llayretiıl-l'.brar 

Gamııiğ tünide küyüp şem‘ dik seherğa digiıı 
özümge uykum eylep haram yığlarınuı 

Bedaiyu'l- Vasat 

Fânı-i malız olmayın Sultân Ebü’l-GâzI tigiıı 
Ey NevâyI devle t-i bâkı tilersin vaşldın 

GaraibiVs-Sıgar 

i) Çağatayca’da atıf edatı “birle”, “bile” dir. Bazı kere Batı 
Türkçesi’ııde olduğu gibi “ile” de kullanılır. 

Kır ile eylerig yüzümni çumkara kim ‘ömr ötüp 
Dost kiiyi ‘azmi kıldım yüz tümen taksir ile 

Garaibiİ’s-Sıgar 


Bolmağıl hiç nefes gaflet ile 
‘Adi kıl yok ise bol ‘işret ile 


Fvvaidü'l-Kibvr 
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3 — Farsça’nın etkisi : 

Fars dilinin bütün gramer kuralları birçok kelimelerle bir¬ 
likte Nevaî’ııin ve çağdaşlarının eserlerinde yer alır. Bunun üze¬ 
rinde durmak gerekmez. Ancak Orta Asya edebî dilinin, Anado¬ 
lu da gelişen edebî dilden daha sade olduğunu belirtmek gerekir. 
Bununla birlikte Nevaî’nin ve çağdaşlarının dilinde “acemane” 
sayılacak ağır deyişler de eksik değildir : 

Bâvücüdl kim ‘adem boldum ğamıdın kayğurup 
Hîç ağzmııig sorağın la'lidin tapman sorup 

Garaibii’s-Sıgar 

Bu dil özellikleri Nevaî’den önceki Lutfi, Sekkâkî, Ataî’nin 
ve daha öncekilerin eserlerinde de görülür. Her halde Nevaî’nin 
dili üzerindeki etkileri araştırırken, bir yandan Orta Asya edebî 
dilinin geleneklerini, bir yandan da Batı Tiirkçesi’nin etkilerini 
gözönüııde tutmak gerekecektir. 

BAŞKA ÖZELLİKLER: 

Nevaî’ye özgü dil özelliklerine geçmeden önce Çağatayca’daki 
ekler ve zamirler üzerinde biraz durmak yerinde olur. Çağatayca’¬ 
da ekler ve zamirler, yerine göre çeşitli görev alır. Meselâ “-yın, 
-yiıı”, “-ay, -ey”, dilek kipi birinci şahs zamirleridir: 

Ki manga birsenğ aııı sıpkarayın 
Tâ demi mest olup özdiıı karayın 

Tâ fena deyri fezâsığa ki rey 
Kindler bezini arasığa kirey 

Fevaidü'l-Kiber 

Bunlardan “-ay”, “-ey” aynı zamanda tekil üçüncü şahs 
zamiridir: 

Yılda biş kün kim çemende açılur 
On kiiıı ötmey tofrağ üzre saçılur 

Lisanu’t-Tayr 

Buradaki “ötmey”, “geçmez” demektir : 

Bu ek, ayrıca gelecek zamanın tekil üçüncü şahs zamiridir: 

Anğa çıkmak olmay kişiuiıiğ işi 
Meğer kim çıkıp bir iki üç kişi 
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Yok Etrâk ara yirde ança bilig 
Ki bu nev' uluğ işke urğay ilik 

Sedd-i Iskenderi 

Bu iki beyitten birincisindeki “olmay”, “olmaz”, ikinci beyit¬ 
teki “urgay” da “vuracak” anlamınadır. 

Bu aynı zamanda ulaç ekidir : 

Ya'nı ki uyatdın özde kalmay 
Andak ki yukarı bakka almay 

Leylî vii Mecnun 

Birinci mısradaki “kalmay”, “kalmaz”, ikinci mısradaki 
“baka almay” ise “bakamayarak” anlamınadır. 

Yukarıda kaydettiğimiz iki zamirden “-ym, -yin” zamiri ise 
aynı zamanda ulaç ekidir : 

Şehlığ itkendin ni hâsıl fakr sırrın bilmeyin 
Hiç kim mülk-i baka sultânı bolğay mu ikin 

Garaibii's-Sıgar 

Buradaki bilmeyin, “bilmedikçe” anlamınadır. 

Velî kılmayın meyi hâlâtığa 
Şurü' eylemişdür makâlâtığa 

Sedd-i Iskenderî 

Burada “kılmayın” ise “kılmayarak” anlamınadır. 

Sin gümân kılğandm özge câm ü mey mevcüd irür 
Bilmeyin nefy itme bu mey-hâııe ehlin zâhidâ 
Buradaki “bilmeyin”de “bilmeden, bilmeyerek” anlamı- 
ııadır. 

Garaibii's-Sıgar 

Olumsuz fiillerde “-man, -men” eki de kullanılır: 

Aytman ‘ömr ötüp sağmmadııîg bir dem mini 
Kati iterde çun kirek boldı kişi yâd eyledi rig 

Nevadirii'ş-Şebab 

Aytman — söylemem. 

Ki mini şâh-ı zaman hicranı 
Eyle kılmış ki diyalman anı 

Fevaidii'l-Kiber 

Diyalman — diyemem. 
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Bu ek ayrıca geniş zamanın olumsuz ikinci şahıs zamiridir : 

Diseııg ki öltüreyiıı cy firak cisınimııi 
Bu za'fduı lapaalmai ıg ölük tasavvur kıl 
tapaalmaııg —= bulamazsın. 

“Dik” benzerlik edatıdır : 

Kâmııîğm anmg dik it tahayyül 
Kim tapnıasarîğ ittesin tahammül 

Leylî vii Mecnun 

aıurig dik = onun gibi. 

“Dik” aynı zamanda emir kipinin tekil üçüncü şahıs eki 
olarak kullanılır : 

Kıldı çun Tiıiğri mülayim anı 
Asra dik hıl'zıda dâvim anı 

Fevaidii’ l-Kiber 

Asra dik = saklasın. 

“Dik” aynı zamanda şart kipi tekil ikinci şahıs eki olarak 
kullanılır : 

Ger *budur kâfer köz ü zünııâr zülfi ey fakıh 
Bolğusı dik deyr ara mest ü perişan 'akıbet 

Garaibii's-Sıgar 

Bolgusı dik — olsan gerek. 

Çağatayca’da başka başka anlam taşıyan daha birçok zamir¬ 
ler ve ekler vardır. Nevaî, bunları yerine vc sırasına göre ustalıkla 
kullanarak, deyişde kolaylık ve genişlik sağlamıştır. 

NEVAÎ’DEKİ BAŞLICA ÖZELLİKLER: 

JNevaî’ııin eserlerinde görülen başlıca dil ve deyiş özellikleri 
şunlardır : 

a) Vahdet “i” siyle yapılan kelimeler çok geçer: 

Zulmeti kim çeşme-i hayvanı anıriğ bolmağay 
Düzahi dur kim vanıda ravza-i Rızvânı yok 

Dıizahi kim ravza-i Rızvündm olğay nâümîd 
Bir lıumârhhır ki anda mestlığ imkânı yok 

Garaibii's-Sıgar 
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Tilermin bu deyr içre kâşânel 
Ki bolğay civanda bum-fyönei 

Garaibi? s-Sigar 

Meyi kim kılur koysalar cfim ara 
özi mest.ü keyfiyyeti mey-perest 

Gara ib ü’s-Sigar 

Bu son beyitteki “i”, hem “vahdet”, hem “işaret” ekidir. 

b) Anlama kuvvet vermek için, çok kere bazı mısralardan 
sonra “ni, dime, yok, kayu, koy” gibi sözlerle bir geri dönüş (rücu’) 
yaparak daha yüksek bir vasıf ekler: 


Ki ötti pâyesi derya vü kândın 

Ni derya vü ni kân kim âsmândm 

Ferlıad ü Şirin 

Yıllar anırig hasretidin kan yutup 
Kan ni bolur sâğar-ı hicran yutup 


% 

Hayretü’l-Ebrar 

Kılsa şeb-istân-ı şühüdum zuhur 
Hayl-i melâyik anğa cem‘-i tuyür 


Tayr dime her sarı huffâş di 

Encüm ü kök lıokka-i haşhaş di 

Hayretü’l-Ebrar 

Kuyaş ma'şük u her zât oldı ‘âşık 
Dime her zât zerrât oldı ‘âşık 

Ferhad ü Şirin 

Meş'ale yok kim dür-i taban digil 
Dür dimegil mihr-i dırahşân digil 

Hayretü’l-Ebrar 

Şem' ü kayu şem‘ ki fikret tüni 

Her biri bu meş'alening uçkunı 

f 

Hayretü’l-Ebrar 

Zînet ara ravza-i Rızvândur ol 
Ravzanı koy mıilk-i Horâsândur ol 

Hayretü’l-Ebrar 

Serâ-ser güyyâ ol ni güherdür 

Galat kıldım lebâ-leb ney şekerdür 

Ferhad ü Şirin 
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c) Nevaî’de çekimli fiili olmayan cümlelere de rastlanır : 

‘“ömrüm şeb-istânı şebâb şem'leri nürıdm münevver ve ha¬ 
yâtım gül-istânı yiğitlik gülleri ‘ıtrıdm nıu'attar irdi. Sin mukte- 
zâsıdın tabî'atka hevâ ğâlib ve hevâ ğalebesidin tabı'at lehvğa 
talih irdi. Köıiğlegim çâkidin köksümdeki iski tükenler bir bir 
‘ıyâıı ve kögrekimde kisken yengi eliflerdin köııglekim hat hat kan. 
Müdâm mey rağbeti köıîğülge malıbüb ve hemışe mahbüb ülfeti 
lıâtırğa merğüb. Canım ‘ışk bâdesidin mest ve könglüm bade 
‘ışkıdın mey-perest” 147 . 

Dibace 

d) Nevaî’de söz sanatı olarak en çok görülen, cümlede ya da 
beyitte kelimelerin yerlerini değiştirip tekrarlamak (akis, tebdil, 
tedvir) dır : 

Hâmem tili lâl ve tilim hâmesi şikeste-makâl irdi. 

Dibace 

Nâme üçün lıâme teraş eyledim 
Hâme üçün nâme lıırâş eyledim 

Hayretü’l-Ebrar 

Min mütefekkir bu talıayyür ara 
İl nıütehayyir bu tefekkür arı 

Hayretü’l-Ebrar 

Rüh-perver sözi bolsun özi dik 
Rüh-güster özi bolsun sözi dik 

Fevaidu l-Kiber 

e) Nevaî mısralar arasında kelimelerin “mütenazır” olmasına 
da dikkat eder: 

Hırmcn-i Vaslnîğ tevellâsıda ey halk alıseni 
Sebze-i hattıng temâşâsıda ey köz rüşeni 
Sübnül-i zülfürig hayâlâtığa ey cân gül-şeni 
Dâne-i hâlirig temenııâsıda ey gül hırnıeni 

Nevadirü’ş-Şebab 

Bu dört mısraın ilk kelimeleri olan “hırmen, sebze, sünbül, 
tane”, ikinci kelimeleri olan “vaslınğ, hattıng, zülfüng, haliıîg”, 
üçüncü kelimeleri olan “tevellasıda, temaşasıda, hayalatıda, te- 

117 Eiilsiz cümlelere Nevaî'nin çağdaşı olan Sinau Paşa (ö. H. 891 -- M. 
1486) da sık sık rastlanır. 


206 


ALİ ŞÎR NEVAÎ 


mennasıda”, dördüncü parçaları olan “ey lıalk ahseııi, ey köz 
ruşeni, ey can gül-şeni, ey gül-hırmeni” biribiriyle “mütenazırdır”. 

Arzu tohmığa ber hırmân igenııi bilmedim 
Vuşl nuhliğa semer lıicrân igenııi bilmedim 

Bedayiu’l- Vasat 

Kün şekli yüzürîğ secdesidin boldı müşekkel 
Tün turrası kalırınğ yilidin boldı mutarrâ 

GaraibiVs-Sıgar 

Bu iki beyitte birinci mısralarm her kelimesi, ikinci mısra- 
ların kelimeleriyle mütenazırdır. 

f) Çağataycada iyelik tekil birinci şahs zamiri olan “m” den 
önceki harfin harekesi esredir. “Canım, hayatım” gibi. Ancak keli¬ 
menin ilk hecesinin herekesi ötre olursa, dudak benzeyişiyle son 
hece de ötre olur, “köriglüm” gibi. Batı Türkçesinde ise bu hareke 
her zaman ötredir. “Canum, hayatum” gibi. 

Nevaî’de de böyledir. Ancak bir yerde, iyelik kipinin olum¬ 
suz çoğul birinci şahsı şöyle geçiyor : 

Atı ser-keş tonı zer-keş hüsni dil-keş lutfı höş 
Körmedük bu nev‘ meh veş câbük U raTıâ yiğit 

Garaibü's-Sıgar 

g) Çağataycada “kibi” den başka, benzerlik edatı olarak 
Türkçe ve Farsça “-yarîglıg”, “-mesellik”, “-sıfat”, “-âsâ”, 
“-veş”, “-vâr”, “-cılay”, “-digin”, “-dak”, “-dik” kullanılır: 
“aşüfte yariglıg”, “efsane mesellik”, “tilbe sıfat”, “hilâl âsâ”, 
“hur veş”, “kalem vâr”, “bülbül cilay”, “nergis digin”, “mundak”, 
“şem dik” gibi. 

h) Nevaî “kim, ki” edatını çok kullanır : 

“Bu yüz lafzdur ki ğarlb makâşıd edâsıda ta'yîrı kılıpdurlar 
ki hiç kaysı üçün Şart tilide lafz yasamaydurlar ki barçası muhtâ- 
cü’n ileyhdür ki tekellüm çağıda kişi anğa mulıtâc bolur, köpi 
aııdakdur ki aşlâ anııığ mazmünın tefhim kılmak bolmas.” 

Muhakemetu'l-Lugateyn 
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i) Nevâî’de atıf “j” leri çok geçer: 

Miıı ü muğ deyri ara muğ-beçe başıda ğulü 
Sin ü zühd ehli bile mescid it mihrüb tola 

Garaibii's-Sıgar 

k) Nevaî’deki özelliklerin biri de halk ağzında kullanılan 
kelimelerin ve fiil şekillerinin bulunmasıdır: 

Vasi ümidiğa tiler min'ömr İlkin vay kim 
Sinsisin körsem tirikmin öltürür mini uyat 

Garaibü’s-Sıgar 

Her ııiçe kim yaşururmın râz-ı ‘ışkın halk ara 
Bir mahalsiz ah ilen barın ‘ıyâıı eyler könğül 

FevaidiVl-Kiber 

Niyaz eyleyii âstâııın öpüp 
Biyik sidre-i çerh-ı şânm öpüp 

Sedd-i Îskenderî 

Ey şabâ âvâre könglüm isteyii her yan baru 
Vâttf vü tağ beyâbânlarnı bir bir alıtaru 

Fevaidü'l-Kiber 

“Buru” ve “alıtaru”, “bar” ve “ııhtar” yerinde emir kipinin 
üçüncü şahsıdır. Ayrıca sonuna halk ağzından bir ‘‘ /’ eklenmiştir. 

YANLIŞLIKLAR VE AKSAKLIKLAR : 

Nevaî’de, kalemi hiç elden bırakmadan aralıksız yazı yazmak¬ 
tan ileri gelen bazı yanlışları ve deyiş aksaklıklarına da rastlanır: 

Âşnâlığ eyleben öz cânırigızğa her zaman 
Bâ‘is-i yüz ming belâ vü mihnet ü ğam bolmangız 

Nevadirü'ş-Şebab 

Bu mısrada Arapça “bais” kelimesi Türkçe “yüz ming” ile 
Farsça tamlama yapılmıştır. 

Ikki otluk nergisirîg kim kıldılar bağrım kebâb 
Biridür ‘ayn-ı humâr içinde biri mest-i hâb 

GaraibiV s-Sıgar 
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Birinci mısrada “ikki” den sonra fiilin tekil olması gerekirken 
çoğul olarak “kıldılar” denilmiştir. 

Ey ki istersiz sevâdü’l-vechi fi’d-dâreyndin 
Bâhalıer bolmak min-i yüzi karada istenğiz 

Bedayiu'l- Vasat 

“min” ile “yüzi kara” iki Türkçe kelime olduğu halde Farsça 
kurala uyularak tamlama yapılmıştır. 

“Bu hâk-sâr-ı perişân-rüz-gâr, şebâb evânmıng bidâyetidin 
kühület zamânınıng ğâyetiğaça, devrân vâkı'âtıdııı ve sipilır-i 
gerdân hâdişâtıdm ve dehr-i fitne-engîz bülşalemünluğıdın ve 
zamâne-i reng-âmlz günâ-günluğıdm müddet-i medid ve ‘ahd-ı 
ba'id her nev' tarik u şüretde kadem urdum” (Mahbubü'l- 
Kulub). 

Bu cümledeki “müddet-i medid” tamlaması yanlıştır. Kelime¬ 
nin her ikisi de Arapça, tamlama da sıfat tamlaması olduğuna 
göre “mutabakat” kurahna uyularak “medid” kelimesinin müeıı- 
nes şekliyle “medide” olması gerekirdi. 

Bir örnek daha: 

“Fakirninğ vâlidi cemâ'at -1 kesir bile rüz-gâr havadisi fit- 
nesidin Horasan’dın kaçıp ‘Irâkka barurda” (Mecalis, II, 
meclis) . 

Bu ibaredeki ”cemaat-ı kesir” tamlamasının da, aynı 
kurala göre “cemaat-i kesire” olması gerekir. 

Köksüme urmakka alğan taşka oki tikdi İlk 
Kıldı kül cismimni ot kim sigridi peykamdın 

Garaibü's-Sıgar 

Ey Nevâyî çün oki her dem felek meyli kılur 
Sin anı kirdige kani' bol ki barursun türâb 

Garaibü’s-Sıgar 

Bu beyitlerdeki “ok” lara Türkçe olduğu halde vahdet “i” 
si getirilmiştir. 

Her perı-peykerğa bir dîvâne! kim zar imiş 
Künde miıîg zulm olsa bir hem-ralım gâhî bar imiş 

Fevaidü’l-Kiber 
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Bu beytin birinci mısraıııdaki “divanei” kelimesinin sonun¬ 
daki vahdet “i” sidir; “bir divane” anlamına gelir. Böyle olunca 
ondan önceki “bir” gereksizdir. 

Bâr-gâlı-ı 'ayşda bir güşeı tutsaıîg orun 
Ceıınet-âyîn bezmiğe il cem' bolmasdm burun 

Fevaidü'l-kiber 

Bu beyitin birinci mısraıııdaki “guşei” kelimesi de “bir köşe” 
anlamına geldiği için ondan önceki “bir” gereksizdir. 

Riııd-i ınukammer dik itip lâle şeyn 
Tası ara jâle bolup ka'beteyn 

Hayeretü'l-Ebrar 

‘Afiyet küyıda meh veşlerğa yoktur nisbetim 
Ol mukammer-şıve şüh-ı bâde-âşâmım kirek 

Bedayiu'l- Vasat 

Bu beyitlerdeki “mukammer” kelimesinin doğrusu “mukmir” 
dir. “mehtaplı gece” anlamına gelir. 

Şu üç mısra da güç anlaşılıyor : 

Bir kişi yok kim dişe bolğay kişi 

Hayretü'l-Ebrar 

Mısraın anlamı: Kişi denecek bir adam yok. 

Muııda kişi barını bilmen yakîn 

Hayretü'l-Ebrar 

Mısraın anlamı: Burada kişi olduğunu bilmiyorum. 

Aıîgla ki aııı dişe bolnıaz kişi 

Hayretü'l-Ebrar 

Mısraın anlamı : Onu diyecek kişi olmaz. 

ATA SÖZLERİ YE DEYİMLER : 

Mesnevilerde “darb-ı mesel iradı” çok yaygındır. Ata sözleri 
ve deyimler Nevaî’de fazla olmamakla birlikte, ara sıra mesnevi¬ 
lerde yer alır : 

Kim ki felek sarı atar taşını 
Taş ile âzürde kılur başını 

HayretiVl-Ebrar 
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Vakti bile kıldı lıurüs ün ‘ıyâıı 
Kılmadı bir lalıza körük mâkiyân 

11 ayretül-Ebrar 

Tinç köıîgül birle katıksız amaç 
Bib ki birev minneti birle gülaç 

Hayretü’l-Ebrar 

Râ'I iseng tut bu nefes yahşi pâs 
Her koyum öz ayağı birle as 

HayretiTl-Ebrar 

Eğer tofrağ tutsarig bolsun altun 
Akızsang katra-i höy dürr-i meknün 

Fer had ü Şirin 

Anıriğ dik tağ sarı hem tutdılar yol 
Ki iğne salsa yirge tüşmegey ol 

Ferhad ü Şirin 

Köz açmazsın diben kilgen kulumdur 
Mesel çin boldı kim uyku ölümdür 

Ferhad ü Şirin 

Kökde tilegenni yirde taptı 
Çun ralış üze inindi kökke çaptı 

Leylî vü Mecnun 

Her kişi kim birevge Jkazğay çâh 
Tüşgey ol çâh ara özi nâgâh 

Seb’a-i seyyare 

Asru meşhurdur bu söz de beli 
ît hürer kârvân köçer meşeli 

Seb'a-i seyyare 

Bilmedim her ni boldı cilve-nümâ 
Ki dimişler ğarlb k’el-a'mâ 

Seb’a-i seyyare 

Dimişsin niçe söz ki haddiıîg imes 
Kişi bilse lıaddin söz andak dimes 

Sedd-i Îskenderî 

Niçe büm ferzendi menhüsdur 
öz altıda lıöş-cilve tâvûsdur 

Sedd-i tskenderî 
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Niçe tâc-verdür kiserler başın 
Çu lıengâınsız nağme tartar hurûs 

Garaibüs-Sıgar 

Bunlum alıbâb u ıııiıı gaflet esiri bolmağım 
Eyledür kim it uyup kaldı vü köçti kârvân 

Fevaidü'l-Kiber 

Bu ata sözleriyle deyimler, türlü eserlerden derleyebildikleri- 
mizdir. Nevaî’ııin MahbubÜl-Kulub adlı eseri, ahlâkla ilgili Ata 
sözleri bakımından çok zengindir 14S . 


/ 


148 Mahbubü’l-Kulub IV. ciltde yer alacaktır. 
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EDEBİYAT ANLAYIŞI: 

Ümmet çağında yetişen bütün şairler gibi, Nevaî de divan 
edebiyatının geleneklerine uymuştur. Bu edebiyatın kabul ettiği 
esaslar, şekiller ve mazmunlar onun eserlerinde de yer alır. Onun, 
çağdaşlarından ve bütün ümmet çağı şairlerinden ayrıldığı yön, 
edebiyat anlayışıdır. Nevaî eserlerini yalnız şiir söylemek, eser 
sabibi olmak, bilgide ve sanatta üstünlüğü göstermek düşüncesiyle 
değil, belirli bir amaçla kaleme almıştır. Onun edebiyatta 
yapmak istediği, Türk edebiyatını dağınıklıktan kurtarıp ona 
belirli bir yön vermektir. Lisanü’t-Tayr'da bu ülküsünü şu beyitle 
açıklıyor : ' 

Türk nazımda çu tartıpmm ‘âlem 
Eyledim ol memleketni bir kalem 

Böyle bir amaçla kalemini kullanan bir şairin edebiyat anla¬ 
yışı da elbet çağdaşlarından başka türlü olacaktır. 

Nevaî, HayretU'l•hbrar , da sözden bahsederken şiirde anlamı 
esas olarak aldığını şu beyitlerle açıklıyor : 

Nazmda hem aşl anğa ma'nı durur 
Bolsun anınğ şüreti her ni durur 

Nazm ki ma'nı anğa merğüb imes ’■ 

Ehl-i ma‘ânı kaşıda hüb imes 

Nazm ki hem şüret irür höş anğa 
Z urunda ma'nı dağı dil-keş anğa 

Sanatın “hüner ve marifet” göstermekten ibaret sayıldığı, 
fikrin ikinci plâna atıldığı bir çağda, Nevaî’nin anlama değer 
vermesinin önemi çok büyüktür. 

Nevaî, nazmı nesirden daha üstün tuttuğunu Seb'a-i Seyya- 
re’nin başında şu beyitlerle açıklıyor : 

Neşr ü nazmı anğa ki müdrekdür 
Nazmınınğ pâyesi biyikrekdür 


Nige kim yahşi söz ki zâhir irür 
Lafz la'dâdıdın cevahir irür 

Höd eevâhir niçe ki dil-keşrak 
Nazm silkigc çikscler höşrak 

Mesııevî içiıı de şunları söyliyor : 

Lıkin ol barçadın dağı ljübı 
Var durur meşnevîııiriğ üslübı 

özge lerni ger itmedim mezkûr 
Bük imes çîin irür harı meşhur 

Mesnevi kim burun didim aııı 
Sözde kildi vesî' meydânı 

Vüs'atide yüz olsa ma‘reke-gır 
Körgüziir şan‘atın barı bir bir 

TÜM GÜZELLİĞİ : 

Nevaî’nin eserlerinde daha çok bir bütün güzelliği göze çar¬ 
par. O, gazellerindeki beyitleri, her biri üzerinde saatlarca çalı¬ 
şarak bir kuyumcu gibi işleyecek yerde, tasarladığı bir düşünceyi, 
ya da bir duyguyu toplu bir halde vermiştir. Nevaî’de fikir her 
zaman esas, üslûp ise bir araç olmuştur. 

Divanlarında yer alan türlü şekillerdeki manzumelerde gün¬ 
lük hayatın yankılarına, çağının yaşayan tiplerine, tarihî olaylara 
sık sık rastlanır. 

Nevaî’de soyut kavramlar pek yoktur. Aşktan, yalnızlıktan, 
bekârlıktan, “zülıd’ü riya” dan, haksızlıktan, devrin vefasızlığın¬ 
dan bahsediyorsa, bunları bir mazmuna bağlamak için yapma¬ 
mıştır. Kendi düşüncelerini ve duygularını ortaya koymuş, her 
halde belirli bir amaç gütmüştür. 

Nevaî’nin içliliği asıl gazellerinde görülür. Onlarda lirizmin 
rolü çok büyüktür. Bütün gazellerinin aynı değerde olduğu elbet 
söylenemez. Divan edebiyatının belli kalıpları içinde, dar kafi¬ 
yelerin esareti altında söylemek zorunda kaldığı gazellerinde “ta¬ 
sannu” dediğimiz yapmacıklara o da düşmüştür. Fakat tabiatım 
zorlamadan söylediği şiirlerde ııeş’e, heyecan, umut, umutsuzluk, 
iç üzüntüsü bütün samimiliğiyle görünür. Oııdaki ince duyarbk, 
didaktik manzumelerini de basma kalıp kuru birer “mev’ıza” 
olmaktan kurtarmıştır. 
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GÜZEL BEYİTLER : 

Güzel beyitlerinden bir kaçını örnek olarak verelim : 

özgenirig lıüsnin temaşa eylese çıksun közüm 
Kaysı bir köz hem sining lıüsning temaşa eylese 

* 

Tavuş kim öy taşıdın kilse dirmin bağrı taşımdur 
İşikdin saye kirgeç sağmurmm kim kuyaşımdur 

* 

Köz aç eşk-i nedamet saç öz ahvâlingge kim bardur 
Tünüıîg tire közüng hlre yolurig burtağ atıng aksağ 

* 

Manga lezzet sining fikririg manga kuvvet sining zikririg 
Manga ‘işret sining vaşfınğ maıîğa tâ‘at sining yâdıng 

* 

lige açıp ‘ızârını gül kibi nev-bahârını 
Derd-i firak bârını kögrekim içre örtenip 

• 

Manga ni menzil ü me’vâ ‘ıyân ni hânümân peydâ 
Ni cânımdın eşer zâhir ni könglümdin nişân peydâ 

* 

Ey ki dirsing nükte-i ‘ışk u cünün eblidin ayt 
öz fesânem yoksa Mecnûn dâstânm mu diyiıı 

* 

İstesem devr eblidin ‘ışkınğnı pinbân eylemek 
Kiceler geh ingremekdür ‘âdetim geh siriğremek 

* 

Min-i bıdilğa yâ Rab bu köngülni tutğıl erzânî 
Anı mindin ayırma dağı minsiz tutmağd anı 

• 

Şeh-zâde alar bile hem-râh 
LIk hem-râzı derd ü münisi ah 

• 

Ni yâri ki rencimni kılğay kabul 
Ni zârl ki hecrimdin olğay melül 

* 


‘Izârııîgm açarğa kımsanurmın 
Veli il körmekige kızğaııurımn 
* 

Yâ ıııerl.ıaıııel ol hayl-i sitem-kârcğa birgil 
Yâ şabr u tahammül ırıin-i biçâreğa birgil 
* 

Gülüng rengi aşfer-nişân bolmasun 
Bahârııîga lıergiz hazân bolmasun 
* 

Öpüp yir barınağım taş üzre koydum 
Anı höd öptüm ii baş üzre koydum 

Nevaî’ııiıı edebiyatla ilgili eserleri Mizanu'l-Evzan ile Muam¬ 
ma Risalesi' dir 119 . Mizanii'l-Evzaıı , Türk edebiyatında kullanılan 
vezinleri açıklayan öğretici niteliktedir. Muamma Risalesi ise, 
o devinle çok sürümde olan muamma tekniği hakkında bilgi ver¬ 
mektedir. 

Babur, Hâtırat' ıııda Mizanii'l-Evsan için şu düşüncelerde 
bulunuyor : 

“Bir de Mizanii'l-Evzan adlı bir aruz risalesi yazmışsa da, 
tenkit edilecek tarafı çoktur. 24 rubai vezninden 4 tanesinde yanıl¬ 
mıştır. Bazı balarların vezinlerinde de yanılmıştır ve bunlar aruzla 
uğraşaıılarca malumdur” 3iü . 

Mecalisü'n-Nefâis de, bizde ilk şairler tezkiresi olarak, 
Nevaî’niıı edebiyatla ilgili eserleri arasında önemle yer alır. 

KAFİYE : 

Nevaî kafiyede çok titiz değildir. Şu beyitte olduğu gibi : 

Çuıı ki mevcüd boldı nükte-i kün 
Boldı mevcüd taze yoksa köhen 

Seb'a-i Seyyare 

Nevaî redife de şiirlerinde oldukça yer vermiştir. 

Nazımda kafiye, Tanzimata gelinceye kadar göz içindi; kafi¬ 
yede son harfin aynı olması yeter sayılırdı. İlk kez Üstat Ekrem 

119 Bu eserler IV. ciltde ayrıca yer alacaktır. 

150 Babur'un Hâlırat'ı 1, c. II, s. 1H6. 
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“Kafiye kulak içindir” demiş ve onu savunmuştu. Hayretii'l-Ebrar 
(üçüncü hayret) da şöyle bir beyte rastlıyoruz : 

'■ Nefska çun ‘arif olup mü-bemü 
Fâyiz olup kad ‘arafe Rabbehu 

Bu beytte kafiye olan kelimeler j* ile *uj dur. Kafiye 
tamamdır; fakat burada kafiye göze değil kulağa sesleniyor. 

VEZİN : 

Nevaî, Türk edebiyatında görülen bütün vezinleri şiirlerinde 
kullanmıştır. Onda vezin çeşitliliği göze çarpar. Birinci divanı 
olan Garaibii's-Sıgar' daki ilk manzumenin vezni: fâilâtün fâilâtün 
fâilâtün fâilün. 

İkinci manzumenin : mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün. 

Üçüncü manzumenin : mef’ulü mefâîlü mefâilü faulün. 

Dördüncü manzumenin : mef’ulü fâilâtü mefâîlü fâilün. 

Beşinci manzumenin : mefâilün mefâilün faulün. 

Nevadirü'ş-Şebab'daki ilk manzumenin : mefâilün fâilâtün 
mefâilün fa’lün. 

Bedayiu'l-Vasat' tâki ilk manzumenin: müstef’ilün müstef’ilün 
müstef’ilün müstef’ilün. 

Fevaidü'l-Kiber' deki ilk manzumenin: müstef’ilün müstef’ilün 
müstef’ilün müstef’ilün. 

Gazellerinde en çok kullandığı vezin fâilâtün fâilâtün fâilâtün 
fâilün dür. Divanlarındaki müstezatlar, terci’ ve terkipler, mu¬ 
hammes, müseddes ve müsemmenler, mesneviler ve kıt’alar hep 
değişik vezindedir. 

Nevaî’de, vezin zorunluluğu denilen aksaklıklar ve zorlama¬ 
lar pek görülmez. 

f/amses’indeki mesnevilerin vezni, şüphesiz ashna bağlıdır. 

Hayretii'l-Ebrar : müfteilün müfteilün fâilün. 

b er had ii Şirin: mefâîlün mefâîlün faûlün. 

Leylî vii Mecnun: mef’ulü mefâilün faûlün. 

Seb'a-i Seyyare: fâilâtün mefâilün fa’lün. 

Sedd-i Iskenderî: faûlün faûlün faûlün faûl. 

öteki eserlerinden : 

Çihil Hadis: fâilâtün mefâilün fa’lün. 
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Nizamii'l-cevahir : rubai vezinleri. 

Lisanii't-Tayr: fâilâtün fâilâtün fâilün. 

Siracii'l-Miisliınin: mefâilün mefâilün faûlün. 

ŞEKİL : 

Nevaî kaside ve gazelden tuyuga kadar bütün nazım şekillerini 
kullanmıştır. Denemediği hiç bir şekil yoktur. Şekle o kadar me¬ 
raklı ve bu konuda o derece dikkatlidir ki, divanlarının tertibinde 
geometrik bir düzen göze çarpar. Her divanda gazellerden sonra 
sırasıyla şıı şekiller yer alır : 

Garaibii's-Sıgar'da : 1 müstezat, 3 muhammes, 1 müseddes, 
1 terei-i bent, 1 mesnevi (Seyyid Haşan Erdeşir’e mektup, Şikâyet¬ 
name), kıt’alar, rubailer. 

Nevadirii'ş-Şebab : 1 müstezad, 3 muhammes, 1 müseddes, 1 
terci’-i bent, 1 terkib-i bend, kıt’alar, muammalar. 

Bedayiul-Vasat: 1 müstezad, 2 muhammes, 2 müseddes, 1 
terci’-i bent, 1 kaside (Baykara’ya), kıt’alar, lugazlar, tuyuglar. 

Fevaidii'l-Kiber: 1 müstezad, 2 muhammes, 1 müseddes, 
1 müsemmeıı, 1 terci’-i bent, 1 mesnevi (Saki-ııame, Altun Ordu 
prensi Bahadır Sultanın kurultayı münasebetiyle), kıt’alar. 
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ÖVME : 

Ümmet çağı edebiyatında övme, her şairin uymak zorunda 
bulunduğu bir gelenektir. Şair, her şeyden önce, şiirdeki kudretini 
göstermek ve meydana getirdiği eserini okutmak ihtiyacındadır. 
Dar çevresinden başka yayın alanı, istinsah edenden başka yayın 
aracı olmadığına göre, eserini padişaha, ya da devrin büyüklerinden 
birine sunacak, böylelikle hem kendini ve eserini tanıtacak, 
hem de alacağı “caize” ile emeğinin karşılığını elde etmiş olacaktır. 
Bundan başka şair yükselmek, dilediği kata erişmek için erk 
sahibi birine kapılanmak zorundadır. “Medhiyc” adı verilen övgü 
bu ihtiyaçtan doğmuştur. 

övgünün belirli şekli olan kasidede mübalağa, Fars edebi¬ 
yatının etkisi altında aklın, hayalin ve mantığın sınırlarını aşacak 
dereceyi bulur. Gelenek haline geldiği için, bunda şaşılacak bir 
yön yoktur. 

Değerli ve memlekete yararlı birinin övülmesi de yadırgana¬ 
cak bir hal değildir. Ancak bazı şairler bu konuda o kadar aşırı 
gitmişler, övülmesi değil, yerilmesi gerekenleri o derece göklere 
çıkarmışlardır ki, bu gibi kasideleri - sanat değeri bir yana - beğen¬ 
meye, hattâ hoş görmeğe imkân yoktur. 

Nevaî burada da kişiliğini göstermiştir. Onun gönülden övdüğü 
iki kişi vardır: Baykara ile oğlu ve veliahtı Bediuzzamaıı. Nevaî 
Baykara’yı hemen bütün eserlerinde övmüştür. Ayrıca Baykara 
için Bedayiu'l-Vasat'm sonuna aldığı 90 beyitlik Bayramiye ka¬ 
sidesiyle, Farsça divanında yer alan Tuhafetü'n-Necat kasidesini 
yazmıştır. 

Nevaî’nin övgüleri, yaranmak, ikbal yolu aramak, câize bek¬ 
lemek gibi hasis düşüncelerle olamaz. Onun için Baykara ile oğlu 
Bediuzzaman, devleti koruyacak ve sürdürecek iki kişidir. Nevaî 
onların üzerinde şefkatle duruyor. Her ikisini de büyük görmek ve 
başkalarına da büyük göstermek istiyor. Baykara, aynı zamanda 
şiir yazan ve sanattan anlayan bir hükümdardır. Eserlerini sultanın 
takdirine sunmakla yerinde bir davranışta bulunmuş oluyor. 


Şair, Leyli vü Mecnun mesnevisini Camî’ye gösterdikten sonra, 
bu cevherleri başı üzerine saçmak üzere sultana götürdüğünü şu 
beyitlerle söylüyor : 

Baht ayeti kim ıtek koyun aç 
Şeh başı üze avuç avuç saç 
Çüıı saçmağını şi‘âr kıldım 
Bar u yokııu ııişâr kıldım 

Şair, bundan sonraki beyitlerde Baykara’nın meclisindeki 
bilginleri ve yapılan sohbetleri anlatıyor. 

Baykara hem baba hem ana tarafından han oğlu handır. 
Seb a-i Seyyare ııin başında bunu şöyle açıklıyor: 

Şâh Sultân Iiüseyn bin Manşür 
Kim birip mısralı cilıânğa sürür 
Hânlar üze yitip ‘atası anııîğ 
Hân bin hân ala atası anımı 
Hem ata hân u hem uıiğa ana lıâıı 
Yok cihanda anırîg kibi yana hân 
Aıfga Çengîz uluğ uta kiliben 
Anası höd Alankuvu kiliben 
Fahr yok anğa saltanat atı 
Ol bolup saltanat mübâlıâtı 
Şahlar kullu) ;ın körüp ıuerğüb 
Aıığa dervişlik bolup nıatlûb 
Gerçi şelılerni zlr-dest eylep 
özni dervîşlerge pest eylep 

Nevaî, Baykara ile Bediuzzamaıı’dan başka, Ferhad ii Şirin 
sonunda şehzade Elıülfevaris’i, Leylî vü Mecnun sonunda şehzade 
Üveys Bahadır’ı, Seb'a-i Seyyare başında Baykara’nın karısını, 
Dibace de de şehzade Derviş Mehmet’i birer kere övmüştür. Fakat 
bunlar gerçekte övgü değil, birer övüttür. 

ÖVÜNME: 

Şairin kendini övmesi (fahriye), eski edebiyatta bir gelenek 
halindedir. Bugün çok gülünç olan ve herkesçe ayıp sayılan övün¬ 
meyi, şairler bir sanat zemini olarak kullanmışlardır. Küçük bir di¬ 
vandan başka eser olarak ortaya bir ürün koyamayanlar bile, 
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aşırı övünmede lıır sakınca görmemişlerdir. Nef’î gibi kendine 
“llallak-ı nıaaııi” diyenler bile olmuştur. 

Nevaî de kendini övmüştür. Fakat bu, çok lıaklt ve yerinde 
bir övünmedir. 11u konuda biç bir zaman başka şairlerle kıyasla¬ 
nanla/,. Nevaî, kendinden her bahsedişte bir maksat gözetmiştir. 

Nevaî, Kbu Sait zamanında Herat’tan ayrılmak zorunda kal¬ 
dığı zaman, Seyyit llasan Erdeş’e yazdığı manzum Şikâyet-namede 
şöyle söylüyor : 

Mili ol nıin ki tâ Türk bîdâdıdur 
11u til birle tâ nazın biinyâdıdur 

Felek körınedi ıııin kibi nâdiri 
Nizâmı kibi nazın ara kâdiri - 

Ni nazmı d ir irseırı rııiıı-i derd-nâk 
Ki her harfi bolğay aııııig dürr-i pâk 

Yiter Tiıigridiıı aııça kudret manga 
Ki bolınas ldtirige 1’ur.şat manga 

11u meydânda Firdevsı ol kürd irür 
Ki ger kilse Rüsteııı cevâbın birür 

Rakam kıldı ferhunde Şeh-namei 
Ki sındı cevâbında her hâmei 

Müsellem durur zâhirâ bu işi 
Ki ma'razğa kilmey durur her kişi 

Didi öz tili birle, ol kâıı-ı gene 
Ki si sâl bürdeın be Şeh-name rene 

Aııı dirge bolsa kaçan rağbetim 
İrür ança Hak lutfıdın kuvvetim 

Ki lıer ııiçe mıtk olsa kâhil-serây 
İlililgeynıiıı otuz yılın otuz ay 

Eğer hâssa nıa'ni ger Ilıâm irür 
Aııııig kiiııde yüz beyti helvanı irür 

Ni Şeh-nâme kim hamseğa ursam il 
Aııııig pençesi sarı yitkürseın il 
l midim bu kim eyleben feth-i bâb 
Kolum birgey ol penceğa tağı tâli 
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Otuz yıl ki aııı Nizâıııi dimiş 
Kaşımda irür ikki üç yıllık iş 

Kaçan aııı dir bezmini tüzgeyiıı 
Dinıekııi lıalâvıkka köruüzıreviıı * 

Nevaî bu beyitleri yazdığı zaman çok gençtir. Demek, tâ o 
çağlarda lıaııiseye el atmak cesaretini kendisinde görmekte ve beş 
mesneviyi iki üç yılda tamamlayacağına güvenmektedir. 

Nevaî, SeıUl-i İskender? ııiıı başında, verdiği yetenekten dolayı: 

Maııga Tiıfgridin boldı rûzî bu kânı 
Ki lıer iske kim eyledim ihtimam 

Ki çün Hakdın oldı 'inayet manga 
Kerem eyledi bınihâyet manga 

diye Taıırı’ya şürettikteıı sonra : 

Caraz kim çu nazın oldı töhmet nıaıîga 
Yayıldı cihân içre şöhret manga 

Gazel tarzığa evvel eylep sitız 
Cilıân içre saldı uluğ rüstehîz 

Okur vakti ehl-i selâmet mum 
Körüp ‘âlem içre kıyamet küııi 

Her esııâli zikri iıııes şâmma 
Biliir her kişi baksa divânıma 

Velî kani* olıııay uşak işke hiç . > 

Dimağımda irdi uluğ piç piç 

Ni meydân ara sürseuı irdi seıııend 
Ifevâsııı köıîgül kılınas irdi pesend 

Ni bııstâu ki seyr içre ıııeveüd idi 
llakâretdiu alliıııda ıncrdûd idi 

Hayâlimde ki.şver-stâıılığ kirip 
Menıâlikde şâlıib-kırânlığ kirip 

* Son 4 ] j ey i I yalnız HisıtU’-i. Süittin 11 ıısty 11 liuykanı'da vardır. 
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Bu endîşedin irdi könğlümde şeyn 
Ki boldı körigül mâyil-i lıamseteyn 
Çu meşğül boldun temâşâsığe 
ötüp vâdî vü tâk u deryâsığa 

Üzüntülerini uzun uzun anlatan şair, lıâtife şöyle söyletiyor : 
Sanga ança Hak lutfı vâki* durur 
Ki tâ Türk elfâzı şâyi‘ durur 

Bu til birle tâ nazm irür halk işi 

Yakın kılmamış lıalk sindik kişi . 

Saıığa Türk ekâllmin eylep rakam 
Ezelde naşlb eylemiş yek kalem 

Naşlb itti eylep sini merzubâıı 
Siııân-ı kalem birle tîğ-i zeban 

Ki bu mülk ara kahramân bolğasın 
Ulus içre şâhib-kırân bolğasıp. 

Bu yol kat‘idin taymağınğ ni idi 
Körüp hamse sustaymağmg ni idi 

Kayu iş ki bolınış müyesser sanga 
Bolur mu bu endîşe yaver saıığa 

Bu kuvvetle kalemi eline alan şair hamseye başladığını söyle¬ 
dikten sonra, şu beyitleri sözlerine ekliyor : 

Güher ol kadar saçtım âfâk ara 
Ki cevf oldı güm bu köheiı tâk ara 

Devâtım ki açtı dükân-ı güher 
Dükân-ı güher yok ki kân-ı güher 

Şair Sedd-i IskenderVıün sonunda Şeyh Nizamî’ye kendi hak¬ 
kında şunları söyletiyor : 

Sipihr eylep il içre nâdir sini 
Cilıân nazın tavrıda kadir sini 

Gazel tavrıda çünki kıldnîğ lıırâm 
Söz ehlige söz dirni kıldıng harâm 

Tutup irdi nazmıng cihân kişverin 
Cihan kişverin yok ki cân kişverin 
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Bu dem meşnevığa kim eylep şitâb 
Töke başladınğ lıâmedin dürr-i nâl) 

‘Aceb iş bu işde saıığa birdi dest 
Ki il nazıınğa birdi nazınuîg şikest 

Bu gibi sözleri başka şairlerin “fahriye” leriyle bir tutmaya 
aslâ imkân yoktur. 
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NEYAÎ YE HERAT 

Nevaî, 1470 ’den, Esterâbad’a vali olarak gönderildiği 1487 
ye kadar geçen 17 yd içinde, şehir işleriyle de uğraşmıştır. Herat’m 
güzelleştirilmesinde Nevaî’nin hizmeti çok büyüktür. Nevaî’ııin 
yaptırdığı mimarî eserleri arasında saray, cami, medrese ve anıtlar¬ 
dan başka, köprüler, kervansaraylar, hustalumeler, hamamlar ve 
havuzlur ila önemli yer alır. O yalnız Herut’ta değil, Meşhet’te, 
Nişapur’da, Cam’da, Gürcan’da, Esterâbat’ta da türbeler, rıbatlar 
yaptırmış, su arkları açtırmıştır. 

Herut’la Incil kanalı üzerindeki sarayı ile bağları, îhlâsiye 
medresesi, Halâsiye hankahı, Şifaiye hastanesi, şehri güzelleştiren 
yapılardandır. 

Bu yapıların bulunduğu yerleri, 1476 ’da Nevaî’ye Sultan Hü¬ 
seyin bağışlamıştır. Nevaî yıkıntı halinde bulunan bu bakımsız 
sulak ve bereketli topraklardan 30 cirip (dönüm) yerini duvarla 
çevirterek bakımlı hale getirmiş, içine bu medreseyi, camiyi ve 
hankanı yaptırmıştır. 

Îhlâsiye adını verdiği bu medrese ikiye ayrılmıştı. Birinde 
bir müderris fıkıh, ötekinde bir müderris hadis okutmaktaydı. Her 
derste orıbir öğrenci bulunuyordu. 

Medresenin Kuzeyi’nde büyük kubbeli Darü’I-Huffaz yaptı¬ 
rılmıştı. Burada Kuran okuyan hafızlar yetiştiriliyordu. 

Îhlâsiye medresesinin karşısında da Halâsiye adını verdiği 
hankahı yaptırmıştı. Burada her gün fakirlere aş dağıtılıyor, yılda 
bir kere de giyecek veriliyordu. 

Bu kurumlanıl masraflarını karşılamak üzere, Nevaî Herat’m 
içinde ve dışında bulunan mülkünden ayırdığı dükânları, bağları, 
bahçeleri ve binaları vakfetmiştir. 1482’de hazırladığı Türkçe 
Vakfiye 'de bunları birer birer açıklamaktadır. 

Bu mülklerin geliri şöyle harcanacaktır: iki müderristen her 
birine yılda 1200 altın, üçte biri arpa ve üçte ikisi buğday olmak 
üzere 24 yük aşlık (tahıl). Ders okuyan 24 öğrenciden en iyi derece 
alan altısından her birine eylık 24 altın, yıllık 5 yük buğday; orta 


derecedeki 8 öğrenciden her birine aylık 16 altın, yıllık 5 yük aş¬ 
lık, düşük derece alan 8 öğrenciye aylık 12 altın, yıllık 3 yük aşlık. 
Güzel sesli altı hafızdan en iyisine yıllık 500 altın, 15 yük aşlık; 
öteki 5 hafızdan her birine yıllık 180 altın, 4 yük aşlık. Şeyhe 
yıllık 1000 altın, 10 yük aşlık. Yâıza yıllık 500 altın, 10 yük aşlık. 

İmama, hankah aşçısına, bulaşıkçıya, bekçiye ve hizmetçilere 
ödenek ve aşlık ayrılmakta, mütevellinin ve hizmetçilerinin 
hissesi de gösterilmektedir. Ayrıca bayramlarda dağıtılacak helva, 
kurbuıı ve yiyecek ile medrese, haııkah, cami için gerekli gereç 
ve ollarımda mütevelliye düşeıı görevler ve şartlar da teshil 
edilmektedir ır ’ 1 . 

Nevaî, vakfettiği bu yerlerin kendi malı olduğunu şu satırlarla 
açıklıyor : 

“Ilerât dâru s-saltaııasıda vc tigreside her ııi müşteğal ve 
dekâkîıı ve bağ ve yir ve kârız kim ol Hazret evân-ı dcvletide bu 
faklrııiıîğ mülki irili. Ve alarmng bey* u şirâsıda şer' kava idin 
köp mer'ı tutulup irdi. Ve babalandın bir direni mevkuf kal- 
may durur irdi. Andak kim bu manga e’inıme-i İslâm belki 
havas u'avârndm, köpi vâkıf dururlar ve bu bâbda talısinler kılıp 
insaflar birürler. Ve müddetler bu fakırııing tasarruf kabzasıda 
ve temlik ilkide irdi, bu bıkâ'ga vakf-l şalulı-i şer'i kıldım kim, 
bu iki bıık'anıng 'imareti vc sekenesining vazâyili bile barça 
nıe’ûııeti andın haşıl bolup şart kılğan tüstür bile şarf bolgay . 

Buna karşılık, Nevaî devlet hâzinesinden aylık almadığı gibi, 
halka yaptığı hizmet karşılığında da hiç bir ücret kabul etmemiştir. 
Vakfiye 'sinde büyükten küçüğe, havasdan avama kadar kendisine 
işi düşmemiş pek az adam bulunduğunu ve gücü yettiği kadar 
bunların işlerini görmeğe çalıştığım anlattıktan sonra, kimseden 
bir şey almadığını şu satırlarla açıklıyor: 

“Bu işler mukâbeleside müzd tilep minnet kılmadım; belki 
müzd birürge minnet dağı tuttdar kabül itmedim 

İldin manga gerçi ğayr-ı zahmet yok idi 
‘Ayb irmes eğer müzd ile minnet yok idi 
İl birdiler amma manga rağbet yok idi 
Şeh devletidin bularğa lıâcet yok idi 

ısı 1926’Ja llukû’du basılmış olan Vakfiye’de lıayh yanlışlar vardır. 

Ali Şir İVetıoî, 15 
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Yana ol irdi kim çun ol Hazret hükmi cihetidin ve teklifi 
sebebidin ma'âş mezre'ası yâbis kalmasun dip, birer ııiıne zirâ- 
'atka iştigâl körgüzdim. Çün ol işimde kıla alğaııç.a şerı'at ca¬ 
nibi ıner‘1 ve inşâf tarafı melhüz irdi. Tingri ‘inâyetidin köp 
mahsûller haşıl ve ganimetler vâsıl bola kirişti.” 

Nevaî’nin babadan kalma mülkü bulunduğuna da şüphe yok¬ 
tur. Gerçi Ebu Sait zamanında hayli sıkıntı çekmiştir; fakat 
Baykara zamanında Herat’a yerleştikten sonra mülküne tasarruf 
etmiştir. 

Nevaî’nin Herat’m içinde ve dışında yaptırdığı hayrat 370 
parçayı bulmaktadır. Rıbatın sayısı da 100’e yakındır. 

BAYKARA DEVRİNDE HERAT: 

Herat, bu devirde büsbütün genişlemiş, yeni mimarî eserleriy¬ 
le bir kat daha gelişip güzelleşmiştir. Baykara’nın Kuzey-doğu’da 
yaptırdığı Bag-ı Cihan-ârâ hepsinden daha büyüktü. Onun Sulta¬ 
niye medresesi de ün kazanan kurumlar arasında idi. Çarşı büyü¬ 
müş, pazarlar genişlemiş, alışveriş artmıştı. 

Mevsime göre yaz ve kış eğlenceleri yapılıyor, av âlemleri, 
at ve ok yarışları, pehlivan güreşleri, musiki ve içki meclisleri 
tertipleniyordu. Bayram şenlikleri, düğünler, belirli zamanlarda 
yapılan törenler, şehirdeki hareket canlılığını artırmakta idi. 

Baykara saltanatının ilk yıllarında adaletli bir hükümdar, 
iyi bir yönetici olarak görünmüştü. Tahta çıkınca bazı vergilerin 
iki yıl alınmamasını emretmiş, bu davranış halkı çok sevindirmişti. 
Fakat zaman geçtikçe Baykara kendini içkiye vermiş, gitgide 
iradesinde bir gevşeklik belirmişti. Babur, Hâtırasında Bay- 
kara’dan bahsederken: “Tahta çıktığı zaman altı-yedi sene tövbeli 
idi. Ondan sonra kendini içkiye verdi. Kırk seneye yakın Horasan’¬ 
da padişahlık etti ve öğle namazından sonra içmediği İliç bir güıı 
yoktu; fakat sabahları hiç içmezdi. Oğulları, sipahi ve şehir ahalisi 
hep hu vaziyette idi. Aşırı derecede işret ve safahat yaparlardı.” 

Padişah başta olduğu halde, halkın içkiye ve sefahata olan 
bu düşkünlüğü, Baykara’dan sonra devletin çökmesinin başlıca 
nedenlerinden biridir. 

162 Babur'un Hâtırat* ı, c. II, s. 178. 


EDEBÎ ÇEVRESİ 


Nevaî’nin edebî hayatı, 1469\la Herat tahtına geçen Bayka- 
ra’nııı çağrısı üzerine Semerkant’taıı Herat’a gelip yerleştikten 
sonra başlar. Nevaî’nin çocukluk çağından beri yazdığı şiirleri ve 
tertiplediği ilk iki divanı bir yana bırakırsak, ilk eseri olan Çihil 
Ihıdis'i 1482’de, son eseri olan Mahbubii'l-kulûb'\ı 1501’de yazdığı¬ 
na göre, edebî hayalı asıl 25 yıl sürmüştür. Bunun da en parlak 
devri, herhalde (.aıııî’nin ölümüne (1492) kadar olan yıllardır. 

Nevaî, üstün bir şair olarak kendini çevresine tanıtmıştı. 
Onun, Baykara’nııı süt kardeşi ve çocukluk arkadaşı olduğu da 
herkesçe biliniyordu. Bu kez devlet adamı olarak sahnede görü¬ 
nünce, çevresi çarçabuk meydana geldi. Gerçi mühürdarlık çok 
yüksek mevki değildi. Sultana olan yakınlığı ve Sultanın hemen 
her işde ona danışması, Nevaî’nin mevkiini birdenbire yükselt¬ 
mişti. Sarayı, şairlerin, bilginlerin, musiki ve yazı üstatlarının 
toplandığı Lir yer oluverdi. 

Nevaî musiki ile de uğraşmış, bir çok besteler meydana getir¬ 
miştir. Mecalisii'n-Nefais’ de Hoca Yusuf Burlıan’dan bahseder¬ 
ken, musikide onun öğrencisi olduğunu kaydediyor (II. meclis). 

Şair ve musikici olduğu kadar, güzel yazı yazan ve tezhip 
sanatıyla da uğraşan Nevaî, devrinin kutbu sayılır. Herat’ta bilim 
ve sanat hayatını yaratan ve canlandıran oııuıı üstün kişiliğidir. 

Caınî başta olduğu halde, Sülıeylî, Ilatifî, Hilâli, Bcıınanî 
gibi şairler, Baykara-Nevaî devrine değer veren büyük üstatlar¬ 
dır. Mccalisü’n-Nefais, devrin şairlerini, dolasyısiyle de edebî 
hayatın çeşitli yönlerini aksettirir 153 . 

Yazılmasına Nevaî’nin sebep olduğu Devletşah Tezkiresi’nde 
ve Babur’un Hâtırafmda devrin edebî hayatı etrafılıca canlan¬ 
dı rılınıştır. 

Minyatürde Bilızat ile Şalı Muzaffer ün kazanmış iki ressam¬ 
dır. Resimlerindeki incelik ve minyatürlerindeki renk çeşitliğiyle 
tanınmış olan Bihzat, Baykara ile Nevaî’ııiıı resimlerini yapmıştır. 

163 IV. ciltde Mecalisü'n-nefais’de yer alaıı Türk şairleri üzerimle ayrıca 
durulacaktır. 
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Sultan Ali Meşhedî ile çırağı Mir Ali Mecnun, yazı sanatının 
iki ünlü üstadıdır. Nevaî’nin birçok eserleri Ali Meşhedî tarafından 
yazılmıştır. Meşhedî, Baykara için günde 30, Nevaî için de 20 beyit 
yazarmış. 

Musiki üstatları arasında besteci ve çalıcı Kul Mehmet, 
Şeyh Nâî, Hüseyin Ûdî tanınmıştır. 

Hüseyin Vaız-ı Kâşifi, Abdullah Mervarid gibi bilginler, 
1482’de ölen Abdü’r-Rezzak-ı Semerkandî ile Mirhond, Hondmir 
ve Devletşah gibi tarihçiler ve Tezkireciler, Baykara - Nevaî 
devrini yükselten ünlü kişilerdir. . 

Nevaî’nin sarayı zamanın en parlak sanat çevresi idi. O bilim 
ve sanat adamlarını meclisinden ayırmıyor, değerlendirip koruyor, 
edebî sohbetlerde hakemlik yapıyor, kendine sunulan eserleri 
düzeltiyor, şairlere yol gösteriyordu. 

Nevaî Muhakemetü , l-Lûgateyn , de çevresini şöyle anlatıyor: 

“Bu mülkiııing cemi* nazm ehli şu‘arâ-yı şîrîn -kelâmı ve 
fuşalıâ-yı vâcibü’l-ihtirâmı, her ni her rna'nî bile kim evrak yüzige 
arayış ve her elfâz bile kim ecza ‘ızârığa nümayiş biripdurlar; bu 
fakîr şolıbetiğa yitkürüpdurlar ve bu zaîf alnıda ötkerip dururlar, 
ve lıakk ü ışlâlı iltimasın kılıpdurlar. Ve hâtırğa kılğan nükte ki 
itilipdur, inşâf yüzidiıı müsellem tutupturlar. Ve eğer ba‘zı ibâ 
kılıpdurlar, delâyil bile alarga hâtır-nişân küdıpdur; andın sorîgra 
kabül kılıp özlerin şâgird ü memnün bilipdurlar. Ve besâ ma c ânî 
ehli hurde-dânlar ve dekâyık hayli dakik -beyânlar ki Enverı 
Selmân şi'ride her biri birininğ canibin tutup bahisler kılıp söz¬ 
leri birbirindin ötmegendin soıîğra bu fakîr allığa muhakeme üçün 
kiltürüp tururlar ve her ni hüküm tapup dururlar, müsellem 
tutup münâkaşaları bertaraf bolupdur.” 

Camî bile birçok kaside ve gazelleriyle eserlerinin müsvedde¬ 
lerini ona gösteriyor, onun düşüncesini alıyor, sözlerini ve hüküm¬ 
lerini dikkatle diııliyerek kabul ediyordu. Nevaî aynı eserde bunu 
da şu satırlarla açıklıyor: 

“Köprek kütüb ü resâyil ve ğazeliyyât ü kaşâyidde ki ına'ânl 
gevherlerin nazm silkige kiydürür irdiler ve zamir nihân-hânesidin 
encümen temâşâ-gâhığâ cilve birür irdiler, anıng müsevveddesin 
burunrak bu fakîrğa iltifât ü i'tikâd yüzidin birür irdiler kim, 
bu evraknı al ve baştın ayağığa nazar sal, hâtınngğa her ni aytku 
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dik söz kilse ayt, dip ve her ni işaret bolgânı kim mezkûr boldı, 
zahir kılsam makbul tüşer irdi. Bu da'vîga delil bu kim, ondııı 
artıık kütüb ü resûyilde ol Hazret, bu fakirning atın mezkûr 
kılıpdurlar.” 

Nevaî’nin kitaplığı çok zengindi. Tanınmış şairlere ve bilgin¬ 
lere açık bulunurdu. Onun sürekli teşvikleri bir çok eserlerin mey¬ 
dana gelmesine sebep olmuştur. 

Babur, Hatırat ’ıııda Nevaî’deıı şu satırlarla bahsediyor: 

“Musikide de iyi şeyler bestelemiştir. Güzel nakışları ve 
güzel peşrevleri vardır. Fazıl ve lıüner ehilleri için, Ali Şir Bey 
kadar ıııürebbî ve lıâıııî olan bir adamın hiç bir zaman zuhur 
ettiği malûm tleğildir. Sazda ileri gelenlerden Üstat Kul Muham¬ 
met, Şeyh ve Hüseyin Üdî, Ali Şir Bey’in terbiye ve himayesi 
ile bu derece terakki ve şöhret bulmuşlardır. Üstat Bihzat ve 
Şah Muzaffer resimde Ali Şir Bey’in gayret ve ihtimamı ile bu 
derece meşhur ve maruf olurlar. Bu kadar hayırlı işlerde pekaz 
kimse bu derece muvaffak olabilir. Oğulsuz-kızsız ve karısız-ailesiz 
olarak, dünyada tek başına ve bekâr yaşadı, önceleri mühürdardı. 
Orta yaşlarında b.ey olup, bir müddet Esterabat’ta hükümet 
sürdü. Sonraları sipahiliği terketti. Mirza’daıı hiç bir şey almazdı. 
Bilâkis kendisi her seııe Mirza’ya mühim miktarda hediye 
verirdi” 184 . 


154 Babur'un Hâtırat ’j, c. II, s. 186-187, 
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FİKRÎ hayati 

Nevaî’nin fikrî hayatı çok zengindir. Bu hayatın yıllar boyunca 
gelişimini, sırasıyla incelediğimiz eserlerinde izlemiş olduk. O, her 
eserinde, düşünce âlemiyle ilgili başka bir konuyu ele almış, çeşitli 
sorunlara değinmiş, kendi görüşünü belirterek çözüm yolları ara¬ 
mış ve göstermiştir. Bu bölümde, onun din, tasavvuf ve tari¬ 
katla ilgili yönünü açıklamış olacağız. 

DlN : 

Nevaî dini bütün bir müslümandır. Dinin emrettiği ödevleri 
yerine getirmeği amaç edinmiştir. Vakfiye' sinde, gönlündeki iki 
muradı açıklarken, islâmın beş şartından dördünü yerine getir¬ 
mekte olduğunu, beşincisi olan haccın henüz kendisine nasip 
olmadığını şu satırlarla anlatıyor : 

“Birisi bu durur kim, çün kişige ebedi devlet ve sermedi sa'âdet 
ve hayât çeşmesinirîg nüvidi ve necat menzilining ümmldi, îs- 
lâmrunğ biş sütünlık zâtü’l-'imâdığa kirmegünçc mümkin irmes; 
bu hamsii’l-mübârek pencesiğa ilik urmağunça hiç iş netice birmes. 
Evvel kelime-i tevhîd durur. Şükr kim anı “elif” dik canım arasıda 
nakş i tipinin. İkkinci şalât-ı hamse durur. Bihamdi’llalı kim 
anı “hi” dik zihnim ara şebt kılıpmın. Üçüncü ramazân otuz 
künining rüzesi durur. Şükrü lillah kim anı “lâm” dik kalbimde 
yaşurupmın. Törtünçi zekât durur. Cânım nakdi ol Tirigrige zekât 
kim könglümge nişâbğa yitkünçe, mâl zahire kılmağı meylin sal¬ 
madı ve nişâbğa yitken mâl zekâtın ayırğunça dikimde kalmadı. Bi- 
şinçi hac durur ve ol bl'özrî müyesser bolmayın. Hemânâ ki İslâm 
şalışı bir kişige ohşar kim anda havâs-ı lıamsedin törti bar. Bes mu¬ 
karrer durur kim bişelesi havâs kimde kim bolınasa mûcib-i noksan! 
bolur. Ye bu mezkûr bolğan iki ârzüdın biri lıu mübarek 
sefer durur. Ümmldim ol kim lslâmım şahsı biş hisdin biriniııg 
öksüklügi cihetidin nâkış bolmağay. Ye müselmânlığım pençesi bir 
barınak yokluğı sebebidin ma'lül kalnıağay”. 

Nevaî bu duygusunda çok samimîdir. Ancak o, ne hoşgörü 
bilmeyen koyu bir “zahid”, ne de “lâubalî-meşreb bir riııd” dir; 


hurafelerden, taassuptan ve iki yüzlülükten uzak, geniş düşünceli, 
uyanık ve aydın bir müslümandır. Onun iki yüzlü ham sofulara 
çıkışması, divan şairlerinin “zahid”e çatmasından büsbütün baş¬ 
kadır. 

Nevaî, diııi ve dünyayı, miskince bir tevekkülle her şeyden 
eli ayağı çekmeyi salık veren ham sofular gibi anlamıyor, insan¬ 
oğlunun tabiat karşısındaki nasibinin alçalma değil, dünya nimet¬ 
lerinden kararınca yararlanma olduğuna inanıyor. Başlıca ergi 
hayat sevgisidir. Bilim ve sanat hayatın emrindedir. 

Nevaî’ye göre insan, bütün artmaları ve kusurlarıyla bir in¬ 
sandır ve öyle olmalıdır. Görevini yaparak gönülce huzura kavuşan 
kişi, zevka da zaman ayırabilir. Fevaidu'1-Kiber’’deki Saki-name 'de 
Baykara’ya şu öviitü veriyor : 

Tiıîgri yâdını unutma bir dem 
özni ğayridin avutma bir dem 

Rahıııetidin dağı bolma nevmıd 
Gazabıdm dağı vehm it câvıd 

.Mülk ü kişver iliğe dâd eyle 
‘Adi ile ikkisin âbâd eyle 

Tiıîgri yâdı çu sarîğa boklı lıişâr 
Dâd ile ‘adi ulus birle şi'âr 

Çün bular boldı özüılgni höş tut 
Her balıâııe bile körîğlüngni avut 

Bir nefes ‘ayşdın olma ğâfil 
Ki cihan mülki irür bıhâşıl 

HayretiVl-Ebrar'm birinci ve ikinci bölümleri “iman” ile 
“İslâm” dan bahseder. İman bahsinde şunları söyliyor : 

Kim ki cihan ehlide insan irür 
Bil ki nişanı anı îmân irür 


Bes anı insâıı atağıl bıriyâ 
Kim işidür şabr ile şükr ü lıayâ 

Böyle buyurdı Nebi-i Hâşinıl 
Kim bu üç îmânnıng irür lâzımı 
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Bes anı inşân dimek olğay reva 
Kim işi imân bile tapğay nevâ 

Ey ki sariga eyledim insânnı şerh 
imdi işit kim kday îmânnı şerh 

Altı durur şer‘de güyâ ‘aded ' 

Her ni ki mü’minğa kirek mu'tekad 

Eylese bu altı bile ihtişâr 
Altı cihetdin anğa bolğay hisar 

Kim bu hişâr olsa amıîg me’meni 
Oğrıdın eymen boluban mahzeni 

diyerek bunları birer birer açıklıyor. 

Islâm bölümünde ise : 

‘Âlem ara halknı Yezdân-ı pak 
Ehl-i necat itti vü ehl-i helak 

Bu birisin ‘âbid-i aşnâm bil 
01 birisin zümre-i Islâm bil 

Küfr ili yol taptı melâmet sarı 
Zümre-i Islâm selâmet sarı 

01 birige veyl öyi boldı makam 
Zümre-i tslâmğa dârü’s-selâm 

Kişver-i İslâm ki ma‘düd irür 
Halkı anıng her ni ki mevcüd irür 

Baştın ayak barça Müselmân imes 
Kim ki Müselmân mum yalğan dimes 

Şartları bar durur Islâmnmğ 
Kim anı bilmes birisi ‘âmmnğ 

diyerek tslâmm şartlarını birer birer açıklıyor. 

Nevaî ııin akaid ile ilgili eseri Siracü'l-Müslimin'dir. Şair 
eserinin başında, kendine yapılan bir sataşmayı kaydettikten sanra, 
niyetini şu beyitlerle açıklıyor : 

Didim kim eyleyin bir nüsha mastür 
Ki bolğay dîn ü Islâm öyi ma'mür 
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Ni kim dîn ehliğa bolğay zaruret 
Barı tutğay anı bilgenge şüret 

Hem itgeymin burun şerh-i ‘aküyid 
Ki Islâm ehliğa birgey fevâyid 

Yana hem farz u hem vâcib sünen hem 
Ni kim ‘arız bolur yahşi yaman hem 

Ki dîn elılining olğay dil-pezîri 
Müsclınânlık işide nâgizîri 

Beyân kılğaymııı unduk rüşeıı ii pâk 
Ki idrâk itkey aııı Ijuyl-ı Etrâk 

Nevaî, ölümünden bir yıl önce (11. 905 — M.1499/1500) kuleme 
aldığı bu 210 beyitlik mesnevide İslâm dininin esaslarını, şartlarını 
ve kurallarını birer birer açıklamaktadır. 

Nevaî’nin, dinî heyecanla yazılmış iki eseri de Çihil Hadis ile 
Nazmü'l-Cevahir'dir. H. 886=M. 1481/82’de kaleme aldığı Çihil 
Hadis, Camî’nin Erbain Hadis' inin çevirisidir. H.890= M.1485 
de kaleme aldığı Nazmii'l-Cevahir ise, Halife Ali’nin Nesrü'l-Leal 
adı verilen sözlerinin çevirisidir. Ali’nin 266 sözü 266 rubaî ile 
karşılanmıştır. Bu eserin başka bir önemi de, Baykara’nın Nevaî 
için yazdığı risaleye cevap olmasıdır. Nevaî bu eserinde Baykara’- 
nın lûtfuna teşekkür ettikten sonra, rubailerle de teşekkürü tek¬ 
rarlıyor. Bir tanesi şudur : 

Bir zerreni nıihr-i zer-feşün va*sf itmiş 
Bir ki Uranı balır-ı bîgerân vaşf itmiş 
Bir hastam ‘Isl-ı zam ân vaşf itmiş 
Bir bendesini Şâh-ı cihan vaşf itmiş 

Nevaî’nin bu konu ile ilgili bir de mensur Münacat’ı vardır 
ki, Taıırı’ya gönülden yakarışıdır. 

Nevaî’nin gerek mesnevilerinin başındaki tevhit ve münacat- 
larla ııa’tlarda, gerek divanlarında her harfin başındaki gazeller¬ 
de, bu candan inanış açıkça görülür. 

TASAVVUF: 

Nevaî, sufî ya da mutasavvıf şair değildir. Ondaki tasavvuf, 
bazı divan şairlerinin eserlerinde görüldüğü gibi, sadece geleneğe 



231 


ALİ ŞİR NEVAİ 


uyma, bir dış görünüş de değildir; samimî ve İlâhî Lir ııeşvedir. 
Nevaî Fevaidü'l-Kibcr'dv tasavvufu şöyle tanımlıyor : 

Birevge müsellem tarlk-ı tasavvuf 
Ki zâtıda ıııevcüd imestür tahallüf 

Tasavvuf rızâ ehlidin yahşi ahlâk 
îrür ıştılâlıâtı zlb ü tekellüf 

Tasavvuf iınes zühd ü takva vü tâ‘at 
Ki anda riyâ yol tapar bîtevakkuf 

Îrür malız-ı takvâ ve İlkin riyâsız 
‘Ubûdiyyet-i sırf u ‘ayn-ı telaltuf 

Ni il kavi ü fi'liğa andın te‘addî 
Ni Hak emr ü nehyiğa andın tasarruf 

öziıı eyle biihtiyâr anglaban kim 
Ni kalıp tereddüd anğa ni te’essüf 

Kılıp Hak vücüdıda mahv öz vücüdın 
Nevâyı mum bil tarik-ı tasavvuf 

Nevaî’deki tasavvuf anlayışı işte budur : 

Ey Nevâyî gayr nakşıdm arıt köıîglüngni kim 
Feyz mümkin irnıes özni kâbil itmesdin burun 

* 

Âsüde-şıfatlık tiledim pır-i tarikat 
Devrân ilining ülfetidin terk buyurdı 

derken, “devran elinin ülfetinden geçme”, “gayr nakşından arın¬ 
ma” yı hep bu anlayış açısından görüyor. Hayretü'’l-Ebrar , ın ba¬ 
şında gönülden bahsederken : 

Ey ki körigül vasfı beyân eyledin» 

Sin bu köıîgülni ni gümân eyledin» 

diye sorduktan sonra şöyle açıklıyor : 

Köngül irür bülbül-i bustâıı-ı râz 
Kuds harîmide bolup cilve -sâz 

Râyıha-i cennet-i a'lâ hem ol 
Pertev-i mışbâh-ı tecellâ hem ol 

Sâlik anı ‘arş-ı mu'allâ didi 
Şüfı anı ‘âlem-i kübrâ didi 
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‘Ayıı-ı nezâlıelde bu a‘zam cihan 
lîarça cihan dili körüııdi nilıân 


Ka‘be ki ‘âlemning olup kıblesi 
Kadri ok aııdak ki köıîgül ka'besi 


^ ine Ihıyretii'l-Ebrar'duki “hayret” lerde, gönülün, adem ka¬ 
ranlığında varlık sabahına geçip, mülk âlemi baharistanmın türlü 
renkte çiçekleriyle ağaçlarını seyrederken, onların “Kayyum-ı ha¬ 
kikî olan Taıırı’yı aıınıakda olduklarını görerek, dimağında hayret 
güllerinin açıldığını ve o güllerin kokusundan aklı gidip yıkıldığını; 
ikinci “hayret” te, o hümayun kanatlı kuşun mülk âlemi gülista¬ 
nından melekût âlemi karanlığına uçup, o yüksek makamlardaki 
meş’alelerin dilinde yine Hâlık’m zikri bulunduğunu görerek, 
hayretten bir âlemden başka bir âleme vardığını ve kendinden 
geçtiğini; üçüncü “hayret” te, o deli divane misafirin, melekût 


âlemi karanlığından beden mülkü şehrine indiğini ve o şehir hal¬ 
kının yine “Kadır-i mutlak”ı anmakta olduğunu görüp “Hace”- 
ııin hayret denizinde şaşırdığını, düşünce ateşi dumanın gök¬ 
lere çıktığını, varlığı funî olup Hak’dan ona taze vücut ve 


“şülıııd”*eriştiğini, “şem’-i balca” 


ile gözü açılıp kendini anla¬ 


dığını tasavvufî bir deyişle anlatıyor. 


Leylî vii Mecnuncun başında “söz gevlıeri”nden bahsederken : 
Ol dem ki yok irdi büd u nâbüd 
Ma'düın idi İler ili imdi ıııevcüd 


Hak kevnğa salmamış idi pey 
Küııe’llahü lemyekün ıııa'a şey 

Evvelğı ııesîm-i âferîııiş 
Kim kıldı viicûd sarı cünbiş 

beyitleriyle yine yaradılışa tasavvuf yoluyla değinmiş oluyor. 
Seb'a-i Seyyare'niıı başındaki “söz tarifi” bahsinde de : 

Anda kim ni cilıanğa irdi vücüd 
Ni cilıâıı ehli irdiler nıevcüd 

İstedi üstâd-ı nakş-lırâz 
Muııça ııakş-ı ğarlb kılmak sâz 

Tartımak yitti kökni beyle kemend 
Birin ol birge eylemek peyvend 
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Eylemek pest cirm-i ğabrânı 
öndür itmek spihr-i ljazrânı 

Çünki mevcüd boldı nükte-i kün 
Boldı mevcüd taze yoksa köhen ı 

Şun c kilki varak-nigâr oldı 
Yüz ‘aceb nakş aşikâr oldı 

beyitleriyle yine yaradılışa değinerek “söz”e geçmek üzere bir 
başlangıç yapmış oluyor. 

Nevaî, ilk divanına tasavvufî gazelle başlıyor : 

Eşrakat min ‘aksi şemsi’l-ke’si envârü’l-hüdâ 
Yâr ‘aksin meyde kör dip câmdın çıktı şadâ 

Gayr nakşıdın könğül câmıda bolsa zeng-i gam 
Yoktur ey sâkl mey-i vahdet meşellik ğam-zidâ 

Buradaki “mey”, tasavvufdaki “mey-i vahdet”, yani “bir¬ 
lik içkisi”; “yâr” gerçek varlık olan TannMır. Şair bu beyit¬ 
lerle : “Doğruluk ışığı kadehteki güneşin aksinden doğdu. Tan- 
rı’nın aksini içkide gör, diye kadehten bir ses çıktı. Gönül 
kadehinde. Tanrıdan gayrı varlığın suretinden gam pası be- 
lirse, ey saki, birlik içkisini sun, bu içki gibi gam giderici bir 
şey yoktur“ diyor. 

Nevaî, dokuz beyitlik bu ilk gazelini, bu çerçeve içinde 
bitiriyor. İşaret etmek gerekir ki, bu gazel 8-20 yaşları ara¬ 
sında söylediği gazellerdendir. 

Nevaî’nin tasavvufî bir şiiri de Nevadirü'ş-Şebab'dahi : 

Bakâsızdur cihân ra'nâsı vallah 
Cihân ra'nâsı yok kim mâsiva’llah 

“bend” li terkib-i bendidir. Şair burada, her şairin tekrarladığı 
dünyanın fani olduğu gerçeğini tasavvufî-felsefî bir eda ile açık¬ 
lıyor. 

Nevaî’nin tasavvufî büyük eseri, Attar’ın Mantıku't-Tayr'ım 
gözönünde tutarak yeniden kaleme aldığı Lisanü't-Tayr' ıdır. Fanî 
takma adıyla H. 904—M.1498-99’da yazılan bu eser 3553 beyit 
tutmaktadır. 
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MANTIKU’T-TAYR : 

Mantıku't-Tayr, tasavvufdaki esas fikri temsilî bir tarzda 
şöyle açıklıyor : 

Kuşlar bir araya gelip kendilerine bir padişah seçmek isterler. 
Bu toplantıda bulunan Hüdhüt : Ben Tanrı’nın habercisiyim, 
yaradılışın sırrını biliyorum. Süleyman Peygamber’e yoldaş oldum. 
Onunla birlikte bu âlemi dolaştım. Padişahımı biliyorum. Benimle 
birlikte gelirseniz onu bulursunuz. O, Kaf dağının ardındadır; 
adı da “Sîmurg”dür. Fakat yol uzun, denizler derin, karalar sarptır. 
Kendimizden geçip yola düşelim. Eğer ondan bir nişan bulabilirsek 
bize ne mutlu” der. Kuşlar sevinerek llüdhüt’ün etrafında topla¬ 
nırlar. Fakat yol zahmetli olduğu için özür dilerler. Sırasıyla 
Bülbül, Papağan, Tavus, Kaz, Keklik, Hüma, Doğan, Balıkçıl, 
Baykuş, Kuyruksalan, sonra da bütün kuşlar birer sebep 
göstererek mazeretlerini bildirirler. Hüdhüt bunların hepsine 
cevap verir. Sonunda kuşlar llüdhüt’ün ardına düşüp yola çıkar¬ 
lar. Yolda bitkin bir hale gelen kuşlar, tekrar Hüdhüd’ün etrafında 
toplanıp, yola devam için şüphelerinin giderilmesini isterler. Hüd¬ 
hüt her birinin sorusuna ayrı ayrı cevaplar verir; önlerinde “istek, 
aşk, marifet, istiğna, tevhit, hayret ve fakr u fena” denilen yedi 
vadi daha bulunduğunu, bunları geçince Sîmurg’a ulaşacaklarını 
söyler. Kuşlar yine yola düşerler. Fakat kimi yolda kalır, kimi yem 
bulmak için yere iner. Kimi de açlıktan ölüp gider. Nihayet 
yüz binlerce kuşdan ancak otuz kuş hasta ve bitkin, yüce bir “Der- 
gâh”uı önüne varırlar. Ansızın bir çavuş gelip kuşlara kim olduk¬ 
larını, nereden geldiklerini sorar. İsteklerini anladıktan sonra 
geri dönmelerini söyler. Bunu işiteli kuşlar büsbütün umutsuz¬ 
luğa düşerler. Daha sonra bir çavuş gelip kapıyı açar; bunları içeri 
alıp birer tahta oturtur. Hepsinin önüne birer kâğıt koyup “bun¬ 
ları okuyun” der. Kuşlar bütün yaptıklarının o kâğıtta yazılı 
olduğunu görünce şaşırırlar. Bu sırada Sîmurg “tecelli” eder. 
Fakat gördükleri Sîmurg kendilerinden başka bir varlık değil. 
Sîıııurg’da kendilerini, kendilerinde Sîmurg’u görürler. Bir aııda 
hem kendilerine lıeııı de Sîmurg’a bakarlar. Sîmurg’un artsız 
arasız “tecelli” etmekte olduğunu görünce büsbütün şaşırıp kalır¬ 
lar. Bu sırada bir ses duyulur : “Siz buraya otuz kuş geldiniz: bu 
aynada otuz suret belirdi. Daha çok, ya da daha az gelseydiniz o 
kadar görünürdünüz”. En sonunda hepsi Sîmurg’da yok olur. 
Gölge güneşte kaybolur. 
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Attar, kuşlara cevap veren Hüdhüt’e tasavvufî gerçekleri 
söyletiyor; bu arada bir çok hikâyeler anlatıyor. At t ar’ın Man¬ 
tıktı' t-Tay r’mı Nevaî’den önce Gülşelırî’de yeniden ve değiştire¬ 
rek kaleme almıştır. 

LİSANÜ’T-TAYIl : 

Nevaı’nin Lisanü't-Tayr' ı, Attar’ın Mantıku't-Tayr' ıııın bir 
çevrisi değildir. Bunu Nevaî’nin hamsesinden bahsederken kay¬ 
detmiştik 155 . 

Nevaî, tevhit, münaeat, ııa’t, miraç manzumelerinden soııra 
dört halifeyi birer manzume ile övüyor, bunlara birer de hikâye 
ekliyor; Attar’ı da övdükten sonra esere başlıyor. 

Nevaî, Attar’daki “Varlıkta birlik” felsefesini oldukça yu¬ 
muşatmış, tasavvufdaki bu inancı “ehl-i sünnet” inancına yaklaş¬ 
tırmaya çalışmıştır. Nevaî birçok yerleri değiştirmiş, kendiliğinden 
birçok hikâyeler eklemiştir. Eserinde toplum hayatının yankılan 
da görülür. Kuşlar toplandıkları sırada, kendilerini överken yer 
kavgası da ederler. Şair, bu beyitlerle devrinin devlet adamlarına 
dokunmuş oluyor. Nevaî Attar’m on kuşundan, Gülşehrî’nin 
aldığı sekiz kuşu almış, ayrıca Kumru, Güvercin, Sülün,. Kartal, 
ördek ve Tavuğu da alarak kuşların sayısını on dörde çıkarmıştır. 

Kuşların Hüdhüt’e sorulan ve Hüdhüt’ün onlara cevaplan, 
her cevaptan sonra eklenen hikâyeler çok ilginçtir. Bu cevaplar 
ve hikâyelerden sonra sırayla “talep, aşk, marifet, istiğna, tevhit, 
hayret, fakr u fena” vâdileri anlatılmakta, bu bahislere de birer 
hikâye eklenmektedir. Eserin sonuna doğru yeniden “talep, aşk, 
marifet, istiğna, hayret, tevhit, fakr u fena” tariklerinde birer 
münaeat yer almakta ve bunları birer temsil izlemektedir. Son 
olarak kitabın niçin yazıldığı, eserde Fanî mahlası almasının sebebi 
üzerinde durulmakta, padişaha dua edilmekte, eserden ve kendin¬ 
den bahsedilmektedir 158 . 

TARİKAT : 

Nevaî Nakşbendî tarikatmdandır. Pîri ve mürşidi de Abdur’- 
Ralıman Camî’dir. Nevaî gönülden bağlandığı bu tarikatın büyük- 

156 Bk. eserdeki hamse bolümü. 

166 Bk. Eserdeki “Nevaî’niu hayatı” bölümü. 
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lerine karşı derin bir saygı besler. Bunları, özellikle tarikatın büyük 
pirlerinden olan Hâce Bahaüd’d-diıı-i Nakşbendî’yi tasavvufla 
ilgili eserlerinin lıemeıı hepsinde saygı ile anar. 

Nevaî, 11. 881 M. I 176’da, Hâce Abdu’llalı-ı Ensarî’nin 
Tabukat-ı Meşayılı-ı SuJ'iyye, Attar’ııı Tezkiretii'l-Evliya, Şeyh Ebu 
Abdi’r-Ralııuan Süllemî’nin Tabakal-ı Süllemî adlı eserlerini hatır¬ 
latarak, Caıın’den bu konuda eksikleri tamamlayıcı bir kitap 
yazmasını diliyor. Camide Nefahata'l-Üns Alin Hasarati'TKuds 
kitabım kaleme alıyor. Ama bu kitap Farsçadır. Şair “Türk ulu¬ 
salın luı'zı kim köıigül şıdk u şafnsığa behre-meuddürlor ve bu 
klıııyü-eşer sözler te’şlriğa Tiıîgri ‘iııâyetidin ercümend” oldukları 
lıalde Parça ve Arapça iyi bilmedikleri için bufeyzden yoksun 
kalmaktadırlar. 

Nevaî işte bu maksatla, 20 yıl sonra II. 901 = M.1495’de bu 
eseri Türkçeye çeviriyor. 

Nevaî, Attar’ın Tezkiretii'l-Evliya'sim] an Nefahatii'l-Üns'de 
bulunmayan bazı şeyhleri, ayrıca Türk şeyhlerini, başta Ahmet 
Yesevî olduğu halde, uygun yerlerine katmıştır. Yine Camî’ııin 
Nefaltatiil- ü ns'ünde. yer almayan çağdaşlarını esere eklemiş, buna 
karşılık Camî’niıı eserinde bulunan bazı evliyayı (zaman ehliğa 
köp muhtâcü’n ileylı iıııes irdi) eserine almamıştır. Eserine verdiği 
adı da şu cümle ile açıklıyor ; 

“Çim bu velayet riyazi muhabbet ııesîmiğa lelıelı ve fütüvvet 
şemımiğa sebeb boldı; arığa Nesayimii'l-Alahabbe Min Şeınâyi- 
mi'l-Fiitiivve ad koydum”. 

TARİH : 

Nevaî’nin fikir cephesini tamamlamak için, II. 890=M. 1485’ 
de kaleme aldığı Tarih-i Enbiya Ve Hiikema ile Tarilı-i Miilûk-i 
Acem'e de işaret etmek gerekir. Şair İlci bölüme ayırdığı Tarih-i 
Enbiya Ve Hiikenıa' ııııı birinci bölümünde, Âdem’den Isa’ya kadar 
gelip geçmiş peygamberleri anlattıktan sonra, Şam’da ve Filistin’de 
İsa’nın öğrencilerinden Cersis’i ve İsa’dan sonraki Bersisay-i 
Abid ile Şemsun-ı Abid’i hikâye ediyor. Hakimlere ayırdığı ikinci 
bölümde de Fisagors, Camasp, Bokart, Bokratis, Sokrat, Eflâtun, 
Aristutalis, Belinas, Caliııus, Batlamyus ve Büzürc Mihr (Nuşire- 
vau’m veziri) don bahsediyor. 
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Tarih-i Mülûk-i Acem'de ise, İran tarihini dört tabakaya 
ayırarak, Pişdadîler, Keyânîler Eşkânîler ve Sasanîlerden gelen 
padişahları anlatıyor. Sonuna da 50 beyitlik bir mesnevi ekliyor. 

Nevaî’nin kaleme aldığı tarihler arasında bir de Zübdetü't- 
Tevarih vardır ki, Mahbub-ül-Kulub'da. bildirdiğine göre, “salâ- 
tin ülken atın” ı canlandıran bu Türk tarihi meydanda yoktur 

Görülüyor ki, Nevaî zamanını boş geçirmeğe hiç razı olmamış, 
boş bulduğu günlerde de tarih üzerinde denemeler yapmıştır. 

AHLÂK: 

Mahbubü'l-Kulûb' da şairin ahlâk ve karakterle ilgili düşünce¬ 
lerini topluca bulabiliriz. Üç bölüme ayırdığı bu son eserinin ilk 
bölümünde Nevaî sosyologdur. Toplum hayatında rol oynayan 
mevki sahiplerini ayrı “bab” larda topluca ele alarak acı acı 
eleştirir. İkinci bölümde, iyi ve kötü işlerden ve huylardan bahs¬ 
ederek dinî ahlâk kurallarını anlatır. Bu bölümde de bir ahlâk¬ 
çıdır. Üçüncü bölümde ise faydalı birçok övütler verir. Bu arada 
bol bol atasözlerini kullanır. * • 

Görülüyor ki, acı denemelerle dolu hayat yılları şaire çok 
şeyler öğretmiştir. 


ÖZEL HAYATI VE KARAKTERİ 

\ 

Nevaî evlenmemiş, bir aile hayatı kurmayı gerekli bulma¬ 
yarak, işinden ayırabildiği zamanı arkadaşları ve sevdiği dostla¬ 
rıyla birlikte geçirmiştir. 

Nevaî’niıı bekâr kalmak istemesini türlü şekillerde yorum¬ 
layanlar vardır. Baykara, onun bu durumunu “manevî yüksek¬ 
liği” ne vermektedir, iler halde titizliği, özgürlük eğilimi, boş 
saatlerini büsbütün eserlerine vererek serbestçe çalışmak isteği, 
bu hayatı seçmesinde başlıca rolü oynamıştır. 

Nevaî’nin özel hayatı, meclisleri, meclislerine devam eden 
arkadaşları, sohbetleri, lâtifeleri, sevdikleri ve sevmedikleri, çağ¬ 
daşlarının eserlerinde hikâyeler, fıkralar ve anılarla Canlandırıl- 
mıştır. 

Bedayiu'l - Vakayi sahibi Zeynettin Vasıfî’nin anıları, hem 
Nevaî’nin, hem de çağının hayatım yansıtması bakımından çok 
önemlidir. Bu anılardan bir kısım, A.N. Baldirev’in, Resime 
Uygun tarafından Çağdaşlarınnm Hikâyelerinde Nevaî başlığı 
altında Türkçe’ye çevrilen yazısında yer alır. 

Bu anılar, Nevaî’nin inceliğini, hoşgörürlüğünü, dostlarına 
karşı sevgisini ve engin şefkatini gösterdiği gibi, bilinmeyen 
yönlerini, öfkelerini, kırıcı davranışlarını, sevmediklerine karşı 
duygularını da bize tanıtmaktadır. 

Yine bu anılardan öğreniyoruz ki, Nevaî ile Baykara arasın¬ 
daki yakınlık, dostluğun da üstündedir. Bu hikâyelerin birinde 
(11. hikâye), Baykara’ıuıı Nevaî’yi “pîr”, kendisini de “mürit” 
görmek istediği, fakat bundan Nevaî’nin kaygılandığı anlatıl¬ 
maktadır. 

Üstün bir şair, yüksek sanatçı, dilci, milliyetçi, dini bütün 
bir müslüman, gönülden bağlı bir tarikat adamı olarak tanı¬ 
dığımız Nevaî, sağlam karakterli, cesur, özü ve sözü doğru, 
alçak gönüllü bir insan, vefalı bir dosttur. 

Nevaî hayatında birçok karakter sınavı geçirmiş ve hepsinden 
başarı ile çıkmıştır. Onun durumunda, Sultana bu kadar yakın / 

Ali Şir Nevaî, 16 
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bir devlet adamı daha başka türlü görünebilir, çeşitli roller oyna¬ 
yabilirdi. Hiç bir ihtiras Nevaî’yi pençesine alamamış, gönül 1 

tokluğundan ayıramamıştır. 

KÂMİL İNSAN : t 

Nevaî, hayatını yurduna ve ulusuna vakfetmiş, ömrünü 
hayır işlemek, hizmet etmek, halka yararlı olmakla geçirmiş, 
okumayı, yazmayı, fırsat buldukça dostları ve sevdikleriyle 
sohbet etmeyi en büyük zevk bilmiş, “kâmil insan” olarak 
yaşamıştır. İnsanlığı ve insanlara karşı sevgisi onu yükselten 
en büyük vasıllarından biridir. 

Nevaî kötümser değil, iyimserdir. Dünyanın insanla cennet 
olacağına her halde inanmıştır; ama mutlu günlerin geleceğini 
ummuştur. 0, başkalarının derdiyle yakından ilgilenmiş, kendin¬ 
den küçüklere şefkatle el uzatmıştır. Ancak bu el uzatma, büyük¬ 
ten küçüğe, zenginden düşküne gururla inen bir acıma değil, 
aynı yaradılışta bulunan insanların birbirlerine karşı duyacakları 
yakın ilgidir. 

DOSTLUĞU: j 

Hele dostlarına gönülden bağlıdır. En sıkışık zamanlarında 
arkadaşlarının yardımına koşmuş, onlarla birlikte gülmüş, yine 
onlarla birlikte dertlenmiş, onların neşelerini ve acılarını paylaş¬ 
mıştır. 

Camî’nin ölümüne söylediği Farsça mersiyeden başka, ayrıca 
kaleme aldığı HamsetU’l-Mütehayyirin ile, Seyyit Haşan Erdeşir 
ve Pehlivan Mehmet için yazdığı eserler buna tanıktır. Bunlar, 
aynı zamanda Nevaî ve eserlerini daha iyi tanımak için de değerli 
birer belgedir. 

H. 898= M. 1492’den sonra kaleme aldığı Hamsetiı’l-Müte- 
hayyirin, bir önsöz ve üç bölüm ile bir sonuca ayrılmıştır. Önsözde 
Camî’yi ve Cami ile tanışmasını anlatır. Birinci bölümde Cami ile 
aralarındaki dostluktan, ikinci bölümde Cami ile mektuplaşma¬ 
larından ve anılarından, üçüncü bölümde ise Camî’niıı şu eser¬ 
lerinden bahseder : Nefahatü’l-Üns, Şevahidii'n-Nübüvve, Erbain 
Hadis, EşVatiİ’l-Lemeat, Risale-i Muamma. Bunların yazılmasına i 

Nevaî sebep olmuştur. 


Nevaî bu eserler içiıı çok faydalı bilgiler verdikten sonra, 
Camî’nin kendi, kendinin ile Cuıııî hakkında söylediklerini ve 
bunlarla ilgili anılar anlatılmaktadır. 

Sonuçla ise, Kami ili- birlikte bulunduğu sıralarda, öğrenmek 
ve yararlanmak amacıyla okuduğu kitapları sayıyor. Onun 
kerauıate benzer hallerini açıklıyor. Eıı sonunda ise, 980 yılı mu¬ 
harrem ayının 17. cuma günü Camî’nin öldüğünü kaydederek, 
bununla ilgili olayları anlatıyor. 

11. 896 = M. 1490-91’de kaleme aldığı Ilûlât-ı Mir Seyyid 
Unsun Erdeşir’ıle, Seyyid llasaıı’m küçük yaşta okumağa olan 
merakını, içi huylu ve alçak gönüllü olduğunu. Baysungur za¬ 
manından l'.lıülkasım Buhur zamanına kadar 40 yıl sultanlar ve 
şehzadeler hizmetinde bulunduğunu, 861’de onu tanıdığını, ken¬ 
disini takdir ve teşvik ettiğini, Türk şairi Lutfi ile Mukimî’den 
şiirler okuduğunu. Hafız Şirazî’ııin divanını, Sadî’nin Bustan'mı, 
Altur’ın Mantıklı’’t-Tayrım, Gâzalî’ııiıı eserlerini tekrarladığını, 
evinde şiir ve musiki sohbetleri yapıldığını söyleyerek onunla 
ilgili anılarım anlatıyor. Sonunda da 894’de ölümünü kaydede¬ 
rek, cenazesinde bulunamadığını söylüyor. • 

Ilûlât-ı Pelılevan Muhammet'le ise, Pehlivan Mehmet’in 
zamanının en güçlü pehlivanı olduğunu söyledikten sonra, onu 
musikide, şiir ve muammada, nücuııı, tıp, hikmet ve fıkıhda bilgili 
olduğunu söyleyerek, onunla ilgili bir çok hikâyeler ve fıkralar 
anlatıyor. 

GURURU YE ALÇAK GÖNÜLLÜLÜĞÜ : 

Nevaî mağrurdur. Fakat gururunu alçak gönüllülükle birleş¬ 
tirmiştir. Bedayiul- Vaşakta : 

Tut gedûlığnı Nevayı muğtenem 
Şahlar alında baş indürme köp 

diyen şair, herkese karşı alçak gönüllü davranmış, mevkiinin 
verdiği kudrete hiç bir zaman dayanınamıştır. 

Nevaî’ııin tabiatındaki inceliği Babur şu satırlarla anlatıyor : 

“Ali Şir Bey tabiatının nezaketi ile meşhurdur. Halk onun 
nezaketinin devletinin gururundan ileri geldiğini zannederdi; 
fakat öyle değilmiş. Ve bu sıfat onda fıtrî imiş. Semerkant’ta 
iken de böyle nazik tabiatte imiş. Ab Şir Bey emsalsiz bir adamdı”. 
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HOŞ GÖRÜRLÜĞÜ: 

Nevaî’nin hoş görürlüğü ve kişisel ''duygularına kapılmayışı, 
Mecalisii'n-Nefais' de kendine karşı olan şairler hakkında verdiği 
hükümlerle bellidir. O bazı nüktelerle kendine sataşan şair Ben- 
nayî için şunları söylüyor : 

“Evsatu’n-nâsdmdur. Mevlidi Heri şehridedür. Beğâyet kâ- 
biliyyeti bar. Tal.ışilğa meşğül oldı, anda köp rüşdi bar irdi; 
bat terk kddı. Hatka ‘ışk peyda kddı, az furşatda âbâdân bitidi. 
Mûsiki fenniğa meyi körgüzdi, bat örgenip hayli işler tasnif 
kılıp risale dağı edvarda bitidi. Amma mu'cib ve mutaşavvir 
ve mütekebbirlığıdm il köıığlige makbul bolmadı. . .” (III. meclis). 

HAFIZASI: 

Nevaî’nin zekâsı gibi hafızası da kuvvetli idi. Gençliğinde 
50.000’den çok beyt ezberlediğini Muhakemetü'l-Lûgateyn'de şu 
satırlarla söylüyor : 

“Bulardın dağı başka yiğitliğim zajmânı ve şebâb eyyamı 
evânıda köprek şi'irde sihr-sâz ve nazmda fiisûn-perdâz şu'arânırîğ 
şirin eş‘ân ve rengin ebyâtıdm illig mingdin artuk yâd tutupmın 
ve alar zevk u höş-lıallığıdın özümni avutupmın. Ve salâh u fesâd- 
lanğa fikr itipmin. Ve mahfı dekâyıkığa te’emmül ü tefekkürler 
bile yitipmin”. 
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Tasavvufda aşk, “gerçek” ve “mecazî” olmak üzere ikiye 
ayrdır. Gerçek aşk “Vücud-ı Hakikî” olan Tanrı’ya karşı Sufî’nin 
duyduğu aşktır. Mecazî aşk ise, insan güzelliğine karşı duyulan bir 
gönül akışıdır. Bu, İlâhî aşka geçmek için bir köprü (kantara) 
dür. Nevaî, bu iki aşkı Leylî vü Mecnun 'un sonunda şu beyitlerle 
açıklıyor : 

IJurşId-i cilıân-güşâysın siıı 
Mir’ât-ı cihân-nümâysm sin 

Kim kıldı sanga nazarın rüşen 
Kördi yir ü kökdegin mu l ayyen 

Çün bakkalı ihtiyar taptı 
Her sarı ki baktı yâr taptı 

Hem nakş-ı vücüdın itti fâni 
Hem taptı bakâ-yı câvidânı 

Bu 'ışk ki baht-ı kâmrândm 
Hâli bolmay zamanı andın 

Gerçi iki nev' ötti râzî 
Evvelğını aıiğlağıl mecâzl 

Kim derd ii giidâz u süz birle 
Yüz şu'le-i cân-fürüz birle 

Çün eyledi pâklikke mevşüf 
Ol ııev' kılur birevge meşğüf 
Kim ‘ışkı ara firak ile derd 
özlükdin iter tamâm aııı ferd 

Bil sonğraği ‘ışkın hakîkî 
Kim devlet irür anıng refiki 

Evvelğı vücüdın itse zâyil 
Çün bolsa ikinçisige mâyil 
Yok yok ki ikinçi anı çikse 
Köıığlige vişâl tolımın ikse 
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01 nev‘ kitürse türktâzî 
Kim kalmasa şüret-i mecazi 

Mazhardın körünmeyin nişanı 
Mazlıarda özini tapsa fâni 

Makşüd budur hayâtdın bu 
Bil lıılkat-ı kâyinâtdııı bu 

Nevaî Mahbubü'l-Kulûb'un ikinci bölümünün onuncu ba¬ 
bında, aşkı “avam aşkı”, “havas aşkı” diye sınıflandırıyor vc 
“havas aşkı” üzerinde durarak âşıklık halini açıklıyor. Bu müna¬ 
sebetle Emir Husrev’i, Şeyh Fahrellin-i Jrakî’yi, Hafız Şirazî’yi, 
Canıî’yi anıyor. 

Divan şiirinde gerçek ve mecazî aşkı birbirinden ayırmak ko¬ 
lay olmaz. Gazellerde sık sık görülen “aşk, âşık, maşuk, yâr, naz, 
niyaz, vuslat, şarap...” gibi kelimeler, her zaman yerinde ve gerçek 
anlamıyla kullanılmış değildir. Tasavvuf terimleri olan bu kelime¬ 
lerle İlâhî aşk tasvir edilmiş olacağı gibi, sözlükteki anlamları 
kasdedilerek cinsel duygular da belirtilmiş olabilir. 

Nevaî bu konuda da, olduğu gibi görünmüştür. Tasavvııfî 
aşktan bahsettiği zaman ne kadar samimî ise, kendi aşkını anlat¬ 
mak istediği zaman da o derece açıktır. 

Bununla birlikte, divanlarındaki her lirik gazeli, geçirilmiş 
bir aşkın, olaylarla ilgili bir duygunun belirtisi saymak, hepsinde 
sevilen, ah edilen, yanıp tutuşulan bir vefasız dilberin varlığını 
aramak da doğru değildir. Gazel, eski edebiyatta lirik şiir için en 
uygun bir nazm şeklidir. Şair devrin modasına uyarak dilberden, 
gamzeden, gönül yarasından dem vurur; yanar yakılır, sızlanır. 
Bunlar gazelde kapsam özelliğidir. Şairler âşık olsalar da olmasalar 
da sevgiden, sevgiliden bahşedecekler, ara sıra bunlara tasavvuf 
çeşnisi de verecekler, bu yoldan geçeceklerdir. 

Nevaî de bu yoldan geçmiş, yığınlarla lirik şiir söylemiştir. 
Ancak bunların çoğu gazel söylemiş olmak için, çok tekrarlanan 
mazmunlarla meydana getirilmiş manzumelerdir. Fakat Nevaî, 
samimî duygularını tasvir etmek istediği zaman, bunları gizlemeği 
gerekli bulmamış, açıkça belirtmekten çekinmemiştir. Ferhad ii 
Şirin 'in başında kendisine çok iztırap veren bir aşk serüvenini 
şu beyitlerle anlatıyor : 


Birev ‘ışkı salıp cânımğa endüh 
Meşekkat taşı yüklep külı tâ küh 

Bolup zulıııi otındıiı hasta câııım 
Kararıp düdı birle hân ü mâmın 

Birev yok kâfer-i kâtil-ııihâdl 
Perl veş dlv-zulnu hfır-zâdl 

Köziııiıîg küfridin yüz cünğa âfet 
Tümen miıığ kisver-i inıüıığu âlet 

n * O 


Miıı-i mahzuıını ‘ışk-ı berk-reflâr 
Ol âfet otığa eylep giriftar 

Felek zulın eyiebeıı ıniıı mübtelâğa 
Ivi eylep miibtclâ aıulak belâğa 

jçiınııi deril itip mahzun aııuîg dik 
Ki mahzun lıolmağay Mecııüıı aııınğ dik 

Bolup vîrâııe könglüm gam kuşıdın 
Melâmet taşı yağıp tüş tiişidin 

Cünün köıîğlümııi de.şi-i ğamğa salıp 
Ni gam her lahza bir 'âlemğa salıp 

Ni mahzun hâtırımğa vaslı müırıkin 
Ni lıecride otum bir lahza sâkin 


Sirişkim ‘ışkıda gevher-şemâyil 
Velî ol bed-güherler sarı mâyil 

Nitey ming zîb ü zînet birle tâvüs 
Ki bolğay hem-nişîıı-i büm-ı menhus 

Bir ay kim bolğay ol salıp maıfga derd 
Cilıân-peymây ü lıereâyl vü şeb-gerd 

Manga eylep ğaııı u ınilınetni munis 
özi her yirdc bolğay şem‘-i meclis 

Alıp eııciim kihi şabr u karârını 
Kara eylep kice dik rûz-gârım 
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Nevaî türlü şekillerde kaleme aldığı şiirlerinde de sevgiliden 
yakınır, örneğin, Fevaidü'l-Kiber 'deki Saki-name'de de şöyle 
yakınıyor : 

Sâkiyâ kil nıaıiğa tut lıâde-i ‘ışk 
Kim irür hilkatim üftâde-i ‘ışk 

Bade kim ağzığa her kim alğay 
Peykeri hırmeniğa ot salğay 

Tâ kim ol otka özüıııni taşlay 
Derd-i ‘ışkım otıdın süz başlay 

Kim niler kıldı miu-i zârğa ‘ışk 
Cân-ı zâr ü teıı-i lıimârğa ‘ışk 

Köriglüm aldı hiit-i şîıljl nâgeh 
Kalmadım ‘ışkıda özdiıı âgeh 

01 peri vaşlı çu holdı matlûb 
Tilbelik kıldı köngülni mağlüb 

Çün cüniin ‘ışk ile boldı dem-sâz 
Asray alğay mu kişi köıîglide râz 

Anı kim mahrem-i esrar didim 
Derddiıı köngli baber-dâr didim 

Çıday almay katık ahvalimdin 
Allıda şirnmeî öz halimdin 

Leyli vü Mecnun 'un sonunda aşkı tarif ederken : 

Ey ‘ışk ğarıb kimyasın 
Bil âyine-i cihûıı-nümâsın 

diyen şair bundan memnundur : 

Yâ Rab nıin-i derd-mend-i melıcür 
Kim ‘ışk otı câııım itti malırür 

Bu otdın könglüm itme mahzun 
Bil şevkini kıl demâ-dem efzün 

Hem ahkeridiıı tenim kurut kıl 
llem şu‘lesidin közüm yarutkıl 


f 




i 


; 


;• 
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Âlimini ki düdıdın nişan it 
01 dûd ile köz yaşım revân it 

Köıîglüm kuşı kim semender-âyın 
Âteş-gedeside taptı teskin 

Nevaî hamsesindeki mesnevilerin hemen hepsinde aşka ayrı 
bölümler ayırmış, onun yüceliğini belirtmeğe çalışmıştır. Aşk 
kahramanı olarak işlediği tipler de Mecnun ile Ferhat’tır. 
Fakat Ferhat’ı özenerek işlemiş, ülküleştirdiği bir tip olarak 
yaşatmağa çalışmıştır 157 . 

Ncvaî’ııin türlü şekillerde kaleme aldığı şiirlerde kadın 
tasvirleri lıaylı yer tutar : 

'Jzârııîğnı açarğa kımsanurnıın 
Veli il körmekige kızğanurmııı 

Nevadirü , ş-Şebab''daki “kâşki” redifli muhammesindeki ikinci 
parçada olduğu gibi : 

Köıîglüm aklııîg çilıre bürka'dııı nümü-dâr eylebeıı 
Lutf,ile küıîglümııi vaşlırigdm lama'-kâr eyleben 
Ey kuyaş evvel vefa vü inilir izhâr eyleben 
Soıîgra eevriıığ ni idi canımın efgâr eyleben 
Kılmağay irdiıîg yana zıdm âşikârâ kflşkî 

Ne yazık ki, hayatının bütün evrelerini eserlerinden çıkara¬ 
bildiğimiz Nevaî’ııin sevgililerini, gönül serüvenlerini bilmiyoruz. 
Bildiğimiz, onun sevmiş olmasıdır. Bu da Nevaî gibi duygulu bir 
şair için çok tabiîdir. 


Uk. İ'nhad ü Şiriıı'ılaıı bahseden bölüm. 
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Nevaî, eserlerinin Horasan’ı ve Maviraünnehr’i aşarak başka 
ülkelere yayıldığım, okunup beğenildiğini hayatında görmek mut¬ 
luluğuna ermiştir. 

Ferhad ü Şirin mesnevisinin sonunda, rahatça çalışarak ken¬ 
dini sanata verecek zamanı olmadığından yakındıktan sonra, 
sözlerine şöyle devanı ediyor : 

Eğer bir kavm ger yüz yoksa mirigdür 
Mu'ayyen Türk ulusı höd mininğdiir 

Alıpmın taht-ı fermanımğa âsân 
Çerik çikmey Hıtâdın tâ Horasan 

Horasan dime kim Şîrâz ü Tebriz 
Ki kılmuşdur ney-i kilkim şeker-rîz 

Köngül birmiş sözümge Türk can hem 
Ni yalğuz Türk belkim Türkmen lıem 

Ni mülk içre ki bir ferman yıpardım 
Anırig zabtığa bir dîvân yıpardım 

Bu dîvân tuttı ol kişverni andak 
Ki dîvân tüzmegey defterni aııdak 

Niçe defter kara kılğaynıın âhır 
Cihetsiz mâcerâ kılğaymın âhır 

Nevaî’nin şiirleri II. Bayezit zamanında İstanbul’a da gel¬ 
miş ve takdir kazanmıştır. Lâtifi, Tezkiresi'nde Basri adındaki 
şairden bahsederken şöyle söyliyor : 

‘“Acem ser-lıaddine karîb yerdendür. Sultân Bâyezîd zama¬ 
nında Hazret-i Şeylı Câmî ve Mevlânâ NevâyI terbiye-nâmesiyle 
Rûm’a gelmiş ve Nevâyî dîvânın Diyâr-ı Rum’a evvel ol getür- 
nıişdür. Ekşer-i evkâtın diyâr-ı Rûm’da geçürmeğin, tarz-ı şi'irde 
Türkî ‘ibaret nâzımları şîvesin ve Rûm şâ'irleri ‘işvesin ri‘âyet 
itmişdür.” 358 

1M Lâtifi Tezkiresi, İstanbul 1341, İkdam yayınlarından, s. 101. t 
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İstanbul'un fethi yılımla (II. 1157) henüz 12 yaşında olan 
Nevaî, dağınık manzumeleri dışındaki ilk eseri olan Çilıil Hadis i, 
Fatih’in ölümü tarihi olan 11. 886 = M. M81’de kaleme almıştır. 

Basan Çelebi, Tezkire'sinde Ahmet l’aşa’dan bahsederken 
şöyle söylüyor : 

“Râkımü’l-hurüfun ceddi olan Miri Elendi’den vâlid-i fir- 
devs-mekâıı rivayet iderler idi ki, Ahıııed Paşa ııufı eva’il-i hâlinde 
didiigi eş‘âr ü makûlde çok melâhat ü halet yogidi. Sonra Emir 
‘Alî Şîr Nevâyî otuz üç dâııe gazel gönderinişidi. Ahıııed Paşa ana 
ıktidâ itmekle iislüb-ı şi‘ri hüb ve tarz-ı güftârı uıerğüb olmışidi”. 

Ahmet Paşa, Fatih devrinde kişiliğini yapmış ve şiirleriyle 
ün kazanmış olduğuna göre, bu hükmün doğru olmadığına şüphe 
yoktur. Aşık Çelebi, Tezkire'sinde Ahmet Paşa dan bahsederken t 

“Âhır-t ‘ömrinde (Ahmet Paşa’nııı) Sultân Bâyezîd’e Nevâyî 
otuz üç düne gazel göııdermişdür ki, birisi bu ğazeldür ki matla ı 
lıudur : 

Ol perî-peyker ki hayrfuı bcilmış iııs ii câu anğa 
Cümle-i ‘âlem manga hayran u min hayran anğa 
Sultân Bâyezîd bu gazelleri Alııned Paşa’ya gönderüp na¬ 
zire dimek emr itdükde, cümlesine nazire diyiip, lâkin Nevâyi 
ğazellerinün iyiiligi, vezâret bereketi ve pâdişâhım eşer-i şeref-i 
şohbetidiir diıııegi, bu gazelimin makia'ıııda bu veçhile eda 
itmişdür: 

Sözde ‘ıışşakı muhayyer eyle dirsin Ahıned’e 
Böyle gûya bulmağa kflying gerek kustûıı anğa 
Hakka ki şi'irleri Rûm’a mukaddem ve kendi zamanına dek 
olan şi'irlerdeıı râcıh idügi müsellem ve ol zümreye mehter-i 
şâlıib-tabl u'alenıdiir”, diyor ki doğru hüküm budur. 

Nevaî Tiirk edebiyatında ilk hamse meydana getiren şairdir. 
Onun Hamse 'si Batıdaki Türk şairlerine de örnek olmuştur, 
denilebilir. Lâtifi, Tezkire's'mde Bihiştî Sinan’dan bahsederken 
şöyle diyor : 

“Sultân Bâyezîd zamâmnda beşeriyyet ınuktezâsıııca bir vaz‘-ı 
nâşâyeste sâdır olup, ğalebe-i bîm ü bâkdeu bîm-nâk ü ters-nâk 
çıkup vilâyet-i ‘Acem’e gitıuişdi ve anda varup Mevlânâ Câmî 
ve Nevâyî hidmetin itmişidi. Ba‘de zamâni’n anlar şefâ‘at-nâme 
virup ve bunun üçün tazarru' ve i'tizâr idup sehv ü hatâ vü nisyân, 
hâşşa-i ııev‘-i iıısâıı ve‘al'v-ı züııüb ü'ışyâıı, sıfut-ı Hazret-i Rahman 
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oldugın beyân ile.Ahır ol nâme-i nânıi ve mektüb-ı kirâml 

mevkı‘-i kabülde vâki‘ olup, geçen hatâ vü sehvin ‘afv idüb man¬ 
sıbın mukarrer kıldılar. Mezbürun Türklde hamsesi ve nazm ü 
ııesr üzre birkaç pare risalesi vardur: VCırnık u ‘Azrâ ve Yûsuf u 
Züleyhâ ve Hiisn-i Nigâr ve Süheyl ü Nevbahâr ve Leyli vü Mecnûn 
gibi”. 159 

Sehî, Hasaıı ve Âşık Çelebi’ler de bu olayı kaydederler. Bi- 
hiştî’nin, Nevaî’nin hizmetinde bulunduğu sırada onun hamsesini 
görerek böyle bir teşebbüse giriştiği söylenebilir 159 . 

Nevaî’nin ünü ölümünden sonra bütün Türk dünyasına yayıl¬ 
mış, İran ve Hindistan saraylarında da eserleri takdirle okunmuş¬ 
tur. Orta Asya’da gelişen edebî dilden bahsederken hazı yazarların 
Çağatayca’ya Nevaî dili demeleri, onun kazandığı ünü açıkça gös¬ 
terir. Nevaî’nin eserlerini anlamak için tertiplenen sözlükler de, bu¬ 
nun başka bir kanıtıdır. Nevaî’ye, Ahmet Paşa başta olduğu halde 
birçok şairler nazire söylemişlerdir. Fuad Köprülü Islâm Ansik¬ 
lopedisi'ndeki Ahmet Paşa maddesinde şu şairlerin adlarını veriyor: 

“Bu gazellere o zaman ve daha sonra, Üsküplü Ata, Aşkî, 
Lâmiî, Safî, Ibn Kemal, Mesihî, Sevdayî, Ulvî, Azadî, Zihnî gibi 
birçok şairlerin de nazireler yazdığmı biliyoruz .” 160 

Nedim ve Şeyh Galip gibi şairlerin Nevaî’yi taklit ederek 
Çağatay lehçesiyle şiir söylemeleri onun kazandığı bu takdir¬ 
dendir. 

Nevaî’nin Batı Türk edebiyatı üzerindeki etkisi çok büyüktür. 
Bu etki en çok Fuzulî ile Nedim’de görülür. Ali Nihat Tarlan ile 
Abdülbaki Gölpınarlı, Nevaî’nin Fuzulî’deki etkisi üzerinde dur¬ 
muştur. 161 

Şu beyitlerde Fuzulî’yi hatırlamamak mümkün değildir : 

169 Şemsettin Sami Kaamusü’l-Alam (c. II, s. 1419) ındu, Bursulı Talıir 
Osmanlı Müellifleri (c. II, s.69) imle Anadolu’da ilk hunise ya/an şairin Bileşti 
olduğunu kuydederler. Anudolu’du Hnmdi’niu hamsesi de aynı tarihlerde kuleme 
ulmdığmdun, hangisinin daha iinee bitirdiği, ayrıca üzerinde durulucuk konular¬ 
dan bidirir. 

160 c. I, s. 191. 

1,1 Bk. Ali Nihat Tarlan, Ali Şir Nevai’yi (Doğumunun 500. yılı müna¬ 
sebetiyle) İstanbul 1942, İstanbul Üniversitesi yuyınlarmdan. Abdülbaki Gülpı- 
narlı. Fuzuli divanı (baştaki inceleme, İstanbul İnkılâp Kitabeyi 1948). 
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Yârdın hîç kim miııiîig dik zâr ü mehcür olmasun 
Cümle-i ‘alemde rüsvâlıkka meşhür olmasun 

Garaibü's-Sıgar 

Kaşığa kılğuç süeûd öltürdi ol kâfer mini 

Hîç müselmâıı yârı yâ Kah ııâmüselmân bolmasun 

Garaibü's-Sıgar 

Vâyuyüz mirîğ vây kim terk-i malıabbet kıldı yâr 
Bilmeyin kaldım ıııin ü kılıııay haber ayrıldı yâr 

Garaibü's-Sıgar 

Cihan ehliğa kıldım can fidâ vü kaşd-ı cân kördüm 
Ni mahzün cân ki bar clıl-i eilıândııı asrağıl yâ Rab 

Nevadirü' ş-Şebab 

Ança kim Şîrîn ü Leylîdin siniıîğ l.ıüsnürig füzün 
Mimde heııı Ferlıâd u Meeııûııdın füzün ‘ışk u cüııüıı 

Nevadirü'ş-Şebab 

V aşl sevdâsıda miıı kim hrste-i ğarrı bolmışam 
liyle kim Mecııüıı belâ haylığa henı-dem bolmışam 
V„eh ki rüsvâlıkka ‘âlemde müsellem bolmışam 
İmdi kim dîvâne vü rüsvü-yi ‘âlem bolmışam 
Vaşl çün mümkiıı yok öltürgey bu sevda kâşkî 

Nevadirü'ş-Şebab 

Kimge vaşlı iç.re yalysa şeın‘-i ülfet ey refik 
Köz tut ol şem‘ otıdın ok dâğ-ı fürkat ey refik 

Nevadirü' ş-Şebab 

Kimge kıldım bir vefâ kim yüz cefâsın körmedim 
Körgüziip yüz ıııihr mirîg derd ü belâsın körmedim 

Bedayiu'l- Vasat 

Dehr ara ey kim diding eylep vefâ kördüm cefâ 
Kim vefâ ehli durur bu söz anğa bardur ‘acîb 

Bedayiu'l- Vasat 

lige ‘ışkıdtn garaz ıııihr ü vefüsıdur anııîğ 
Ger ıııiııi öltürse maksûdum rizâsıdıır anuîğ 

Bedayiu'l- Vasat 

Köz körer yüziiıîğııi vü köıîğlüm mini rüsvâ kılur 
Zâr iter könğlümııi köz Jıağrırıını kan eyler köıîğül 

Fevaidü'l-Kiber 
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DİVANLARI : 

I. Dibace : H. 873 = 1469 ile H. 887 = M. 1482 yıllan arasında 

tertipleyip Bedayiu'l-Bidaye adını verdiği ilk divanı için yazdığı 
önsöz. j~ J> iLi kelimeleriyle başlar. Garaibü's- 

Sigar nüshalarının başında bulunan ve Hutbe-i Devavin adını 
taşıyan Dibace budur. 

II. Dibace: ikinci divanı olan Nevadirü'n-Nihaye için kaleme 
aldığı önsöz. Bu Dibace meydanda yoktur. Ancak Nevaî son Dib¬ 
acesinde bu divanı için de bir dibace yazdığını söylüyor. 

III. Dibace: hayatının sonlarına doğru bütün şiirlerini top¬ 

layarak dört divana ayırdığı ve hepsine birden Hazayinü'l-Maanî 
adını verdiği zaman kaleme aldığı önsöz. £ iij.sU Jjl - j JsA 
kelimeleriyle başlar. Nevaî son tertipte divanlarına şu adları ver¬ 
miştir ; 4 . 

GaraibiV s-Sıgar 

Nevadirii's-Şebab 

Bedayiu'l- Vasat 

Fevaidü'l-Kiber. 

Farsça divanı (Farsça önsözle ve kasideleriyle birlikte, II. 
902 = M. 1496). 

HAMSESİ : 

Hayretin-Ebrar (II. 888 = M. 1483). 

Ferhad ii Şirin (H. 889 = M. 1484). 

Leylî vü Mecnun (yazıldığı tarih bilinmemekle birlikte H. 
899 = M. 1484 de yazılmış olması gerekir). 

Seb'a-i Seyyare (II. 889 = M. 1484 ile H. 890—M. 1485 arası). 

Sedd-i tskenderî (H. 889 = M. 1484 ile H. 890—M. 1485 arası). 

DİVANLARI İLE HAMSESİ DIŞINDA KALAN ESERLER: 

Münacat (hangi tarihte yazıldığı belli değil, külliyat nüshaları¬ 
nın başında yer alır). 

Çihil Hadis (İT. 886 = M. 1481-82). 


Vakfiyye (II. 886 = M. 1481-82). 

Nasmii'l-Cevalıir (II. 890 = M. 1485). 

Tarih-i Enbiya Ve Hükema (II. 890 — M. 1485’ten sonra). 
Tarih-i Müluk-i Acem (İL 890 — M. 1485’ton sonra), 
Halât-ı Seyyid Hasarı Erdeşir (II. 896 = M. 1490-91). 
Mecalisiİ’n-Nefais (II. 897 — M. 1491-92). 

Münşeat (II. 897 = M. 1491-92’den sonra). 

Risale-i Muamma (Farsça, hangi tarihte yazıldığı belli değil; 
Camî’ye sunduğuna göre II. 898 — M. 1492’den önce). 

Hamseiu'l-Miitehayyirin (II. 898 = M. 1492’den sonra). 

Mizana'l-Evzan (II. 898 = M. 1492’den sonra). 

Halât-ı Pehlevan Muhammed (H. 90 = M. 1494-95’ten sonra). 
NesaimÜ’l-Mahabbe (H. 901 = M. 1495-96). 

Lisanİft-Tayr (11. 904 = M. 1498-99). 

Mulıakemetü'l-Lugaieyh (II. 905 = M. 1499). 
SiracüU-MüsIimin (II. 905 = M. 1499-1500). 

Alahbubiı l-hulub (11. 906 == M. 1500-1501). 

Münşeat (Farsça, hangi tarihte yazıldığı belli değil). 
Ziibdetut- Tevarih (hangi tarihte yazıldığı belli değil, Muhake- 
metül-Lugateyn’de adı geçtiğine göre ondan önce, elimize 
geçmemiştir. 


Ali Şir Nevai, 17 
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7 cilt olan bu genel tarihin 5. cildi Cengiz Han ve evlâtlarından, 
6. cildi Timur ve evlâtlarından, 7. cildi Baykara’daıı bahseder. 
Bu son cilt yazarın torunu Handnıir tarafından tamamlanarak 
Ncvaî’ye sunulmuştur, (t. ç.). 

H'âııdmîr Ğıyâşü’d-dîn Muhamnıed (ö. 11. 942 = M. 1535), 
Hablbü’’s-Siyer Fi Ahbâri Efrâdi'l-Beşer 10 , 3 cilt. İlk zamanlardan 
H. 930 = M. 1523 ’te Şah İsmail’in ölümüne kadar. 3. ciltte 
Cengiz ve evlâtları ile Timur ve evlâtlarından, Safevîler’deıı bah¬ 
seder. 3. cildin 4. cüz’ü Baykara’ya aittir (3. cilt, s. 230 vd. Ne- 
vai’den bahseder). 

H v ûndmlr, IJulâşatii'l-Alıbâr Fi Beyâni'l-Ahvâli'l-A[ıyâr 10 
makale vel hatime; 9 ve 10. makaleler Cengiz ve Timur iie evlât¬ 
larından, hatime Herat’tan ve Nevaî’den bahseder. 

H'ândmır, Mekârimü'l-Ahlâk 12 (Nevaî’ye övgü). 

Şafiyyü’d-din, Hüseyin Vâ'ız-ı Kâşifi’nin oğlu, Reşehâtii ’AyniA 
Hayât 13 . Yazıldığı tarih: H. 909 = M. 1503. Devrin siyasal ve 
sosyal hayatında büyük rol oynayan Hoca Ubeydu’llah-ı Ahrar’- 
dan geniş ölçüde bahsettiği için önemli kaynaklar arasında sayılır. 

Mır Kemâlü’d-dln Hüseyin b. Mevlâııâ Şihâbü’d-dın, Mecâli- 
sii'l-'Uşşâk 14 . H. 911 — M. 1505’te yazılmış olan bu eserin 74. 
babı Nevaî’ye ayrılmıştır (Üniversite nüshası v. 157 b vd.). 

‘Abdu’llah b. Muhammedi’l-Mervârîd (ö. H. 922 = M. 1516), 
Münşe'at-ı Mervârid 1? \ Bayezit Kitaplığındaki nüshada v. 21 a 

10 Hablbü's-Siyer, Tahran 1271, taş basması, M. Barbier de Meynarıl 
yayımı. Bombay yayımı 1273, 2 cilt . Eserin Türklere ait cildi III. Ahmet 
zamanında Türkçeye çevrilmiştir. 

. 11 1J ülâşatü'l-Alıbâr, Ayasofya Ktp., No. 3190. 

12 Mekârimü'l-Ahlâk, Taşkent 1941; tek yazması Rieu, lirit. Mus. Kata- 
loğu Add. No. 7669 2, v. 121-185. 

13 Reşehât, Arifi, Mehmet Ma'ruf b. Mehmet Şerif Trabzonlu (ö. H. 1002 
= M. 1593) tarafından Türkçeye çevrilmiştir, İstanbul 1269. 

14 Mecâlisü’l-‘Uşşâk, bu eser bazı kaynaklarda Baykara’mn olarak gösteri¬ 
lirse de, llablbü's-Siyer (e. IH, s. 330) de ve Babur-nâme'dc Mir Kem&lfi’dıllıı 
Hüseyin b. Mevlâııâ Şilıubü’d-din’in eseri olaruk gösterilmiştir. Mir Kcmülü’ddin 
bir güre Akkoyunlularduıı Sultan Yakub'un yanında bulunmuş, soııca Herul’a 
göç etmiştir. H. 930 = M. 1524’ten biraz sonra ölmüş olmalıdır. Mecâlisii'l- 
‘Ufjâk, İst. Üniver. Ktp., Fy, No. 291. Bk. E. G. Browne, A Hislory of persian 
Literatüre, Cambridge, 1920, c. III, s. 439 vd. 457 vd. 

15 Münje'ât-ı Mervârid, İst. Üniver. Ktp., Fy, No. 87; Bayezit Ktp., 
Yeliyeddin No. 2732. Haııs Robert Roemer yayımı, Wiesbaden 1952, faksimile. 


ile 26 b de Baykara’nın Nevaî’ye iki fermam, v. 59 a, v. 60 a, v. 
00 be de Nevaî’nin başkalarına yazdığı üç mektubu vardır. 

Sânı Mirza, Şah Ismail-i Safevî’uiu oğlu (ö. H. 939 = M. 1532), 
Tuhjf-i Sanıl J ". 7 bab, 6. babı “Tabaka-i Türkân” başlığı altında 
Türk şairlerinden bahseder. Eser, Dcvletşah Tezkiresinin 957 
yılına kadar zeylidir. Eserin 179-181 sayıfaları Nevaî’ye ayrılmıştır. 

Fahrî-i Herâtı, Lelâ'if-nâme 17 , Nevaî’nin Mecâlisü'n-Nefâi's'- 
iuiıı Farsça çevirisi. Yazar eserin sonuna 9. meclis olarak Nevaî’den 
ve Nevaî’ııin çağdaşı olan kişilerden bahseden bir bölüm eklemiştir. 
Eser Sam Mirza’ııın Horasan valiliği zamanında yazılmıştır. 
Zeynel tin Vasılı (XVI. yüzyıl başları), Bedâyi ( ul-Vukâyi l 
Zalıiretthı Babur Şah (ö. 11. 937 -- M. 1530), Babur-nâme ıu . 
(Çağatayca, Nevaî ile ilgili sayfalar Turih Kurumu yayımında: 
s. 42, 90, 178, 186, 189, 191, 193, 194, 197, 199, 208, 210, 211, 280, 
408). 


16 Tuljfe-i Sami, Tahran 1314, yazması İst. Üııiver. Ktp., Fy, No. 714. 

17 Lef â’if-nâme, Ali Asgar Hikmet yuyımı, Tahran 1325 (Kazvini çevirisi 
ile birlikte; Ali Asgar Hikmet, bu çevirilerin başına Nevaî hakkında bir önsöz 
eklemiştir). Letaif-nâme'nin yazması, Rieu, Brit. Mus. Katalogu, Add. No. 7669/1 
v. 1 120 (Kumusu'l-a'lum' da (e. II, s. 1042) Eınırl adında bir şairin, Şah Tahmasbı 
Safevi zamanım!u Mecâlisii'-n-Nefâis'i Farsçaya çevirdiği kaydedilmektedir. 
Bu Emlrl, Fahrı-i Emlrı-i Herâtî’dir). 

1B Bedâyi'u’l-Vakayi 1 , Tahran 1314, yazması: Leningrad Asya müzesi, 
Validov 20 - 568 ca. 

111 Babur-nâme, ll’minskiy yayımı. Kazan 1857; E. J. W. Gibb memorial 
yayımı, Mine Anncte Beveridge’in Önsözü ve llaydarabad’da Sir Salar Jang’da 
bulunun elyuzınusmın faksimilesi ve iki endeksi ile, Londra 1905. Babur-nâme 
ilk kez Ekber Şah’m emriyle 1590’da Vâkı'ât yahut Tüzük-i Baburl adı altında 
Abdü’r-llalıim Mirza Ilaıı tarafından Farsçaya çevrilmiştir. I. Leyden ve \V. 
Ersciııe, Babur-nâme’yi bu Farsça çevirisinde İngilizceye çevirerek 1826Vu 
yayımlamışlardır. Puvct de Courteüle de 1871’de eseri Fransızcaya çevirmiştir. 
Beveridge, bu eser üzerinde yuptığı çalışmalarla meydana getirdiği incelemeyi, 
önce Journal of tlıe Royal Asiatic Socirty'dr (1902, 1905 ve 1906) yayımlamış, 
daha sonra Babur-nâme' yi lııgilizçeye çevirerek The Babur-name in English adı 
alımda notlar ve ekler ile iki cilt olarak yayımlamıştır (Londra 1922). Babur- 
nâme Ileşid Rahmeti Arat tarafından bugünkü dile çevrilerek Vakâyi c , Babur'un 
Hâtıraları adı altında 2 cilt olarak yayımlanmıştır, Ankara 1943-1946, TTK 
yayma. 
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Molla Miskin Mu'înü’d-dın Muhammed b. ‘Abdi’llah îsfizârı 
(ö. H. 954 = M. 1547), Ravzatu'l-Cennât Fi Evşâf-ı Medineti'l-He- 
rat 20 . Yazıldığı tarik: H. 897 = M. 1491, (t. ç.). 

Mirza Mehmet Haydar Duğlat (ö. II. 958 = M. 1551), Tdrifı-i 
Reşidi 21 (t. ç.). 

NisârI Seyyid Haşan H v âce-i Buhârî, Miizekkir-i Ahbâb 22 , 
XVI. yüzyıl sonlarında yazılmıştır. Nevaî’den H. 974 — M. 1566 
yılma kadar Orta Asya’da yetişen 275 şairden bahseder, 4 bab. 
Eser Şibanî hanedanından Ebülgazi İskender Bahadır Han’a 
(saltanatı 968-991) sunulmuştur. 

Fahri b. Mehmet Emin Hirevî, Ravzatu's-Salâtin 23 . Hindis¬ 
tan’dan İran’a ve Rum’a kadar bütün Islâm dünyasındaki hüküm¬ 
darlardan ve emirlerden gelen şairlerden bahseder, 7 bab. Eser 
Argun hanedanından Sultan Hüseyin b. Şah Şuca adına kaleme 
alınmıştır. 

Sadıkî-i Kitabdar, Safevîlerden I. Şah Abbas’ın kitapçısı, 
Mecma'u'l-Havâş 2İ , Azerî Türkçesiyle, II. 1010 — M. 1601’de 
yazılmıştır. 

'Abdü’n-Nebı Fahru’z-zamân, Meyhane 2 ' 0 . Hindistan’da ve 
Horasan’da yetişen Iran ve Çağatay-Türk şairlerinden bahseder. 
Hint-Moğol hükümdarlarından Nurettin Cihangir adına H. 1032 
= M. 1622’de yazılmıştır. 

Mehmet Emin b. Mirza Zaman-ı Buharı, Târih-i Türkistan *•. 

20 Ravzatu’l-Cennât, Seyid Muhammed Kâzım Yayımı, c. 1-2, Tahran 

1338-1339 (İntişarat-ı Danişgâh-ı Tahran, No. 535-574). yazması: İst. Üniver. 
Ktp., Fy. No. 698. "\ 

21 Târlh-i Reşidi, Denişim Ross çevirisi: The Tarikh-i Raşhidi. A History 
of the Mogols of Central Asia. An English Version edited with Commentary, 
Notes and Map by N. Elias, Londra 1895, 1898. 

22 Müzekkir-i Ahbâb, bk. İslâm Ansiklopedisi, İskender maddesi. 

22 Ravzatu’s-Salâtin, basılmamıştır; bilinen iki nüshası, Paris Bluclıct, 
Farsça Yazmalar Kataloğu, c. II, No. 1142, 1143, 

24 Mecma'u’l-Ha vâş, İst. Üniver. Ktp., Ty, No. 4085, 4097; INuruosmaniye 
Ktp., No. 3720. Eser Abdü’r-Rasul Hayyampur tarafından Farsçaya çevril¬ 
miştir, Tebriz 1327. 

25 Meyhane, A. Gülçin-i maani yayımı. Tahran 1340 (Nevaî’nin adı 103, 
104, 113, 114, 345. sayıfalarda geçer). 

29 Târlh-i Türkistan, Paris, Blochet, Farsça Yazmalar Kataloğu, c. I, s. 295, 
No. 472 (eski numara, Suppl. 1548). 


Mehmet Bahadır İlan (ö. H. 1091 = M. 1680) zamanında yazıl¬ 
mıştır. Şahruh, Uluğ Bey, Ebülkasım ve Hüseyin Baykara zama¬ 
nından bahseder. 

Mir Seyyid Şerif Rakım (ö. XVIII. yüzyıl başları), Târih-i 
Rakımi 21 . H. 1113 yılında yazılmıştır. 

Luif'alî Âzer b. îşfahâııî (ö. II. 1196 — M. 1781), Âteşkede 26 . 
11. 1174’te yazılmağa başlanmıştır. Eserde Horasan’da yetişen 
Türk şairleri de yer almaktadır. 

Rızâ Kuli Hâıı Hidâyet (ö. II. 1288 = M. 1871), Mecma'tı’l- 
Fusaha Fi Tvrâcimi'ş-Şu'arâ 29 . Nasıru’d-din Şah Kaçar adına 
kaleme alınmıştır. 

Ali Asgar Hikmet, Romeo ve Jiilyet 30 (Tahkik-i edebî ve 
mukayese ba Leylî vü Mecnun). Eserde Nevaî’nin Leyli vü 
Mecnûn' undan da bahsedilmektedir, s. 214-219; Cami 31 . 

Turhan Genceî, Mııkâkemetü'l-Luğateyn 32 , Farsçaya çevir¬ 
diği bu eserin başına eklediği öıısöz. 

FARSÇA NEVAÎ SÖZLÜKLERİ : 

Tali-i İmaiiî’-i lleratî, Beddyi’u'l-Luğat 33 . Safevîlerin son hü- 
hümdarı Sultan Hüseyin b. Süleyman’ın emriyle H. 1117 = M. 
1705’te hazırlanmıştır. Yazar önsözde, Nevaî’nin eserlerindeki 
anlaşması güç deyimleri ve sözleri Iran Türklerine anlatmak için 
bu sözlüğü hazırladığını bildiriyor. Nevaî’den bol bol misaller 
getiriyor. 

Mırzâ Muhammed Mehdi llân-ı EsterâbâdI, Nadir Şah (salta¬ 
natı 1736-1747) m özel kâtibi ve tarihçisi, Seng-lâh 3i . 1759 ya da 
1760’ta tamamlamıştır. 

27 Târlh-i Râkıml, Taşkent 1244; yazması, S. Petersburg Şark Dilleri 
Enstitüsü Kataloğu, Farsça Yazmalar s. 115, No. 17. 

28 Âteşkede, Kalkiita 1249, Bombay 1277, Tahrun 1337 (s. 19 v.d. Ne- 
vai’den bahseder). 

22 Mecmu'u’l-Fuşulıâ, Tahran 1294, 2 büyük cilt (c. I, s. 41. Nevaî’den 
bahseder); İst. Üniver. Ktp., No. 7329 ve 73430. 

30 Romeo ve Jülyel, Tahrun, tarihsiz. 

31 Cami, Tahran 1320 (t.c.). 

52 Muhâkemetü'l-Luğateyn çevirisi. Tahran 1323. 

33 Uedüyi’u'l-Luğat, Moskova 1961, A. K. Borovkov yayımı, Farsça metni 
ve ltusçaya çevirisiyle birlikte. 

31 Seng-lâh. Eserin tam bir nüshası Londra’dadır. (Rieu, Catalogue of 
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Yazar, henüz genç yaşında iken Nevaî’nin şiirlerindeki güzel¬ 
liğe vurularak bunları incelemeğe koyulduğunu, sürekli çalışma¬ 
larla gereçleri toplayarak eserini meydana getirdiğini bildiri¬ 
yor. Üç büyük bölüme ayrılan eserin ilk bölümünde, Çağatayca’nın 
gramerinden ve imlâsmdan bahsetmekte ve bu bölüm, Mebdni'l- 
Luga başlığım taşımaktadır. İkinci bölüm Çağatayca - Farsça 
sözlüktür. Bu sözlükteki kelimeler, ilk harflerine göre ayrı 
birer kitaptır. Her kitap da kelimelerin ilk hecelerindeki vokal¬ 
lere göre “bab”lara ayrılmıştır. Yazar her kelime için, en çok 
Nevaî’den olmak üzere Mir Haydar, Lutfi, Babur ve Fuzulî’nin 
eserlerinden misaller getirmiş ve Çağatayca kelimeleri kökleriyle 
değil, bu şairlerin ve yazarların eserlerinde rastlanan şekilleriyle 
almıştır. 

Mehdi Hân, bu eserinde Nevaî’nin dört divaniyle. Hamsesini 
meydana getiren beş mesnevisinden ve LisânU’t-Tayr, ErbaHn 
Hadis, NazmiVl-Cehâvir, Mahbııbii'l-Kulüb, Mizdnü'l-Evzân, Ham- 
setu’l-Mütehayyirln, Nesâ'imü'l-Mahabbe, Tdrlhü'l-Enbiyd, Tdrih-i 
Mülük-ı l Acem, Mecâlisü'n-NefâHs, Münâcöt .ve Ihlâşiye Medresesi 
Vakıf-ndmesi adlı eserlerinden faydalanmıştır. Bunlardan aldığı 
örnekler 2500 beyit tutmaktadır. Üçüncü bölüm, asıl esere bir 
ektir. Bunda Nevaî’nin 12 manzum eseriyle, Malıbübü'l-KulüEundu 
rastlanan Arapça ve Farsça kelimelerle deyimler bulunmaktadır. 

ılıe Turkish Manuscripls in the liritish Museum, Londra 1888, s. 204-266, No. 
Or. 2892). 

Seng-löh üzerinde çalışmalar: Sir Gerard Clausou, Sanglax. A Persian Guide 
W the Turkish Language, by Mal\ammed Mahdi Xan. Facsimile Text with an 
Introduction and Indices, Londra 1960. 

Eserin Meböni'l-Luğa başlığım taşıyan gramer kısmıma nüshası, Süleymaniye 
Ktp., Bağdatlı Vehbi, No. 1189, 1922. Bu nüshama faksimilesi Besim Atulay’ın 
bir önsözüyle bastırılmıştır: Seng-lâh, İstanbul .1950. ) TDK yayım. 

S5 Mebânl'l-Luğa üzerimle' başka çalışmalar: E, Denisop Ross, 7 he Mebani l- 
lughut , being a Grammar of the Turki Language by Mirza Mehdi Khaıı , Biblio- 
thecu Iııdica, New Series, No.1225, Caleutta 1910, Bengal Asya derneği yayım¬ 
larından. J. Eckmann, Mirza Mehdin Darstellung der ısdıagataischen Sprache, 
“Analecta Orientalia memoriae Alexandri Csoma de Kürös dicata” da, Bibliothe- 
ca Orientalis Hungarica V, Budapeşte 1942-1947, s. 156-222. Kari Heiurielı 
Meııges, Das Çagatajische in der pereischen Darstellung von Mirza Mahdi Xân, 
Akudemie der \Vissenschafteu und der Literatür (Mailiz), Wiesbadcn 1956, s. 
627-739. 
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Mul.ıammed Höyı, Hulâşa-i 'Abbasi 36 . XIX. yüzyıl başlarında 
İran Şahı Fetlıali Şalını oğlu Alıbas Mirza (1783-1833) için, Seng- 
lâh esas tutularak hazırlanmıştır. Yazar Seng-lâh’taki bütün keli¬ 
melerin köklerini alınış, fakat ekli şekillerini ve misallerini 
atmıştır. 

Fazlu’llah JJâıı, Çağatayca-Euısça Sözlük 37 (Abuşka esas 
tutularak hazırlanmıştır). 

Feth'alî Kâçâr Kazvîııli, Behçet iVl-Luğat 38 , yada Luğat-ı 
Elrâkiyye, Nasıru’d-din Şalı (1849-1896) uı saltanatı zamanında 
Seng-lâh esas tutularak hazırlanmış ve şaha sunulmuştur. Yazar, 
30 yıl Nevaî’nin eserleri üzerinde büyük bir hevesle çalışmış, üç 
yıl Türkmenler arasında dolaşarak Türkçe) i iyice öğrenmiş, birçok 
hazırlıklardan sonra eserini Meşhed’de üç yılda tamamlamıştır. 
Nevaî’nin 22 eserinden başka, Mir Haydar, Lutfi, Baykara, 
Beıınaî, Babur, Ubeyd Han ve Fuzulî’nin eserlerinden misaller 
alınıştır. 

Şeyh Mubamıııed Şâlilı-i İsfahânî, Et Tamğd-yı Naşiri 36 . 
Nasıru’d-diıı Şah (1849-1896) zamanında Seng-lâh esas tutularak 
hazırlanmış ve şaha sunulmuştur. 

Bunlardan başka, Nevaî’nin eserlerinden misal getirerek 
hazırlanmış daha birçok sözlükler vardır. 

BATTI)A : 

Silvestre de Sassy, Memoirvs sur les uııtiguite de la Ferse. 40 

A. Lnmley Davids, A Grammar of the Turkish Language 41 
(KitabÜ’l-İlmi’n-NafV Fi Tahsili Sarfı Ve Nahvi Türkî). 197. 
sayfada Nevaî’nin MecSlisü’n-NefâHs'indeu “Uluğ Beg Mirza”ya 
ait parça örnek olarak alınmıştır. 

:,tt JJulösa-i 'Abbasi. Eserin 3 nüshası bilinmek tedir; biri Ta liran’da, biri 
Paris kitaplıklarmın birinde bulunmaktadır. Üçüncüsii Tebriz’de bir Fransıza 
satılmıştır. 

:l7 Çağatayca-Farsça Sözlük. Kalkiita 1825. 

; ‘ H BehceliVl-Lıığat, J ozset’Tbury, A “ Bchdsetü’l-lugut ” czimü csagatâj szdtur , 
Budapeşte, 1903. 

au Et Tamğü-yı Naşiri? 

10 Memoires , Paris 1793, önsöz, s. XI. 

11 A Grumnıar of the Turkish Language, Londra 1823; annesi tarafından 
Frausızcaya çevrilmiştir (Grammaire lurke). 
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M. Quatremere, Chrestomathies Orientales, Extraits D'Ali- 
Şehir 42 (Ali Şir’den özetler ; Muhakemetü'l-lugateyn ve Tarih-i 
Mülûk-i Acem). 

M. Quatremere, Chrestomathie en Türk oriental, 43 Doğu 
Türkçesine ait türlü örneklerden toplanmıştır. Eserde Nevafnin 
Muhâkemetii'l-Luğateyn'imn metniyle Fransızcaya çevirisi vardır. 

M. Belin, Dlotice biographique et litteraire sur Mir Ali Clıir- 
Nevai, Journal Asiatique, 44 2 yazı. Belin, yazısında Nevafnin 
biyografisiyle eserlerinin listesini ve Mecâlisiirı-Nefd'is'in önsözü ile 
sultanlara ve şehzadelere ait olan 7. meclisinin faksimilesini vermiş; 
ikinci yazısında ise, bu 7. meclisi, ayrıca Hamsetü'l-Mütchayyirin'hı 
bazı bölümlerini notlar ekleyerek çevirmiştir. Belin’in bu eseri, 
M. Nikitski’nin Nevaî hakkmdaki Dissertation’u bir yana bırakı¬ 
lacak olursa. Batı ilim âleminde Nevaî hakkında yapılan ilk ince¬ 
lemedir. Bu yazıdaki yanlış notlara Barthold, Mir Ali Şir Ve Si¬ 
yasî Hayatı 45 başlıklı yazısında işaret etmiştir. 

M.' Belin, Sahib Astarabadi Dara, Journal Asiatique, 40 (Sa¬ 
hih Dara Nevafnin en yakın adamlarındandır. Nevaî’ye ait 
birçok hâtıraların sahibidir). 

M. Belin, Moralistes Orientaux; Caractere, Maximes et Pvnsees 
de Mir Ali Chir Nevai, Journal Asiatique. 47 Belin bu incelemesin¬ 
de Doğu ahlâkçılarına değindikten sonra, Nevafnin Mahbubii'l- 
Kulüb'unu ele alıyor. Mahbubü'l-Kulüb'un I. bölümünde, Nevafnin 
devlet adamlarıyle türlü görev sahipleri hakkında yaptığı tasvirler; 
II. bölümde Nevafnin “tövbe, züht, tevekkül, kanaat v.b.” gibi 
dinî-tasavvufî esaslarına göre verdiği öğütler üzerinde duruyor. 

A. Vâmbery , Abuşka. Csagalajtörök szdgyüjtemeny 48 (Abuşka. 
Çağatay vokabüleri). 

44 ]£xtraila D'Ali-Schir, I’ariî 1841. 

,a Chrestomathie, Raris 1845. 

44 Journal Asiatique, 5. seri, c. XVII, şubut-mart 1861, s. 145-250 ve ııiaan- 
ınayıs 1861, s. 281-357. 

46 Mir Ali Şir Ve Siyasî hayatı (t.ç) 

40 Journal Asiatique, 5. seri, c. XVII, 1861. 

47 Journal Asiutitjue, 6. seri, c. VII, haziran 1866, s. 523-552 ve e. VII, 
ağustos-eylül 1866, s. 126-154. 

48 Abuşka, Csagatajtörök szdgyüjtemeny, bir kısmı 1862. J. Budenz’iıı 
giriş ve notları ile. 
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J. Th. Zenker, üictionaire turc-arabe-persan, 49 2 cilt. Os- 
manlıcadır, fakat Çağatayca kelimeleri de kapsar. 

H. Vâmbery, Cagataische Sprachstudien 50 (Çağatay grameri, 
s. 13-29, Çağatayca metinler, s. 45-193, Çağatayca-Almanca- 
Fransızca sözlük, s. 203-358). 

A. Pavet de Courteille, Dictionnaire turc-oriental 51 (Al 
Lugatü’n-Nevaîyye vc’l-istişhadatü’l-Çağataiyye). Babur, Ebul- 
gazî ve Nevaî’nin eserlerini kolaylıkla okuyabilmek için. 

I. Kunos, Sejx Süleyman Efendi's Ğağataj-osmanisclıvs Wür- 
terbuch (Şeyh Süleyman Efendi sözlüğünün Almancaya çevirisi ). yi 

Jözscf Thury, A “ Behdselii'l-lugal ” esimü csagalaj szotdr 
(“Belıcetii’l-lûgat” adlı Çağatayca sözlük). 53 

j. Tlıûry, A Közepdzsiai török irodaloın (Orta Asya Türk 
edebiyatı) 54 . 

Annette S. Beveridge, The Bâbar-Nâma , 05 inceleme, Hay- 
darabat nüshasının faksimilesiyle birlikte. Beveridge tarafından 
Babur-nâme' nin İngilizce çevirmesi, Londra, 1922. 

J. Thury, A közepdzsiai török nyelv ismertetesci (Orta Asya 
Türk* dilinin tanıtılması) (t.c.) 5B . 

E. Blochet, Les Enluminures des manuserits orienlaux-turcs, 
urabes et persans de la Bibliotheque natıonale ® 7 . Blochet, Paris 
millî kitaplığında bulunan miııyatürlü Türk, Arap ve jraıı yaz¬ 
malarını incelediği bu katalogda, Nevaî’yi Iran edebiyatının basit 
bir taklitçisi saymakla. Doğu edebiyatında “tercüme, nazire, 
cevap, mukabele” kelimelerine verilen anlamı bilmediğini gös¬ 
termiştir. 

Lucien Bouvat, Essai sur la civilisation Timouride, Journal 
Asiatique bs . Yazar, bu yazısının II. bölümünde, Timurlular 

4U Dictionnaire turc-arabe-persan , Leipzig 1866-1876. 

Cagataische Sprachstudien , Leipzİg 1867. 

Dictionnaire turc-oriental, Paris 1870. 

02 Şeyh Süleyman Efendi sözlüğü. Budajıeşle 1902. 

53 Behçetii*l-lûgat, Budapeşte 1903. 

64 Orta Asya Türk Edebiyatı , Budapeşte 1904. 

65 The Bâbar-Nâma , J. W. Gibb yayım, Londra, Lcidcn 1905. 

66 Orta Asya Türk dilinin tanıtılması, Budapeşte 1906. 

57 Les Enluminures , Paris 1926, s. 95 vd. 

58 Journal Asiatique , c. VII, nisan-haziran 1926, s. 193-299. 
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devrindeki fikir hayatını anlatırken, Türk edebiyatına değindiği 
sırada Mir Ali Şir’den bahsetmiş, fakat Belin’in eserinin küçük bir 
özetini vermekle yetinmiştir, s. 233-238. 

Lucieıı Bouvat, L’Empire Mongol S9 ( 2. evre, M. Cavaignac’ııı 
başkanlığında yayınlanan Dünya Tarihi’niıı VIII. cildinde). 

E. G. Broune, A Literary History of Persia 60 , “Mir Ali Shir 
Nawai”, s. 505-506 ve başka sayfalar. 

Cari Brockelmann, Mitlelliirkischer TFortschatz ''- 1 (Orta Türkçe 
kelime hâzinesi). Divanü Lügati’t-Türk'ün Almanca indeksi. 

A. Beveridge, Hüseyin Mirza (Sultan Hüseyin Baykara), 
Encyclopedie de VIslâm B2 . 

W. Bang - A. v. Gabin, Analytisdıer lndex 63 (Analitik indeks). 

Brockhaus : Ali Şir Nevaî maddesi 61 . 

K. Grönbech, Komanisches Wörterbuch (Kumanca sözlük) 6o . 

A. v. Gabin, Alttürkische Grammatik, akler bölümü (Eski 
Türk grameri) 6(i . 

Kene Groussee, Lempire des Sleppes 97 v 

Nikolaus Poppe, Eine viersprachige Zamaxşari~Handschrift 
Zeitschrift der Deutschen Morgenlündischen Gesellschaft 101 88 
(Dört dilli bir Zemahşerî yazması). 

Cari Brockelmann, Osttürkische Grammatik der islarnischen 
Lilteratursprachen Mittelasiens #a (Orta Asya İslâmî edebî dil¬ 
lerinin Doğu Türkçe grameri). 

Cemalettin-i Türkî, Biilğatü’l-Müştak Fi Lügati’t-Türki Ve’l- 
Kıfcıık 70 (A. Zajaczkowski yayımı, sözlük I-II). 

1,11 L'Empire Mongol, 1927. 

88 A Literary History of Persia, 1928. 

61 Mitteltürkischer Jf ortschalz, Budapeşle-Leipzig 1928. 

82 Encyclopedie de l’Islâm, c. II, s. 364-365. 

83 Analitik indeks, Berliıı 1931. 

1 Brockhaus, Leipzig 1932, c. XVII, s. 335-336. 

88 Kumanca sözlük, Kopenhag 1942. 

88 Eski Türk grameri, Leipzig, 1941; 2. has. 1950. 

87 Lempire des Steppes, Paris 1948, s. 534-546, 

88 Zeitschrift der Deuschen Morgenlandischen Gesellschaft, 1951, s. 301-332. 

8,1 Osttürkische Grammatik der islarnischen Lilteratursprachen Mittelasiens, 
Leiden 1954. 

711 Bülgatü'l-Müştük, Varşova, 1954, 1958, 
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Alessio Boınbaci, Storla della letteratura turca 11 . 

J. Eekmaıııı, Das Tschaghatuische (Çağatayca), Philologiae 
Turcicae Euııdumenta 1 73 . 

Kulp, Hasret' 1 1 Şirin 73 (A. Zajaczkoıvski yayımı), 3. cilt, 
sözlük. 

B. Hayit, Die jiingste ösbekische Literatür (En yeni Özbek 
edebiyatı) 74 : CAJ (— Central Asiatic Journal) VII/2, 1926, s. 
120 - 152. 

Lexikon der If’eltliteratur 75 , “Nevaî” maddesi. 

V. V. Barthold, Four Studies on the History of Central 
Asia 7a , Translated form the Russian by lıy V. and T. Miııorsky 

J. Eekmaıııı, Die tschaghtaische Literatür (Çağatay edebiyatı) 
Philologiue Turcicae Fundamenta 77 II. 

G. Jarriııg, An Eastern Turki-English Dialect Dictionaıy 
(Doğu Tiirkçesiııin diyalektolojik sözlüğü) 78 . 

SOYYETEER BiRLiCİNDE : 

Aleksaııdr Kâzım, Uçebnik posobiya dlya vremennih kursov 
tuıetskogo yazıka (Türk dili geçici kursu için yardımcı ders kita¬ 
bı) 7 ". Asıl adı İskender Kâzım olan, Hıristiyanlığı kabul ettikten, 
sonra Aleksaııdr adını alıp Ruslaşan yazar, bu eseri Rus Harp Aka¬ 
demisinde Türk dili öğretmek için kaleme almıştır. Arap lıarf- 
leriyledir. Eserde nesih, gubarî, talik, divanî gibi türlü yazılara 
ait örnekler verilmiş, bu arada Nevaî’nin kısa bir bibliyografyası 
alınmıştır. Yazarın bunu hangi eserden aldığı belli değildir. Bu 
yazıda Nevaî hakkında başka kaynakların verdiği bilgi aktarıl¬ 
makta ve şairin eserleri sıralanmaktadır. 

71 Storia della letteratura turca, Milano 1956. 

7 - i'undanıenta l, \Viesbaden 1959, s. 139-160. 

7:! Jlusrev u Şirin , Varşova 1961. 

74 Kıı Yeni Özbek Edebiyatı, 1962. 

•s Lexikon , 1963, s. 961. 

7ti Four Stud’es on the History of C-entral sisin, c. 1, Leidçu 1956; c. II 
IJluh-lSeg, Leiden 1963; c. III, Mir Ali Shir and A History of the Turgmen 
People, Leiden 1962, s. 1-72. 

77 F undamenta II, Wiesbnden 1964, b . 304-402, 

7t< Doğu Türkçesinin diyalektolojik sözlüğü, Luııd 1964. 

7î * Türk dili geçici kursu için yardımcı ders kitabı , Petersburg, 1854. 
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M. Nikitski, Emir Nizameddin Ali Şir. s0 Yazarın Petersburg 
Doğu Fakültesinde hazırladığı dissertation. 

Beresine (Bcrezin), Chrestomathie turque gl . Bu antolojide 
Nevaî’yc ait şu parçulur vardır: 1) Mecâlisü'n-Nefâ'is, III. meclis, 
Mevlâna Seyfi- Mevlâna Hamid (s. 146-161); 2) Vakfiyât (s. 162- 
166); 3) Hamsetü'l-Mütehayyirin (s. 167-176). 

N. I. ll'minskiy, Vstupitel'noe çteniye v kurs turetsko-tatarskogo 
yazıka (Türk-Tatar dilleri kursuna giriş, 82 okuma kitabı). 

V. V. Vel’yaminov-Zemov, Slovar ’ djagataysko-turetskiy (Ça- 
ğatayca-Türkçe sözlük). 83 

W. Radloff, Versuch eines VFörterbuches der Türk-Dialekte 
(Türk diyalektlerinin sözlüğü denemesi). 84 

N. A. Aristov, Zametki ob etniçeskom sostave tyurkskih, plemerı 
(Türk uluslarının etnik yapısına ait notlar), Jivaya Starına (Yaşa¬ 
yan eski eserler) dergisi. 85 

W. W. Radloff, Zur Geschichte des türkischen Vokalsystems 
(Türk vokal sisteminin tarihi üzerine), tzv. Akad. Nauk (Rus 
Bilimler Akademisi haberleri 88 ) dergisi, XIV. 

F. E. Korş, Proishojdenie formı nastoyaşçego v zapadnoturskih 
yazıkah (Batı Türk dillerinde şimdiki zaman şekillerinin kökeni), 
Drevnosti Vostoçniye (Doğuya ait eski eserler) 87 dergisi, III. 

îzvestiya russk. komiteta dlya izuçeniya sredney i vostoçnoy 
Azii (Orta ve Doğu Asya’yı inceleme komitesinin haberleri). 88 

V. V. Bartol'd, İz proşlogo turok (Türklerin geçmişinden). 89 

A. N. Samoyloviç, Çetverostişiya -tuyugi Nevai, Musulmanskiy 
Mir (Islâm Dünyası). 90 . 

80 Emir Nizameddin Ali Şir , Petersburg 1B56. 

81 Chrestomathie turque, Kazan 1857, c. 1. 

82 Türk-Tatar dilleri kursuna giriş , Kazan 1862. 

88 Çağatayca- Türkçe sözlük , 1868. 

84 Radloff sözlüğü, 4 cilt, Petersburg 1891-1911 (yeni baskısı 1960). 

86 Yaşayan Eski Metinler Dergisi, III-IV, 1896. 

86 Rus Bilimler Akademisi Haberleri Dergisi, 1901. 

87 Doğuya Ait Eski Eserler Dergisi, Moskova 1907. 

88 İnceleme Komitesinin Haberleri, 1913, sayı 2, s. 63 ve . vd. 

89 Türklerin geçmişinden, Moskova 1917, Türkiye’de nüshası yoktur. 

00 Islâm Dünyası, 1917. 


A. N. Samoyloviç, Materialı po sredneazitsko-turetskoy lite¬ 
ratüre. V. Çağatayskiy poet XV veka Atai (Orta Asya Türk 
edebiyatına ait materyaller). 81 

V. V. Bartol'd, IJlııg Beki ego vrernya 93 (t.ç.). 

1 en d un Bey Köçerli, Azerbaycan Edebiyatı Tarihi Materyal¬ 
leri 93 (Türkçe, Arap harfleriyle). 

Azerbaycan edebiyatı cemiyeti tarafından 1926’da Nevaî 
günü dolayısıyla Bakû’da yayınlanan Neva'İ 9 * adlı eserde şu dört 
yazı.bulunmaktadır (Türkçe, Arap harfleriyle): 

^ İsmail Hikmet (Ertaylan), Emir Ali Şir Nevaî'nin Hayatı 
Ve Edebi Mevkii. (Yazar, Belin’den kısaltarak yaptığı bu çeviriye 
Dili Ve Sanatı ’ başlıklı bir bahis de eklemiştir). 

2 Bekir Çobaıızade, Nevaî-Dilci. 

8 Mirza Muhsin İbrahimî, Fars Edebiyatının Ali Şir Nevaî'- 
ye 1 esiri. (Muhsin İbrahimî, bu yazısında Hakaniye Türkçesinin 
eski ürünlerinden bir kaçma işaret ettikten sonra, Nevaî’nin Hay- 
ıt'tii l-Ebrar ı ile, Nizamî’nin Mahzenü'l-Esrar'ı arasında benzeyen 
noktalan’kısaca göstermiş, ayrıca Dehlevî’ııin Matla'ul-Envar'ı ile 
Caıııî ııin Tuhfetii l-Ahrar'n\dtxki bir iki noktaya da değinmiştir). 

4 Mirza Celâl Yusuf zade, Nevaî Hakkında. (Yusufzade, 
Caıııî ııin İskender-name' sinin sonunda Nevaî hakkında yazdığı 
beyitleri Türkçe çevirisi ile birlikte almış, ayrıca bu beyitlerin 
manzum çevirisini de yazısına eklemiştir). 

Ali Şir Nevaî, Vakfiye 9o . (Vakfiye’niıı başına İsmail Hik¬ 
met in Nevaî başlıklı bir yazısıyle Çobaıızade’nin Nevaî'nin 
Dili Ve Dilciliği başhklı bir yazısı eklenmiştir). 

Ali Şir Nevaî, Münşeat . 96 

91 Onu Asya Türk Edebiyatına Ait Materyaller, Zapiski KoIIegii Vosto- 
l.ovedev (Arkeoloji Derneği Doğu şubesi yazıları), II. 

,J3 Ulug Bek ve Zamanı , ZAN 1918. 

03 rlzerbaycan Edebiyatı Tarihi Materyalleri, Azerneşir, Baku 1925 c 1 
s. 52-59. ' ’ 

Nevai, Bakû 1926. 

BuA/iye, Azer neşir, Bakû 1926. 

“* Münşeat, Azer neşir, Bakû 1926. 
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A. A. Semenov, Persidskaya novella o Mir-Ali Şire (Mir Ali 
Şir hakkında Farsça bir hikâye) 87 . 

A. N. Samoyloviç, İz tuyugov çagataytsa Emiri (Çağatay 
şairi Emirî’nitı tuyuglarındaıı). Dokladı Akademii Naıık, 1926. 

A. N. Samoyloviç, Çagatayskie tuyugi Lyutfi (Lûtfi’niıı Çağa¬ 
tayca tuyugları) 98 . Dokladı Akademii Nauk, 1926. 

E. Bertels, Ünlü Bir Şairin Çağatayca Terc’i-i bend'i. 98 

Fitret, Özbek Klasik Musikisi Tarihi. 100 

V. Y. Bartol'd, Istoriya kul'turnoy jizni Turkestana (Türkis¬ 
tan’ın kültür hayatı tarihi). 101 

M.G. Malitskiy, Taşkent. Mahutla iMauzolei (Taşkent mahalle 
ve türbeleri), Sbornik BarloVd'u (Barthold armağanı). V )2 

Nevaî’niıı doğumunun 500. yıl dönümü dolayısiyle Sovyet 
Bilimler Akadeuıisi’nin 1928’de çıkardığı Mir-Ali-Şir 103 dergisinin 
1. kitabında şu dört inceleme bulunmaktadır : 

1 — A. N. Samoyloviç, K istorii literaturnogo sredneaziatsko- 
turetskogo yazıka (Orta Asya edebî Türkçesiııin tarihine dair). 

2 — E. Bertel’s, Nevai i Attar (Nevaî*ve Attar). 

3 — A. A. Romaskeviç, Novıy çağataysko-persidskiy slovar' 
(Yeni bir Çağatay-Fars sözlüğü), (t. ç.). 

4—Y. Y. Bartol'd, Mir-Ali-Şir i politiçeskaya jizn' (Mir 
Ali Şir ve siyasal hayatı), (t.ç.). , 

Bu derginin sonuna Nevaî hakkında çıkan 5 eser için kaleme 
alınmış şu tanıtma yazıları eklenmiştir : 

1 — E. Bertel’s, A. A. Semenov’un Mir Ali Şir hakkında 
Farsça bir hikâye adındaki eseri üzerine. 

2 — A. N. Samoyloviç, Nevai. Azerbaycan Edebiyat Cemiyeti 
Bakû 1926) nin çıkardığı eser üzerine. 

97 Mir Ali Şir Hakkında Farsça Hikâye, Orta Asya Üniversitesi Belleteni, 
Taşkent 1926, c. XXII, s. 177-186. 

98 Emiri ve Lûlfi’nin Tuyugları, Sovyet Bilimler Akademisi Raporları, 
Leningrad 1926 B, murt-haziran, s. 75-77-80; TDK Kip., No. 2787 633. 

99 Çağutayca Terci'-i bend, Sovyet Bilimler Akademisi Raporları, Lening¬ 
rad 1927 B, No. 2, s. 46-51. 

100 Özbek Klasik Musikisi Tarihi, Taşkent, 1927, s. 59-63, nota s. 72. 

191 Türkistan'ın kültür hayatı tarihi, Leningrad 1927. 

192 Barthold Armağanı, Taşkent 1927. 

ıu3 Mir-Ali-Şir Dergisi, Leningrad 1928. 
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3 — A. N. Samoyloviç, Azer-ııeşir (Baku 1926) in yayınla¬ 
dığı Vakfiye ve Münşeat üzerine. 

1 — A. N. Samoyloviç, Hüseyin Baykara Divanı , (Azer-ııeşir, 
Baku 1926) üzerine. 

5 — A. N. Samoyloviç, A. Kul Muhamıucdov’un toplayıp 
Türkmeııeeye çevirdiği Muhakematiıl-Lugatvyn (Aşlıabad 1925) 
üzerine. 

Atacaıı llaşim, Abdurrauf Fitret’iıı Özbek Edebiyatı Niimu- 
neleri, 184 sözbaşı. 

K. K. Yudahiıı, Materiah k voprosıı u zvıtkovom sostave çaga- 
tayskogo yazıka (Çağatay dilinin ses yapısı problemi üzerine gereç¬ 
ler), Sbornik kur t ura i pis'nıennosl' Vostoka 1 V (Doğu Kültürü ve 
Edebiyatı Dergisi). 105 

llspctıskiy ve Belaev, Tyıırkmenskaya rnuzika (Türkmen 
musikisi). 111,1 

A. P. Potseluevskiy, Dialektı turkınenskago yazıka (Türkmen 
dilinin lehçeleri). 107 

B. Denike, Jivopis’ İrana (Iran resmi). 188 Eserde Nevaî’nin 
çağdaşı olan ünlü ressam Bilızad hakkında bilgi vardır. 

A. A. Semeııov, Literatürü i iskusstvo Uzbekistana (Özbekistan 
edebiyatı ve sanatı). 11)8 

N. N. Poppe, Mongol'skiy slovar ’ Mukaddimal al-adab (Mu- 
kaddinıatü’l-etdeb adlı Moğolca sözlük) lıu . H. 898 = M. 1492 
yılına ait bu yazmada Arapça kelimelerin Moğolca ve Çağatayca 
karşılıkları verilmiştir. 

II. Ilüseyııov, Azerbaycanca-liusca Lügat. 111 

M. A. Salve, Kniga blagorodnih kaçestv i ego avtor (Soylu 
özellikler kitabı ve yazarı), RodonaçaVnik uzbekskoy literaturı 
(Özbek edebiyatının önderi), 112 dergi. 

1UJ Özbek Edebiyatı Numuneleri, Taşkeııt-Semerkant 1928. 

los Doğu Kültürü ve Edebiyatı Dergisi, Bakû 1929. 

198 Türkmen Musikisi, 1930 nota, s. 196. 

ıu7 Türkmen Dilinin Lehçeleri, Aşlıabad 1936. 

108 İran Resmi, Moskova 1938. 

199 Özbekistan Edebiyatı Ve Sanatı, Taşkent 1938. 

110 Moğolca sözlük, Moskovu-Leniııgrad, 1938, İH, 1939. 

111 Azer bay canca- Kum; a Sözlük, Bakû 1939. 

112 Özbek Edebiyatının Önderi Dergisi, Taşkent 1940. 
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Şerafettinov, Alişer Navoi . 113 

A. N. Boldırev, Memuarı Vasıfi kak istoçnik dlya izuçeniya 
kuVturnoy jizni Sredney Azii i Horasana na rubeje X V-X VI vekov 
(XV. yüzyılın sonu ve XVI. yüzyılın başında Orta Asya ve Horasan 
kültür hayatını incelemeye yarar kaynak olarak Vasıfî’nin hâtı¬ 
raları), Trudı Otdela Vostoka Gosudarstvennogo Ermitaja (dergi), 
i 1 cilt (Devlet Ermitaj Müzesi Doğu Bölümü Çalışmaları). 114 

A. A. Semeııov, Materialı k bibliografiçeskomu uzkazatel'u 
proizvedeniy A lif ıra Navoy i literaturı o nem (Ali Şir Nevaî’nin 
eserlerinin bibliyografyasına ve hakkında yazılan eserlere ait 
materyaller). 115 

C. Ayni, Ali Şir Nevaî 116 (Rus harfleriyle Farsça). 

. E. E. Bertel’s, Alişer Navoi, Ferhad i Şirin 111 . Bu esere 
yazılan önsöz (t.ç.). 

E. Bertel’s, Alişer Navai, Leyli i Mecnun, 118 Nevaî’niıı 
mesnevisinin S. Lipkin tarafından! yapılan Rusça çevirisindeki 
önsöz. 

S. Lipkin, Leyli ve Mecnun ve yazarı U9 . Nevaî’nin mesnevisi¬ 
nin manzum Rusça çevirisinde çevirenin önsözü. 

Ali Şir Nevaî’nin 500. doğum', yıl dönümü dolayısiyle, Sovyet 
Bilimler Akademisi Doğu Bilimleri Enstitüsü, 1946’da bir Alişer 
Navoi 120 dergisi daha yayımlamıştır. Bu dergide şu 8 eser yer 
almaktadır : 

I — A. Yu. Yakubovskiy, Çertı obşçestvennoy i kuVturnoy 
jizni epohi Alişera Navoi (Ali Şir Nevaî devrinin toplumsal ve 
kültürel hayatından çizgiler), s. 5-30. 

u * Alişer Navoi, Taşkent 194ü. 

111 Devlet Ermitaj Müzesi Doğu Bölümü Çalışmaları, Leningrad 1940. 

114 Materyaller, Taşkent 1940. 

118 .4li Şir Nevaî, Leningrad 1943. 

117 Ferhad ve Şifin, Taşkent 1943. 

118 Leylî ve Mecnun, Taşkent 1943. 

119 Leylî ve Mecnun ve yazarı. Güzel edebiyat Devlet yayımları, Moskova 
1945. 

120 Ali Şer Navaî Yazılar Dergisi, Moskova-Leningrad 1946. Bu 8 yazı 
hakkında bk. Abdülkadir İnan, Bibliyografya, Belleten, TTK, Ankara 1949, c. 
XIII, sayı 52. 


2 — 1. Yu. Kraçkovskiy, Rannyaya istoriya povesti Medjnune 
i Leyle v arabskoy literatüre (Leylî ve Mecnun hikâyesinin Arap 
edebiyatında eski tarihi), s. 31-67. 

3 — E. E. Bertel’s, Navoi i Nizami (Nevaî ve Nizamî) 
s. 68-91. 

4 — A. K. Borovkov, Alişer Navoi kak osnovopolojnik uzbek- 
skogo literatuı ııogo yazıka (Özbek edebî dilinin kurucusu Ali Şir 
Nevaî), s. 92-120, (t. c.) 

5 — A. N. Boldırev, ellişer Navoi v rasskaza/ı sovremennilcov 
(Çağdaşlarının hikâyelerinde Ali Şir Nevaî), s. 121-152, (t. ç). 

6 — A. A. Semeııov, Geratskaya hudojestvennaya rukopis ’ 
epohi Navoi i ee tvortsı (Nevaî devrine ait bir el yazması ve 
yaratıcıları), s. 153-174. 

7—-A. M. Beleııitskiy, Jstoriçeskaya topografiya Gerata XV 
v. (XV. yüzyıl Hcrat’ınm tarihî topografisi) s. 174-202. 

8 — S. L. Volin, Opisanie rukopisey proizvedeniy Navoi v 
leningradskih sobraniyah (Leningrad kitaplıklarındaki Nevaî yaz¬ 
malarının tavsifi), s. 203-235, (t. ç.). 

11. Araslı, Ali Şir Nevaî, Yedi Seyyara 121 (Araslı’nııı önsö¬ 
züyle). 

E. E. Bertel’s, Navoi 12 '-. 

A. Konoııov, Alişer Navoi, Mahbubü'l-Kulub 123 (Kononov’uıı 
önsözü, eski Türkçe metniyle). 

Aybck, Navoi 121 (roman, aslı özlıekçedir, Rusçaya çevrilmiş¬ 
in). 

E. E. Bertel’s, İskender hakkında roman 128 Ve Doğuda çıkan 
başlıca nüshaları (1 Nevaî’ve kadar, 2 Nevaî’nin Sedd-i Iskenderî 
mesnevisi). 

A. Konoııov, ellişer Navoi, M izan ii'l-Ev zan 126 (eski harflerle. 
Kuşça çevirisi ve önsöz). 

121 Yetti Seyyara, Baku 1917. 

122 Navaî Moskova 1948, Sovyet Bilimler Akademisi yayımı. 

122 Mahbubii'l-Kulüb, Leningrad 1948. 

121 Navoi, (roman), Moskova 1948. 

'İskender Hakkımla Koman, Leningrad 1948. 

121 M iznnn’l-l'.vzan, Leningrad 1949. 
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Büyük Rus Ansiklopedisi ıa7 , “Nevaî” maddesi. 

A. Şiraliev ve A.. Orucov, Azerbaycanca-Rusca lügat nB . 

A. A. Semenov, Sobranie vostoçnıh rukopisey Akademii nauk 
Uzbekskoy SSR, cilt I-II (Özbek Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti 
Bilimler Akademisi Doğu yazmaları derlemeleri) 129 . 

N. M. Mallaev, Uzbek Edabiyati Tarihi 13 °. 

Abdullaeva, Ş. -Abdullaeva N. -Mallaev-R. Şarapov, Adabi- 
yat Herestomatiyasi (Edebiyat kitabı) 181 . 

KuVturnaya Jizn ’ “Alişer Navoi”, Istoriya uzbekskoy SSR 
(Kültür hayatı 132 “Ali Şir Nevaî”, Özbekistan Sovyet Cumhuriyeti 
tarihi). 

Parsa Şemsiev ve Hadi Zarif, Ali Şir Nevaî, Seb'a-i Seyyar 133 
(metin Arap harfleriyle), başta Şemsiev’in önsözü. 

G. Gulami, Ali Şir Nevaî, Ferhad u Şirin (metin ve çeviri). 134 

Tuhtasım Gelilov, Ali Şir Nevaî, Leylî u Mecnun 13 °, önsöz 
(metin transkripsiyonu ve özbekçeye çevirisi). 

Parsa Şemsiev, Alişir Nevaî, Hamse 133 (Hayretii'l-Ebrar, 
Ferhad ve Şirin, Leylî ve Mecnun, Seb'a-i Seyyare, Sedd-i tskenderî). 

A. N. Kononov, Rodoslovnaya turkmen, Soçinenie Abu-l 
Gazi hana hivinskogo 137 (Şecere-i Terakime, Hiyveli Ebulgazi Ha¬ 
nın eseri). 

A. llayitmetov, Alişer Navoyining Adabiy Tankidiy Kar aşlar i 
(Ali Şir Nevai’nin edebî eleştirmeli görüşleri) 138 . 

A. K. Borovkov, Uzbeksko-russkiy slovar' (Özbekçe-Rusça 
sözlük) 139 . Sonunda küçük bir Özbek grameri ve kelimelerin 
Arap harfleriyle dizini vardır. 

187 Büyük Hus Ansiklopedisi, 1954, c. XXIX, s. 23-24. 

183 Azerbaycanca-Rusça Lügat, Bakıl 1951. 

189 Doğu Yazmaları Derlemesi, Taşkent, 1952-1954. 

130 Özbek Edebiyatı Tarihi, Taşkent 1955. 

131 Edebiyat Kitabı, Taşkent 1955. 

138 Kültür hayatı, “Ali Şir Nevaî”, Taşkent 1955, c. 1, s. 360-370. 

133 Seb'a-i Seyyar, Taşkent 1956, Özbekistan Feriler Akademisi yayımı. 

131 Ferhad ve Şirin, Taşkent, 1956, Özbekistan Devlet yayımı. 

136 Leylâ ve Mecnun, Taşkent 1958, Özbekistan Devlet yayınu. 

133 Hamse, Tuşkcııt 1958 ve 1960, Özbekistan Fenler Akademisi yayıım. 

137 Rodoslovnaya turkmen, Moskova-Leningrad 1958, s. 115-192. Sovyet 
Bilimler Akademisi Doğu Enstitüsü yayımı. 

133 Ali Şir Nevaî’nin Edebî Eleştirmeleri Görüşleri, Taşkent 1959. 

133 Özbekçe-Rusça sözlük, Moskova 1959. 
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M. P. Avşarova - E. D. Svidina, Uzbehskaya literatura (Özbek 
Edebiyatı) 14u . 

Ilaıııit Süleyman, Alişir Nevaî, Hazainii'l-Maanî I. cilt 
Gataib'üs Sigar, önsöz 111 . 

I. S. Bragiııskiy, Uzbehskaya literatura : İstoriya literatür ııaro- 
dov Sredney Azii i Kazahstaııa (Özbek edebiyatı. Orta Asya ve 
Kazakistan uluslarının edebiyat tarihi) 142 . 

Hüseyin Harezmî, Muhabbet-name (E. N. Nadjip yayımı) 
Sözlük bölümü (Türkçe-Rusça) 14 3 . 

A. K. Borovkov, Heratlı Tali-i İmanî’niıı Bedayiu-l-Luga 144 
başlıklı Nevaî sözlüğü, önsöz. 

Suyuna Gaııievu, Mecalisü'n-Nefais (Metin feksimilesi ve 
önsöz) 14 

M. Haııızaev, Türkmen dilinin sözlüğü 14,i . 

A. M. Şçerbak, Granımatika starouzbekskogo yuzıka (Eski 
Özbek dili grameri) 147 , Ekler bölümü. 

A. K. Borovkov, Leksika sredneuziatskogo Tefsira XI1-XIII 
vv. (XII-X1II. yüzyıllara ait Orta Asya tefsirinin sözlüğü) 148 . 

E. R. Rustemov, Stranitsı iz biografii Alişire Nevoi (Ali 
Şir Nevaî’ııiıı biyografyasuıdan sayfalar), Kratkie soob t çeniya 
înstituta Narodov Azii (Asya Ulusları Enstitüsünün kısa bil¬ 
dirileri) dergisi. 149 

Vahit Zanidov ve Hami t Süleyman, Hazaiııü'l-Maanî, e. I 
Garaibü's-Sıgar, önsöz ve “Nevaî’nin eserlerinin kaynakları ve 
yayımı hakkında” başlıklı bir inceleme 15 °. 

110 Özbek edebiyatı, Moskova 1959. 

111 Hazainü'l-Maanî, Garaibü's-Sıgar, Taşkent 1959, Özbekistan Fenler 
Akademisi I’uşkiıı Dil ve Edebiyat Enstitüsü yayımı (Nevadirü’ş-Şebab ve 
Beduyiu'l-Fusat, taşkent 1959, Fevaidü’l-Kiber, Taşkent, 1960). 

148 Edebiyat tarihi. Moskova 1960. 

113 Türkçe-Rusça sözlük, Moskova 1961. 

111 Bcduyiu'l-Luga, Moskova 1961. 

1,0 Mecalisii’n Nefuis, Özbekistan Fenler Akademisi, Taşkent 1961. 

116 Türkmen dilinin sözlüğü, Aşhabad 1962. 

117 Eski Özbek Dili Grameri, Moskova 1962. 

113 Telsir Sözlüğü, Moskova 1963. 

llu Ali Şir Nevai’nin hiyogrufyasınduıı saylalur, 1963, sayı 63, s. 80-86. 

1; '° Garaibü's-Sıgar Özbekistan Fenler Akademisi yayımı, başka bir seri; 
t:. II, Nevadirü'ş-Şebab, Taşkent 1963, 


278 


ALt Şilt NEVAÎ 


İÎİ lil.İ YOGKAI'YA 


279 


Parsa Şemsiev ve Hadi Zarif, Ali Şir Nevaî, Ferhat! u Şirin 151 
(metin Arap harfleriyle). Başta Şemsiev’iıı “Destanın metni \ e 
yayımı hakkında” başlıklı önsözü. 

L. V. Dimitrieva, Ali Şir Nevaî, Divan . 152 Giriş (tıpkıbasım 
ve açıklama). 

TÜRKİYE’DE : 

Anadolu’da Nevaî ile ilgili ilk eser Abuşka sözliiğu dür 153 
(Çağatayca-Türkçe). Sözlüğün asıl adı bilinmediği içiıı, ilk kelimesi 
olan abuşka kitaba ad olarak verilmiştir. Kimin tarafından nerede 
ve hangi tarihte yazıldığı bilinmemekle birlikte, XVI. yüzyıl 
başlarında Anadolu’da hazırlandığı sanılan bu sözlük, Nevaî’nin 
eserlerinde geçen kelimeleri açıklamak için meydana getirilmiş, 
ayrıca Mir Haydar, Lûtfi ve Ubeydullah Han’ın eserlerinden 
örnekler alınmıştır. 

Yazar, önsözde Nevaî’nin 15 eserini toplayarak sözlüğü mey¬ 
dana getirmeye çalıştığını, bu çalışmaları gören bir “sahib-devlet” 
in kendisine Nevaî’ııin külliyatını ihsan ettiğini, böylece Nevaî’nin 
28 eserinden faydalandığını söylüyor. 

Yazar, kelimeleri yalnız kökleri ve mastar şekilleriyle almamış, 
aynı zamanda bu şairlerin eserlerinde rastlanan şekilleriyle de 
göstermiştir. Eserde özellikle Çağatayca kelimelerdeki il 1er 
“kâf-i Arabi”, ya da “kâf-i Farisî” kaydiyle ayrı ayrı gös¬ 
terilmiş, yer yer Çağataycanın imlâsına ve gramerine ait bil¬ 
giler de verilmiştir. 

Bu sözlüğün biri geniş, biri kısaltılmış iki çeşidi vardır. Geniş 
nüshalar manzum, kısaltılmış nüshalar mensur bir girişle başlar. 
Hepsinde gramer bahisleri yoktur. 

Sözlüğün Kitabiİl-luga Fi Lisanı Çağatay, Lügat -1 Nevaî, 
Kitab-ı Lûgat-ı Abuşka, El Lûgatü Alâ Lisanı Nevaî, El Lügattin- 
Nevaiyye Ve'l-i istişhadatiİl-Çağataiyye gibi adlar taşıyan birbirin- 

161 Ferhad u Şirin, Özbekistan Feuler Akademisi yayımı, Taşkent 1963. 

164 Divan Garaibü’s-Sıgar , Moskova 1964, SSSit betiler Akademisi Asya 
Halkları Enstitüsü yayımı. 

164 Abuşka yazmalarının İstanbul’daki başlına nüshaları: İst. tlnive. 
ktp., Ty, No. 1387 (istinsahı H. 961); Süleymuniye Ktp., Esat lif. No. 3264 
(istinsahı H. 951); Halet Ef. No. 579; Ayasofya Ktp., No. 4748 ({dizel bir nüsha). 


den farklı birçok yazma nüshaları vardır. Türkiye kitaplıklarından 
başka, Paris, Londra, Berlin, Viyana, Leideıı, Leningrad ve Mos¬ 
kova kitaplıklarında güzel nüshaları bulunmaktadır. 

Abuşka sözlüğünü ilk kez Vıîmbery, kelimelerin okunuşunu 
Latin harfleriyle de göstererek /Ibuska. Csagatajtörök szo'gyüjtemeny 
(Abuşka. Çağatay Vokabüleri) başlığı altında Macarcaya çevirmiş 
ve Jozsef Budeıız’in önsözüyle yayımlamıştır. Daha sonra Velya- 
ıııinov-Zemov, Slovar' djagataysko-turetskiy (Çağatayca-Türkçe 
sözlük) baslığı altında Fransızca bir önsözle bastırmıştır. 

Türkiye’de Nevaî’uin eserleriyle ilgili ilk çalışma, Yavuz 
Sultan Selim zamanında. Hakim Şalı Muhamnıed Kazvinî 
(ö. H. 966 = M. 1558) niıı Mecâlisü'n-NefaHs'i Farsçaya çevirmeye 
başlamasıdır lo4 . Eser Kanunî devrinde bitmiştir. Kazvinî, Nevaî’¬ 
nin Hüseyin Başkara’ya ayırdığı 8. meclisi kaldırarak, esere 2 
“ravza” eklemiş, 1. ravzada Sultan Selim’den önce, II. ravzada da 
ondan sonra gelen başlıca şairleri almıştır. 

XV f. yüzyılda yazılan tezkirelerde Nevaî ayrı bir madde 
olarak yer almaz. Ancak Lâtifi Tezkiresinde “Bihiştî”, Aşık 
Çelebi Tezkiresinde “Alııııet Paşa”, Haşan Çelebi Tezkiresinde 
“Ahmet Paşa” ve “Bihiştî” maddelerinde Nevaî’nin adı geçer. 

Anadolu kaynaklarında Nevaî XVII. yüzyılda görülmeye 
başlar. 

Kafzade faizi, Zübdelii l-Eş^âr 15 J . Tezkirede şairin ölüm 
tarihi şıı beyitle tesbit edilmiştir. 

j\ Jjs-j tjz Jl— 

Sonra Nevaî’nin divanlarından 82, llayretu'l-Ebrâr'mda.n 43, 
Ferhâd ii Şirin' inden 26, Leyli vii Mecnûn’andım 16, Seb c a-i 
Scyycîre’sinden 7, Sedd-i IskenderV sinden 18 beyit alınmıştır. 

Bu başlangıcı şu eserler izler : 

1,1 Ali Asgur Hikmet yayımı, Tulıraıı 1323 (î'.ıhri-i ilerati çevirisiyle 
birlikte): yazması Süleymaııiye Ktp.. Esat İtri'. No. 3877. 

y.nbdetii'l-F.ı'ıir, İst. İhıiversiiesi. kip.. Ty, No, 2472. 1464 (yukarıdaki 
lariJı bey t İm nüshadadır.). 
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Mehmet b. Mehmet Edirneli, II. Osman’ın divan kâtiplerinden 
(ö. H. 1050 — M. 1640), Nuhbetiı’t-Tevârih Ve'l-Ahbâr 15,1 . Eserin 
39-43. sayıfalarında Timur hanedanının şeceresiyle kısa biyogra¬ 
fileri vardır. Bu eser M. Belin’in başlıca kaynaklarından biridir. 

Mustafa Âlî, Menâkıb-ı Hüner ver ân 157 . Hattatlardan bahse¬ 
den bu eserin üç yerinde Nevaî’nin adı geçer. 

Kâtip Çelebi, Keşfu’z-Zunün 158 , Nevaî’nin şu eserlerinin ad¬ 
ları geçmektedir: Divanları, c. 1, s. 817; Hamse , c. 1, s. 725; Hay- 
retii'l-£brdr , c. 1, s. 694; Ferhâd ü Şirin, c. II, s. 1258; Leyli vü 
Mecnûn, c. II, s. 1572; Seb'a-i Seyyare, c. II, c s. 977; Sedd-i İsken- 
deri, c. II, s. 982; Nazmii'l-Cevâhir, c. II. s. 1961; Sirdcul-Müslü- 
min, c. II, s. 984; Lisânü't-Tayr, c. II, s. 1550; Mu'ammeyât, c. II, 
s. 1742; Târih-i Enbiyâ, c. I, s. 285; Târih-i Mülük, c. 1, s. 307; 
MizâniTl-Evzân, c. II. s, 1918; MecdlisÜ'n-Nefa’is, c. II, s. 1591; 
Nesd’imii’l-Mahabbe, c. II, s. 1951; Muhâkemetü’l-Lûğateyn, c. II, 
s. 1611, MahbübiTl-Kulûb, c. II, s. 1611. 

Kâtip Çelebi, Süllemii’l- Vusul 158 (Arapça), Nevaî’nin künyesi 
“Ali b. Kiçkine Bahadır el Ma’ruf bi Mir ‘Ali Şir Nevaî el vezir” 
olarak kaydedildikten sonra 17 eserinin adı sıralanıyor. 

Mustakimzade, Mecelletü’n-Nişdb 160 (Arapça). Yazar, v. 414 
b de “Mir Ali Şir ibn Kiçkine Bahadır”, v. 428 b de de “Nevaî” 
başlığı altında iki kere Nevaî’den bahsetmiştir. 

Mustakimzade, Tuhfe-i Hâttâtln l61 . Eserde vezir Sahip İsmail 
b. Ibad’ın, Nevaî’nin ölümü üzerine, her bendi sekizer beytten 
ibaret 5 bendlik bir terci’-i bend yazdığı, bu ağıtın her beytinin 
birinci mısrası Nevaî’nin doğum, ikinci mısraı da ölüm tarihlerini 
tesbit eder şekilde tertibedildiği kaydedilmektedir. 

Fenayî, Târlh-i Fenayı 162 . Bu eser Nevaî’nin Târih-i Miilük-i 
'■Acem adlı eserinin Batı Türkçesine çevirisidir. Ne zaman yazıldığı 

168 Nubbelii’t-Tevârlh Ve’l-Ahbâr, İstanbul Takvim. Âmire Mat. 1276; 
yazma nüslıusları: İst. Üııiver. Ktp.. Ty, No. 2369, 6050, 6072/3. 

187 Menâkıb-ı Hünerverân, lbııülemiıı Mahmul Keıııul yayımı, İslimimi 
Mat. Amire 1926, s. 29, 32, 35. 

158 Keşfiız-'/.unûn, İstanbul Maarif basını. 1941-19'13. 

158 Süllemü'l-Vuşûl, Süleyınaniye Ktp., Şetmi Ali Paşa, No. 1887 v 157 b. 

160 Mecelletü’n-Nişâb , Süleyınaniye Ktp., Halet El’. No. 628, v. 414 ve 428. 

181 Tuhfe-i Haitilin, İstanbul Devlet basım. 1928, s. 686-687. 

182 Târlh-i Fenâyl, Viyana 1782. Yazması; Süleyınaniye Ktp., Katilı, 
No. 4267. 


bilinmemekle birlikte, 1782’de bastırıldığına göre XVII. yüzyılda 
yazılmış demektir. 

Yazarı bilinmeyen Cerîdc-i Ta'likıyün lra . Türk ve Fars hat¬ 
tatlarından bahsedeli bu eserde Nevaî de yer almaktadır. 
Eldeki nüsha 1189 ’da istinsah edilmiştir. Yazmadaki bu başlık, 
nüshayı ele geçirmiş olan biri tarafından sonradan eklenmiştir. 

Süleyman Fehiııı, II. Mahmut zamanı, Sefinetii’ş-Şu'ard 184 , 
Devlctşah Tezkiresinin özet olarak ve bazı eklerle Türkçeye çevirisi. 

Lebip, Cevdhir-i Miiltekata 185 . Eserde (s. 128-137) Nevaî’nin 
Mecd lis iTn-NeJd’is’inden bazı bölümler alınmıştır. 

Ali Suavi, ‘Ulûm Gazetesi 16a . Suavi Paris’te çıkardığı bu gaze¬ 
tede, MuhakemetiTl-LûğateyıTi, dilini biraz değiştirerek tefrika 
etmeye başlamışsa da tamamlayamamıştır. 

Nevaî, Mahbübii’l-Kulûb t67 . İstanbul’da bastırılmıştır. 

Ziya Paşa, Harabat bi». İNevaî’niıı eserlerinden birçok örnekler 
bu antolojiye alınmıştır. 

Ahmet Vefik Paşa, Lelıçe-i Osmanî. e. 1 (aslı Arabi ve Farisî 
olmayan kelimat ve müvelledat) uis . 

Şeyh Süleyman Buharî, Lûğat-ı Çağatay Ve Türki-i Osmanî 17u 
(Çağatayca-Türkçe sözlük). 

Ahmet Kifat, Lîığat-ı Tarilıiyye Ve Coğrafiyye, 171 . 

Şemsettin Sami, KamusiVl-A'lam 17a . 

Süreyya, Sicill-i Osmanî 17 *. 

İN evaîniıı MuhdkemetiTl-Lüğateyni Nilüfer Dergisinde 174 Batı 
Türkçesine çevrilerek özetlenmiştir. 

183 Cerhle-i Ta'likıyün , Puris, Bibliollıcque Natioııule, Bloehet, Cutalogue 
des Munuscrits Tures, Suppl. No. 1156. 

181 Seflnelü'ş-Şu'arâ, İstanbul 1259 Tophane-i Âmire, s. 241-246. 

18i> Cevûhir-i Miiltekata , İstanbul 1286. 

188 'Ulûm Gazetesi, Paris 1869-1870. 

187 Mahhübü'l-Kııliib, İstanbul 1289. 

,88 Harabat, Islaulml 1291. 

1811 Lrhçe-i Osmanî, İstanbul 1293 (1876). 

1,11 hû fit -1 Çağatay Ve Tiirki-i Osmanî, İstanbul 1298. 

1,1 Lıîğat-ı 'Tarilıiyye Ve coğrafiyye, İstanbul 1300, e. YlI, s. 53-54 

172 Kamusü’l-A’lam. İstanbul 1306-1316, e. IV, s. 3195. 

173 Sicill-i Osmaııi, İstanbul 1308-1316, c. ili, s. 494, 

171 Nilüfer Dergisi, Bursu 1307, sayı 37, 38, 39, 40. 
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İsmail Hakkı, Mir Ali Şir Nevai Ve Çağatay şuarası, Mektep 17 "‘ 
Dergisinde, Belin’in Notice biographieque et litteraire sur Mir Ali 
CJıir-Nevai başlığı altında Journal Asiatique\le, çıkaıı iki yazısından 
bazı parçaları çevrilerek, fakat, kaynak gösterilmeyerek yayımlan¬ 
mıştır. 

Nevaî’nin Çihil Hadîsi Necip Asım taralından Erbain Hadis 
Tercemesi 176 başlığı altında bastırılmıştır. 

Mehmet Sadık, Üss-i Lisan -1 Türkî 177 (Çağalaycaııın grameri). 

Nevaî’nin Muhâkemetü'l-Lûğateyh'i 178 Veled Çelebi’ııiıı Batı 
Tiirkçesine yaptığı çeviri ile ve Necip Asım’ın Belin’in yukarıda 
kaydettiğimiz eserinden yaptığı çeviri ile birlikte bastırılmıştır. 

Şemsettin Sami, Kamus -1 Türkî (Yazar, önsözde Çağatayca 
kelimelerin lıalis ve saf Türkçe olduğuniı söylüyor; Türkçe kelime¬ 
leri toplamak çabasıyle sözlüğünü hazırlıyor; eser bu bakımdan 
önemlidir) )7İ ’. 

Hafız Mehmet Zühtü, Trabzonlu, Zlnetü'l-Ef'ide 1 * 0 . Yazar 
Caıııî’nin Tercvme-i ErbaHn Hadiş'i ile, Nevaî’nin Çihil Hadis’’ ini, 
bu ad altında toplayıp bastırmıştır. 1 

Hüseyin Kâzını Kadri, Tiirk Lisanlarının Tevhidi başlığıyle 
içtihat 181 Dergisinde çıkan yazısında Ali Şir Nevaî’deıı bahset¬ 
mektedir. 

Fuad Köprülü, Dokuzuncu Ve Onuncu Asırlarda Çağatay 
Şairleri, 1. Nevaî’den evvel. Türk Yurdu Dergisinde 182 çıkan 
S yazı. 

Kagıp Jlulûsi Özdem, Orta Asya Türkçesi Üzerine Tetkikler, 
Jûzsef Thûry’nin 1906’da Macar Akademisinde verdiği konfe¬ 
ransın Türkçeye çevirisi. Millî Tvtebbular 18,1 Mecmuası. 

,7 '* Mektep Dergisi, İstanbul 1309, sayı 1, 2, 3, 1, 5, 7, 

17,1 Erbain Hadis Tereenıesi , istuubul 1311. 

177 üss-i Lisan-ı Türkî, İstanbul 1313. 

,7M \luhakemelü*l~İAtğaleyn, Alııııel C.evdet’iıı “İkdam” külliyatından, 
1 Manbul 1313. 

17U Kamus-ı Tür ki, İstanbul 1317. — 

lM0 Ziynetii'l-Ef*de , Trabzon 1324. 

Isl İçtihat , 1 kasım 1327, sayı 34, s. 895. 

,H - Tiirk Yurdu dergisi, İstanbul 1330, c. VI, sayı 5, 6, 7, 8, 30, 

lK3 Millî Tetehbular , İstanbul 1331, c. 1, şayi 2. 
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Necip Asını, IJadis-i Erbain Tercemeleri başlığı altında Camı, 
Nevai, Nalıi ve Müııif’iıı eserlerini toplamıştır. Millî Tetebbu!ar 181 
Mecuı uası. 

Fuad Köprülü, İlk Mutasavvıflar 1 *" 7 . 

İbııü Mülıeıına Sözlüğü 188 . 

Fuad Köprülü, T uyup Şekli, Yeni Mecmuu 1 * 7 . 

Hüseyin Kâzını Kadri, Türk Lügati 1 **. 4 cilt. Bu sözlükte 
Mevuî’dcn bol bol örnekler verilmiştir. 

Bartlıold, Urla Asya 'Tiirk Tarihi Hakkında Dersler J8a , Tür¬ 
kiyat Enstitüsü’nüıı çağırışı üzerine İstanbul’a geleıı Barthold, 
bu dersleri 1926’ıla vermiştir. Almanca ve Fransızca çevirileri 
de vardır. 

Fuad Köprülü, Ali Şir Nevai Ve Tesiratı, Türk Yurdu 180 
Dergisi. Bu yazıda Nevaî hakkında çıkan bazı eserlerden bahsedil¬ 
dikten soııra, Nevaî’nin birkaç eseri üzerinde durulmakta, ayrıca 
Nevai’ııiıı Alımet Paşa üzerindeki etkisi, vaktiyle Namık Kemal 
tarafından ileri sürülen iddia karşılanmaktadır. 

A.A. Bomaskeviç, Novıv çagataysko-persidskiy slovar’ (Mir- 
Ali Şir Dergisi, Leningrad, 1928, s. 83-99) Abdullahoğlu Haşan 
tarafından Türkçeye çevrilmiştir, Türkiyat Mecmuası, Yeni Çağa¬ 
tay-Fars Lügati 191 . 

Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi 1#i . 

l’iıad Köprülü, Türk Klâsik Edebiyatında Hususî Nazım 
Şekilleri. Tuyug, Türkiyat Mecmuası 1S3 . 

l!, ‘ Milli Tetebbulur , İstanbul 1331, c. II, sayı 4. 

lH, ‘ İlk Mutasavvıflar, İstanbul 1918, s. 187-192. 

,HÜ 1 İmii Mülıeıına Sözlüğü, Kilisli Hilal yayımı, Abdullah Baltal yayımı 
TDK 1919-1934. 

> eni Meeınua, 1923. e. IV, sayı 79, s. 262. 

lf,N Tiirk l.âiinti. Jütüulml 1927, 1928, 1913, 1915. 

,f4W Orta Asya Tiirk 'Tarihi Hakkında Dersler , İstanbul 1927, Türkiyat Kils¬ 
ti! iisü yayımlarından. 

11,11 l ûrh V urdıı, 1927, e. \ . sayı 27. s. 234-238; bu yazı bazı notlar eklenerek 
Türk Uili Ve Edebiyatı Hakkında Araştırmalar adı altında yayımlanan eserde 
de çıkmıştır. İstanbul 1934, s. 257-266. . 

11,1 Türkiyat Mecmuası, 1943, e. İV, s. 281-293. 

ly - Tiirk Edebiyatı Tarihi , İstanbul 1928, s. 206-207, 324. 

M,: * Türkiyat Mecmuası, İstanbul 1928, c. II, s. 219-223: bu yazı bazı eklerle 
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Bu tarihlerde Nevaî okul programlarına alınmış, ders kitap¬ 
larına girmiştir. 

Hıfzı Tevfik, Haıııamizade İhsan, Haşan Âli, Türk Edebiyatı 
Numuneleri 19J . 

Agâh Sırrı Levend, Edebiyat Tarihi Dersleri 163 (Tanzimata 
kadar). 

Sadettin Nüzhet Ergun, Tanzimata Kadar Türk Edebiyatı 
Ve Miimuneleri 196 . 

Nevaî ile ilgili yazılar 1930’dan sonra biraz daha artar : 

Barthold, Ulug Bey Ve Zamanı 197 . Barthold’uıı bu eseri Akdes 
Nimet Kurat tarafından Rusçadan Türkçeye çevrilmiştir. 

Ebu Hayyan, Kitabü'l-İdrak Li Lisanı l-Etrak 198 (A. Ca- 
feroğlu yayımı). 

Yeled îzbudak, El İdrak Haşiyesi . 199 

Hayat Ansiklopedisi, 200 “Ali Şir Nevaî” maddesi. 

İbrahim Alâeddin Gövsa, Meşhur Adamalar, 201 “Ali Şir 
Nevaî” maddesi. 

Ahmet Caferoğlu, Uygur Sözlüğü, 202 3 bölüm. 

A. A. Romaskeviç, Yeni Çağatay-Fars Lügati. Bu yazı Abdul- 
lahoğlu Haşan tarafından Rusçadan Türkçeye çevrilmiştir, Türki¬ 
yat Mecmuası. 203 

A. Samoyloviç, Cuci Ulusu Veya Altın Ordu Edebi Dili, Türk 
dili, Belleten. 201 

Türk Dili Te Edebiyatı Hakkında Anıştırmalar adı altında yayımlanan eserde de 
çıkmıştır, İstanbul 1934, s. 204-256. 

IM Türk Edebiyatı Numuneleri, İstanbul 1926. 

•M Edebiyat Tarihi Dersleri (Tanzimata kadar) İstiklâl lisesi, talebe koope¬ 
ratifi basımı, İstanbul 1929 (kitabın 7. basımı, Kanaat kitabevi, 1943). 

Tanzimata Kadar Muhtasar Türk Edebiyatı Ve Numuneleri, İstanbul 1931. 

1,17 Ulug Bey Ve Zamanı, İstanbul 1930, Türkiyat Enstitüsü yayımlarından. 

I!ls Kitabili-İdrak, A. Caferoğlu yayımı, 1931. 

*** Elldrak Haşiyesi, TDK yayımı, İstanbul 1936. 

2U0 Hayal Ansiklopedisi, İlk basım 1932, c. 1, s. 1009. 

•mı Meşhur Adamalar, İstanbul 1933-1935, c. 1. s. 55. 

2112 Uygur Sözlüğü, İst. 1934-1938. 

S» Türkiyat, İstanbul 1934, c. IV, s. 281-293. 

2UJ Türk Oili-Belleten, İstanbul 1935, sayı, 12, s. 34-49. 


Riza Nur, Ali-Chir Nevaî (Fransızca), Revue de Turcologie. 205 

Hikmet T. ilaydın, Behram-ı Gur Menkabeleri, Türkiyat 
Mecmuası. 206 

Barlhold, Mir Ali Şir re Siyasi Hayalı. Bu yazı Ahıuet Ca¬ 
feroğlu tarafından Rusçadan çevrilmiştir, Ülkü Dergisi. 207 

Kâşgarlı Mahmut, Divanü Lügati't-Türk. 208 Türkçeye çevi¬ 
ren Besim Atalay. 

Divanü Lûgati-l-Türk Dizini , 209 hazırlayan Dehri Dilçiıı. 

Tahir Şakir Çağatay, Türkistan Millî Mefkuresi Ve Ali Şir 
Nevaî. 210 

W.W. Barthold, İslâm Medeniyeti Tarihi, 211 Barthold’un bu 
eseri Fuad Köprülü’nüıı açıklamaları ve düzeltmeleriyle birlikte 
yayımlanmıştır. 

A. Samoyloviç, Orta Asya Edebi Diline Dair. Bu yazı Abdül- 
kadir İnan tarafından Rusçadan Türkçeye çevrilmiştir. Türk 
Dili Ve Edebiyatı Araştırmaları Yıllığı. '- 1 ' 1 

Fuad Köprülü, Bir Yıl Dönümü, Nevaî’nin doğumunun 500. 
yıl dönümü dolayısiyle bir anma yazısı, Ülkü Dergisi. 213 

Seınenov, Mir Ali Şir Hakkında Farsça Bir Hikâye. Bu yazı 
Abdülkadir İnan tarafından Rusçadan Türkçeye çevrilmiştir, 
Ülkü Dergisi. 214 

Fuad Köprülü, Ali Şir Nevaî , 215 Şairin doğumunun 500. yıl 
dönümü dolayısiyle. 

Nevai’nin doğumunun 500. yıl dönümü dolayısiyle bazı anma 
yazıları, çeviriler ve incelemeler görülür: 

205 j{ evue ( l e Turcologie, Mısır 1935, sayı 5. 

2 o« Türkiyat Mecmuası, İstanbul 1936, c. 5. 

2lJ7 Ülkü, Ankara 1937-1938, sayı. 56, 58, 59, 60, 61, 62. 

Divanü Lugati't-Türk, TDK yayımı, Ankara, c. I, 1939, c. 11, 1940, e. 
III, 1941, tıpkıbasım 1941, dizin 1943. 

- ua Divanü Lûgati-t-Türk Dizini, TDK yayımı, Ankara 1957. 

210 Türkistan Millî Mefkuresi, Berlin 1939. 

211 İslâm Medeniyeti 'Tarihi, İstanbul 1940, s. 240-246, not 87, 88. 

212 Türk Dili Ve. Edebiyatı Araştırmaları Yıllığı, Ankara Dil ve Tarih - Coğ- 
rai'ya Fakültesi, 1940-1941. 

2l: ‘ ülkü, Ankara 1941, sayı 96, s. 481-482. 

211 Ülkü, Ankara 1941, sayı 96, s. 483-492. 

21 * Ali Şir Nevaî, Ankara 1941, TTK yayımı. 
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Abdülkadir inan, Mir Ali Şir Nevaî. Şairin doğumunun 500. 
yıl dönümü dolayısiyle, anma yazısı. Varlık 216 Dergisi. 

Ali ]N i lı a t. Tarlan, Ali Şir Nevaî , 217 Şairin 500. yıl dönümü 
dolayısiyle İstanbul Üniversitesi konferans salonunda verilen 
konferans. Bu konferans basılmıştır. 

Ahmet C.aferoğlu, Türk kültür birliği hadimlerinden Mir 
Ali Şir Nevaî. Şairin doğumunun 500. yılı dolayısiyle 9 Şubat 
1941’de İstanbul Üniv ersitesi konferans salonunda verilmiş kon¬ 
ferans, Tiirk Amacı 21 * Dergisinde yayımlanmıştır. 

Besim Atalay, Ali Şir Nevaî. Doğumunun 500. yıl dönümü 
dolayısiyle 9 şubat 1941’de Ankara radyosunda verilen konferans, 
Türk Dili-Belleten’’de, 219 yayımlanmıştır. 

Nevaî, Muhakemetu'l-Lîıgateyn. 220 Şairin doğumunun 500. yılı 
dolayısiyle, lslıak Refet Işılman’m bugünkü Türkçeye çevirisi 
ve önsözü ile birlikte yayımlanmıştır. 

A. Zeki Velidi Togan, Ali Şir, İslâm Ansiklopedisi. 221 

Hıfzı Tevfik Gönensay, Nihat Sami Banarlı, Türk Edebiyatı 
Tarihi 222 (başlangıçtan Tanzimata kadar, ders kitabı). 

Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi Notları. 223 

Şükrü Kurgan, İzahlı Eski Metinler Antolojisi. 224 

Tanıklariyle Tarama Sözlüğü. 225 

Et Tuhj’eliVz-Zekiyye. 

K. K. Yudahin, Kırgız Sözlüğü 221 . 2 cilt, Türkçeye çeviren 
Abdullah Taymas. 

814 Varlık, İstanbul 1941, c. XI, sayı 182, s, 313-314. 

217 Ali Şir Nevaî, İstanbul 1942. 

314 Türk Amacı, İstanbul 1942, sayı, 1, s. 6-11. 

21,1 Tiirk Dili-Belleten, mart 1941, seri 2, sayı 7-8, s. 9-16. 

220 Muhakemctii'l-Lûgateyn, Ankara 1941, TDK yayımı. 

221 Islâm Ansiklopedisi, İstanbul 1941, c. 1. s. 349-357. 

222 VVirfc Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1941. 

223 Türk Dili Tarihi Notları, İstanbul 1943, c. II, bölüm 1. 

224 İzahlı Eski Metinler Antolojisi, Ankara 1943. 

225 Tanıklariyle Tarama Sözlüğü, TDK yayımı, c. I, İstanbul 1943. c. II, 
İstanbul 1945, e. III Ankara 1954, c. IV Ankara 1957; yeni seri c. I, Ankara 1963. 

22 « /,’( TuhfetiTz-Zekiyye, çeviren Besim Atalay 1945, TDK yayımı. 

227 Kırgız Sözlüğü, TDK yayımı c. I, Ankara 1945, c. II, İstanbul 1948. 


i’uad Köprülü, Çağatay Edebiyatı, İslâm Ansiklopedisi 22H . 

İsmail Hikmet Ertaylaıı, Risale-i Sultan Hüseyin Barkaca 22<J . 

Gamı, Baharislan. 23(1 Nuri Ocnçosman tarafından Türkçeye 
çevrilmiştir. Nevaj’deıı bahseden sayfalar ; 165-167. 

1. 11 ikmet Ertaylaıı, Amasya'da Bayezit Kütüphanesinde Bulu¬ 
nan Divan-ı Mir Ali Şir Nevaî, Türk Dili Ve Edebiyatı 231 Dergisi. 

MıTiııii’d-dîn Muhanımed, UaviauTl-Cennât Fi Evsâfı Metil- 
neti'l-Uerât, Farsça yazılmış olan bu eser, Barbier de Meyııard 
tarafından özet halinde bazı notlar eklenerek Fransızcaya çevril¬ 
miştir. Bu çeviri Sıdıka Külürbuşı tarafından Türkçeye akta¬ 
rılmıştır. Tiirk Dili Ve Edebiayatı 232 Dergisi. 

Abdülkadir İnan, Çağatay yazı Dilinin Kuruluğu Tarihine. 
Dair Düşünceler, Tiirk Dili-Belleten. 233 

Abdiilbaki Cölpıuarlı, Aylık Ansiklopedi, 231 “Ali Şir Nevaî” 
maddesi. 

İbrahim Alûcttiu Gövsa, Tiirk Meşhurlan 1 ıısiklopedisi 235 , 
“Ali Şir Nevaî” maddesi. 

İbrahim Alâettin Gövsa, Resimli Yeni Lügat ve Ansiklopedi, 230 
fcw A]i Şir Nevaî” maddesi. t / 

Nihat Sami Banarlı, Türk Edebiyatı Tarihi 2:i7 . 

İnönü Ansiklopedisi 23M , “Ali Şir” maddesi. 

’ 2 “ rt İslâm Ansiklopedisi* İstanbul 1915, e. III, s. 270-523. 

Risale-i Sultun Hüseyin Baykara , İstanbul 1945, Edebiyat Fakültesi 

yayımı. 

"' l0 Baharistun , Ankara 1945, Şark-İslam klâsikleri, MEİ3 yayım». 

J ’ !l Tiirk Dili Ve Edebiyatı , İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 1946, 
e. 1, sayı 1. 

232 Aynı Dergi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 1946, 
e. 1, sayı 3-4. 

~' 53 Türk Dili- Bı ileten, İstanbul 1946, seri 3, sayı 6-7. 

“ a4 Aylık Ansiklopedi , İstanbul 1946-1947, o. III, s. 1064-1065. 

235 Türk Meşhurları (tarihsiz), s. 40-41. 

238 Kesimli Yeni Lügat Ve Ansiklopedi (tarihsiz, fakat 1. cilde 1947’de baş¬ 
landığı eserin sonunda kayıtlı), c. 3,77. 

237 Tiirk Edebiyatı Tarihi (tarihsiz, s. 126-130). 

<İW Jnöııii Ansiklopedisi , Ankara 1948, e. II. s. 97. 
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Alişir Nevaî 239 (yazılar dergisi), Nevaî’nin doğumunun 
500. yıl dönümü dolayısiyle Sovyet Bilimler Akademisi Doğu 
Enstitüsü tarafından yayımlanan l>u dergideki 8 inceleme Abdiil- 
kadir İnan tarafından Belleten’Ae 240 tanıtılmıştır. 

A. K. Borovkov, Özbek Yazı Bilinin Kurucusu Ali Şir Nevaî. 
Yazı önce kısaltılarak Ahmet Caferoğlu tarafından Türk Dili Ve 
Edebiyatı 241 Dergisinde Çağatay Türkçesi Ve Nevai başlığı altında, 
sonra tamamı, Rasime Uygun tarafından Rusçadan Türkçeye 
çevrilmiş ve Türk Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten'An 242 
çıkmıştır. 

Ali Asgar Hikmet, Cami 243 . Nuri Gençosman tarafından 
Türkçeye çevrilmiştir. 

Zeki Velidi Togan, Biiyiik Türk Hükümdarı Şahrulı, Türk 
Dili Ve Edebiyatı 244 Dergisi. 

Zeki Velidi Togan, İslâm Ansiklopedisi, 245 , “Herat” maddesi. 

Beveridge, İslâm Ansiklopedisi 246 , “Hüseyin Mirza” (Hüseyin 
Baykara). 

Mirza Mehdi Mehmet Han Seng-lâh, Lûgat-ı Nevaî 24? . 

Haşan Eren, Çağatay Lügatleri Hakkında Notlar, Ankara 
Üniversitesi Dil ve T. C. Fakültesi Dergisi 248 . 

Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri örnekleri 249 . 

Bertel’s, Nevaî’nin Leylî vil Mecnun Mesnevisinin Rusça 
çevirisine önsöz olarak yazdığı “Alişir Nevai, Leylî vü Mecnun” 
başlıklı yazısı. Bu yazı Mirza Bala tarafından Rusçadan Türkçeye 
çevrilmiştir, Türkiyat Mecmuası 25l) . 

239 Alişir Nevaî (yazılar dergisi), Moskova-Leningrad 1946. 

240 Belleten, TTK, Ankara 1949, c. XIII, sayı 52, s. 837-844. 

241 Türk Dili Ve Edebiyatı, İstanbul 1948, c. II, sayı 3-4. 

242 Türk Dili Araştırmaları Yıllımı-Belleten, Ankaru 1954, c. II, s.. 59-96. 

243 Cami, İstanbul 1949, MEB yayımı, s. 28-32. 

244 Türk Dili Ve Edebiyatı, İstanbul 1949, e. III, suyı 3-4. 

246 İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1950, c.■ V, s. 429-442. 

244 Islâm Ansiklopedisi, İstanbul 1950, c. V, s. 645-696. 

2,7 Seng-lâh, Besiıu Atalay yayımı, TDK İstanbul 1950. 

248 D. ve T. C. Fakültesi Dergisi, c. VIII, sayı 1-2, ayrı basım, 1950. 

249 Türk Lehçeleri Örnekleri, Ankaru 1950, II. basını, Ankara 1963. 

250 Türkiyat, İstanbul 1951, e. XI, s. 47-64. 


Faruk Timurtaş, Husrev ü Şirin Ve Fer had u Şirin Yazan 
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Türki ve’l kıpçak, 24 
Kitabü Buylarali'i-Vazıh, 24 
Kitabü Gülistan bi’t-Türkî, 22 
Kitabü RiyazatiT-Ilayl, 24 
Kitahii Mukaddimeti’s-salat H Ebi’l- 
Leysi’s-Scmcrkandî, 24 
KitııbüT-Agani, 113 
Kitabü’l-llayl, 24 
KitabüT-Müşalıid, 16 
Kitabü’l-Idrak Li LisaniT-Etrak, 24 
Kitabü’l-ilmi’n-nafifi Tahsili sarfı ve 
Nahvi Türki (Grammar of the 
Turkislı Language), 2 
Kitabü’n fi’l-Fıklı, 24 
Kitabü’n 1’i iltni’n Neşşab, 24 
Kilabü’n fi’l-Fıkh bi Lisani’t-Türki 
(Kilabü’d-üâva), 24 
Kur’an, 154, 156, 157, 191 
Kutadgu Bilig, 18 
Kur’an Dili, 155, 156, 157, 

Kutp’uıı llusrev ü Şirin Adlı Eseri 
Hakkında, 21 
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Kutü’l-Kulub, 69, 72 
Külliyat, 16, 

Külliyat, 75 
Külliyat-ı Devavin, 63 
Küuhü’l Alıbar, 156 

L 

Lenıa’atü’s-Sirac, 27 
Letafet-naıııe, 21, 26 
Lisanü’l-Arap, 154, 155 
Lisaııü’t-Tayr, 6, 44, 49, 51, 61, 81, 82, 
201, 212, 217, 236, 238, 257 
l.utfi’ııin Tuyuglanndan, 27 
Lebabü’t-Te’vil fi Meani’t Tenzil, 154 
I.ücccetüT-Esrar, 71 
Leylâ vü Mecnun (Mektebî’niu), 16 
Leylâ vü Mecnun (Caıııî’nin), 17, 75, 
119 

Leylâ vü Mecnun (Nizamî’nin), 75, 
83, 113, 117 

Leylî vü Mecnun (Nevai’nin) 79, 104, 
118, 179, 183, 187, 196, 202, 203, 
210, 216, 219, 235, 245, 248, 252, 
256 

Leylâ ile Mecnun (A. N. Tarlan), 117 

M 

Malıabbetname, 21 

MahbubüT-Kulûb, 5, 44, 61, 208, 211, 
227, 240, 246, 257 

Mahdum Kulu Divanı ve Yedi Asırlık 
Türkçe Bir Manzume, 20 
Mahzenü’l-Esrar, 26, 75, 76, 82, 84, 
179, 181, 182 
Mahzun u Mahbub, 17 
Manuel arabe de la Langue des Turcs 
et des kiptehaks, 24 
Mantıku't-Tayr, 6, 49, 50, 81, 82, 236, 
237, 238, 243 

Mutla’uT-Eııvar, 75, 76, 84 
Mecalisü’n-Nefais, 2, 5, 20, 26, 27, 29, 
30, 31, 51, 59, 61, 69, 73, 208, 215, 
227, 244, 257 

MecmauT-Bahreyn (Nazır u Manzur), 
16 


1 
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Mecıııeu’l-Beyân, 154 
Mecnun u Leylî (Emir Hüsrev Dehlc- 
vi’ııin), 75, 113, 118 
Mcııhccii’l-Ebrar, 10 
Miftahu’l Adi, 20 
Mihr ü Nigâr, 17 
Miııhacii’n-Necat, 72 
Mir-Ali-Şir, 81 
Mi’rac-name, 23, 27 
Mir’utu’s-Safa, 71 
Mizanü’l-Evzan, 6 , 20 , 215, 257 
Muamma Risalesi, 74, 215 
Mugıınııî-name, 108 
Mulıukcıııctü’l-Lugaleyn, 2 , 5, 44, 51, 
61, 62, 70, 73, 82, 191, 193, 200, 
228, 244, 257 
Muinü’l-Mürid, 20 
Mukaddimetü’l-Edeb, 18, 19 
Munisü’l-Ebrar, 84 
Münacat, 6 , 233, 256 
Münazara, 27 
Münşeat, 6 , 61, 62, 257 

N 

Nazmü’I-Cevahir, 6 , 41, 59, 61, 189, 
233, 257 

Nefehatü’l-Üus Min Hazarati’l-Kuds, 5, 
73, 74, 239, 242 
Nehcü’l-Fcradis, 21 
[Nesaiıııü’l-Mulıabbc Min Şcmayimi’l- 
Fütüwe, 5, 239, 257 
Nesimü’l-Huld, 69, 71 
Nesrü’l-Leal, 233 

Nevadirü’ş-Şebab, 42, 60, 61, 65, 186, 
196, 197, 198, 202, 205, 207, 216, 
217, 236, 249, 253, 254, 256 
Nevadirü’n-Nilıaye, 57, 60, 65, 256 
İVevai, 92 

Nevaî’nin Eserleri, 4 
Nevaî ve Attar, 81 
Nevili Adına Basılmış Bir Eser, 4 
INevaî’tıiıı Arapça Sözlüğü, 3 
Nevaî’ye atfedilen Esma-ı Hüsnü Mu¬ 
ammalarının Sahibi, 4, 17 


Nevaî’ye atfedilen Bir Eser, Muaın- 
meyat-ı Estna-i Hüsna, 4 
Nizamü’l-Cevahir, 217 
Noticc biograplıic|iıc et litteraire sur 
Mir Ali Chir Nevai, 2 
Notice et extrait de la version turıpıe 
du Bahtiyar-name, 27 
Note compleınentari sulla Lessicogra- 
fia araboturca ııell epoca dello 
Stato Mamelucco 25 

O 

Ok ve Yay, 26 
Osmanlı Müellifleri, 252 

Ü 

Özbek Edebiyatı Numuneleri, 26 

P 

Penc gene, 75, 81, 180 

Philologica, 24 

Pseuda kallisthenes, 1S2, 153 

R 

Ravzatü’l-Ebrar, 82, 84 
Rcal-Encyclopadie der classisclıcu Al- 
tcrtuıns - \vis»cııschaft, 153 
Rcvnaku’l-islânı, 28 
Rie. Brit. Mus. kalalıığu (Bak. Brit. 

Mas. Kutuluğu) 

Risale-i Muamma, 6 , 242, 257 
Risale-i Sultan Hüseyin Baykara, 38, 
41, 221 

Ruhu’l Kuds, 69, 72 

S 

Sakî-name, 165, 180, 217 231 
Se’ba-i. Seyyare, 82, 83, 126, 149, 183, 
186, 188, 197, 210, 212, 215, 216, 
219, 235, 254, 256 

Sedd-i İskender!, 73, 75, 80, 83, 151, 
168, 177, 178, 183, 185, 188, 197, 
202, 207, 210, 216, 221, 222, 256 


Selâman ü Ebsal, 17 

Seng-lâh, 2 

Seyf ü kalem, 17 

Seyf Serayi’ııiıı Gülistan Tercümesini 
Gözden Geçiriş, 22 
Sıfatü’l-Aşıkîıı, 16 
Sî-naıue (Mulıilılm Mahbub), 16 
Sihr-i Halâl, 16 
Silsiletü’z Zclıcb, 17 
Siracü’l-Müsliınin, 6, 44, 61, 62, 189. 

217, 232, 257 
Sitte-i Dııi, 17 
Siyer-i Nebi, 23 

Sovyet Bilimler Akadenıisi’ııiu Rapor¬ 
ları, 27 

Süblıatü’l-Alırar, 73 
Sübhatü’l Ebrar, 17 
Süheylü Nevbalıâr, 252 

Ş 

Şahit Derviş, 16 
Şark-lslânı Klâsikleri, 101 
Şch-name, 12, 15, 41?. 92, 93. 126, 127, 
179, 220 

Şeh-name Çevrisi, 23 

Şem’ü Pervane, 16 

Şeref-nâınc, 75, 151, 165 

Şerlıü’I-Mcnun, 21 

Şcvıılıidü’n-Niibiivvc, 73, 74, 212 

Şikayel-namc, 32, 40, 220 

Şirin ii Hüsrev, 6, 75, 82, 92, 102, 103 

T 

Taaşşuk-name, 26 

Tabakat-ı Meşayılı-ı Sufiyye 239 

Tabakat-ı Sülleınî, 239 

Taberi Tercümesi, 156 

Tacii’l-Arus, 154, 155 

Tarhaııhk Yarlıkları, 22 

Tarih-i Dehkan, 161 

Tarilı-i Enbiya ve Hükeına, 6, 239, 257 

Tarih-i Mülûk-i Acem, 6, 239, 240, 257 


Tefsirü’l-kebir, 154 
Tefsirü’l-Mevakib, 154 
Tcrcemauü Türkî ve Arabi, 24 
Tezkire (Devletşalı), 27 
Tezkire (Lâtifi), 250 
Tezkire (Aşık Çelebi), 251 
Tezkire (Haşan Çelebi), 251 
Tezkiretü’l-Evliya, 27, 239 
Tibyan Tercümesi, 154 
Timur-ııamc, 16 
Tıılıfelü’n-Nceut, 69, 218 
Tuhfetü’l-Alırar, 17, 36, 77, İHI 
Tııhfctiı’l- Ebrar, 17 
Tulıfetü’l-Efkâr, 69, 71 
Tulıl'e-i Sami, 27 
Türk Dili Tarihi Notları 119 
Türk Edebiyatı Tarihi, 19 
Türk Edebiyatı Örnekleri, 41 
Türkiye Kitaplıklarındaki Nevai Yaz¬ 
maları, 4 

U 

Urgtırisclıe Spraschmoııumente, 22 

V 

Vakayi, 37, 195 

Vakfiye, 2, 6, 224, 225, 230, 225, 257 
Vaııuk u Azra, 252 
Vasıtatii’l-lkd, 60 

Y 

Varlıg, 22 

Y usııf u Züleylıa, 17, 23, 26, 73, 82, 

102, 119, 252 

Y ıısuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz 

ve Bazı Türkçe Nüshalar, 26 
Yüz Hadis, 23 

Z 

Zafer-naıuc, 16, 26, 70 
Ziç-i Cedid-i Sultanî, 13 
ZübdetüT-Tevârilı, 59, 61, 240, 257 
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KİŞİ ADLARI DlZİNİ 


A 

Abdullah (Ulug Beg’ni yeğeni), 9 
Abdullah Mervarid, 228 
Abdullatif (Ulug Beg’in oğlu), 8 
Abdiirrezzak Buhşi (Şehzade), 26 
Abdiirrezzak-ı Senıerkuudî, 228 
Abdü’s-Samed, (Bcdahşî), 31 
Adsız, 19 
Alımedi, 26, 27 
Alımedî (Anadolu’hı), 168 
Ahmet Mirzu (Ebu Sait’in oğlu), 10 , 
34, 

Ahmet Paşa, 251, 252 
Ahmet Yesevî, 18, 239 
Ahmet Hacı Big, 32 
Ahtisan b. Minuçıhr, 113 
Alâettin Kerp Arslan, 127 
Alâ-ı Şaşi, 33 
Ali, 20 

Ali Meşhedî, 52, 228 
Ali Kuşçu, 13 

Arat Reşit Rahmeti, 18, 37, 195 
Arifi, 15, 16, 17 

Aristo (Aristutalis), 151, 152, 161, 167, 
168, 170, 171, 172, 177, 178 
Arşimedea, 167, 172 
Aşık Çelebi, 252 
Aşkî, 252 

Atabek-i a’zaın Şemsettin Mehmet, 93 

Atalay Besim, 24 

Atayî (Ataî), 5, 25, 195, 201 

Ateş Ahmet, 4 

Azade, 126, 127 

Azadî, 252 

B 

Baba Ali Işık Ağa, 42 
Babur (Zahir al-din Mulıammed), 10, 
32, 37, 182, 195, 226, 227, 229, 
243. 


Bahadır Sultan, 217 
Bakî, 124 
Baldirev A. N., 241 
Barbed, 100 
Bânk-ı Berberi, 171, 175 
Barthold, 32 
Busri, 250 
Batlamyus, 239 
Bayazit II, 250, 251 
Baykara (Sultan Hüseyin Mirza Ebü’l- 
Gazi), 1, 4, 9, 10, 12, 15, 17, 25, 26, 
29, 30, 31, 32, 34, 35, 36, 37, 38, 
39, 40, 41, 42, 43, 44, 46, 47, 52, 
55, 60, 64, 72, 74, 80, 85, 91, 107, 
118, 138, 148, 169, 176, 178, 180, 
182, 184, 218, 219, 224, 226, 227, 
228, 2Î!9, 231, 233, 241 
Baysungur (Şahrulı’un oğlu), 9, 11, 12, 
26 

Bcdiuzzamau (Baykara’nın oğlu), 9, 
10, 43, 44, 107, 118, 169, 176, 178, 
180, 217, 219 
Bcg Hacı, 22 

Bchram (llclırum-ı Çubiu), 92, 96, 97 
Behram (Behrum-ı Gür), 126, 127, 128, 
129, 130, 131, 132, 135, 136, 137, 
138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 
145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 
183 

Bchram Dilâver, 110, 112 
Behram, 109, 110 
Belin H., 2 

Belinas, 167, 168, 170, 172, 239 
Bennauî, 227 
Bersisay-ı Abid, 239 
Berthels, 32, 81, 92 
B 6 r£zin I., 2, 22 
Berke Fakih, 23 
Beveridge A. S., 195 
Bihiştî Sinan, 251, 252 
Bihzat, 227, 229 


Bike Sultan Bcgiııt, 9 
Bilge K. İL, 25 
ilokurt, 239 
Bokratis, 239 
Buhurî, 73 
Bursalt Tabir, 252 
Biişr, 131 
Büzürk Mibr, 239 

Büzürk Üıımıid, 93, 95, 100, 102, 106 


<: 

(kibir (Calnr-i Kuhzeıı), 144, 145 
Caferoğlu Ahmet, 19, 24 
Calinus, 239 
Camasp, 239 

Cami (Abdu’r-lîuhmuu Cuuıi), 5, 15, 
16, 17, 30, 39, 43, 60, 61, 68, 69, 
70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 78, 79, 
85, 103, 104, 109, 118, 119, 122, 
138, 168, 169, 170, 177, 181, 219, 
227, 228, 233, 238, 239, 242, 243, 
244, 251, 257 
Celûl-i Ferahanî, 84 
delâlettin, 19 
Cem Sultan, 23, 166, 180 
Cemali, 17 

Cemalettin Kini Mehmet Ahdulluh Tiir- 
Jvi, 24 
Cemşîd, 85 
Cerçis, 239 
Ceysuıı, 143 
Cengiz Han, 53 
Cuna, 143 
Cüneyd-i Suni, 79 


ç 

Çelebi Abdullah, 73 

D 

Dâd Spehsalur Beg, 18 
Durup Şah, 169 

Dara, 151, 152, 161, 162, 170, 171 
Davids Arthur, I,., 2 
Derviş Ali, 36, 41 


Derviş Eşrcf-i Meragî-i Tebriz!, 15, 16, 
83, 92, 103, 106, 107, 118, 122, 123, 
138 

Derviş Muusur, 31 
Derviş Mehmet Turhan, 32 
Derviş Mehmet Sultan (Kiçi Mirza), 36, 
54, 55, 219 
Devletşah, 27, 228 
Dilârâm, 137, 141, 149 
Dolu Halinde, C. 26 
Dur Beg, 26 

E 

Ebu Ali FazluT-Hüseyni’t-Tubrasi, 154 
Ebu Hayyan, 24 
Ebû Kerb Saıniyy, 154 
Ebû’l-Gazî 64 (Bk. Baykura) 

Ebülgazi Sultan Hüseyin Babudır Han, 
68 

Ebû Sait Çisek, 29 

Ebû Sait Mirzu, 9, 10, 13, 14, 25, 30, 
31, 32, 34, 36, 54, 64, 89, 184, 
220 , 226 
Eckuıauu .)., 21 
Edip Ahmet Yugnuklı, 18 
Edirneli Şahidi, 118 
Efdaleltiu, 36, 44 

Eflâtun (Flütün), 167, 168, 172, 173. 
239 

Ehli-i Şirazî, 15, 16 
Ekrem İL M., 215 
El Menini, 3 
Elüve Ali Ulvi, 20 
Emirî, 26, 27, 195 

Emir-i Kebir Arslan Hoca Tarhan, 25 
Emir Hüsrev, 16, 40, 60, 75, 76, 78, 
80, 81, 82, 84, 85, 92, 102, 103, 
106, 109, 113, 118, 122, 126, 137, 
138, 139, 149, 151, 168, 176, 177, 
178, 179, 180, 181, 187, 246 
Emir Hüsrev Dehlevî, 15, 57, 70, 71, 
72, 75, 177 
Euverî, 15, 177, 228 
Epir Prensi Olympius, 151 
Ergin M., 21 
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Ermen, 94, 

Ertaylan İsmail, H., 41 
Esedî, 15 

F 

Fahrettin Behramşah, 84 
Falırî-i Hcratî, 27 

Fakilı Ebu’l-Leys (Ebû Hanife-i Sani), 
32 

Fatih 251 
Fehitıı, 5 

Ferhat, 97, 98, 101, 102, 103, 104, 106, 
107, 108, 109, 110, 111, 183, 249 
F'eribürz, 162 

Feridü’d-din-i Attar, 6, 49, 81, 82, 
236, 238, 239, 243 
Feridun Şah, 85 
Ferruhî, 15 
Fcrruh Şah, 141, 142 
Feylckus, 161, 169, 170 
Filip, 157 

Firdevsî, 12, 15, 40, 92, 93, 126, 127, 
161, 177, 220 
Firus, 173 
Fisagors, 239 
Fitne, 128, 129 
Fitret, 26 
Fleymun, 172 
Furi'uryüs, 167, 168, 172 
Fuzulî, 5, 123, 125, 252, 254 

G 

Guribî, 31, 51 
Gazıte’li Mahmut, 177 
Gazali, 243 

Gedaî (Gedayî), 26, 195 
Gevlıerşat Hatun, 11 
Gibi», 195 

Gıyusu’d-din-i Comşid, 13 
Gıyasettin Kiçkiııa Hahşı (Kiçkiııe Ba¬ 
hadır), 29, 30, 31 
Gülpınarlı Abdiilbaki, 252 
Griiııbech K., 20, 21 
Gülgûn, 95 
Gülşelırî, 238 
Giilruh, 144 


H 

Hâce Abdullah-ı Ensarî, 239 
Hâce Bahaûd’d-din-i Nakşbendî, 86, 
239 

Hâce Fazlu’llah Ebu’l Leys 32 
Hacıoğlu Hüseyin Hüsamettin, 20 
Hâce Ömer, 113 
Hâcu-yi Kirmaî, 15, 82, 83, 84 
Ilaûz Şirazi, 15, 70, 71, 72, 246 
Hakanî, 15, 71 177 
Hakim 100 
Halesi T., 24 

Halât-ı Seyyid Ilasan Erdedir, 6, 31, 
32, 35, 40, 42, 52, 184, 220, 242, 
243 

Halât-ı Pehlevan Muhuıumed, 6 

Halife Ali, 233 

Halil Sultan, 25 

Hammer, 22 

Haindi, 26 

Hamdi, 252 

Harun-ı Reşit, 85 

Haşan Çelebi, 252 

Hatifi, 15, 16, 103, 138, 227 

Hatice begim, 43, 44, 

Haydar-ı Harezmî, 26, 38, 195 
Hazin, 154 

Hazret-i Muhduın, 83 
Hazret-i Şcylıu’l-islâm Mevlâua Ab- 
fdurrahman Caınî 39 (Bak. Cami) 
Ilermes, 167, 168, 172 
Hilâli Esterabadî, 15, 16, 227 
Hızır, 165 

Hoca Yusuf Burhan, 227 
Hocendı, 16, 21 
Hondmir, 228 
Iloutsma M. Tlı., 20, 24 
Hulâgû. lluıı, 193 
llüsrev Şalı, 43 

Husrev (Husrev-i Perviz), 92, 93, 94, 
95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 
103, 105, 108, 109, 110, 111, 112, 
117 

Hürmüz, 92, 93, 90, 95, 110 
Hüseyin b. Ahmet Erzurumî, 24, 183 


Hüseyin Muaımnayi, 17 
Hüseyin Udi, 228, 229 
Hüseyin Vuız-ı Kaşifi, 228 

İ 

İbn-i Hûcib (Unvan). 32 
Ibn Kemal, 252 

İbn-i Selâm. 114, 115, 120. 121, 122, 
125 

İbrahim Kllıı-m, 80 
ilintilim Mirza, 0, Jo 
ilyas, 165 
lıııad-ı Fakilı, 84 
İnan Abdülkadir, 21 
Istı Peygamber, 85, 239 
İskender, 107, 151, 152, 153, 161, 162, 
163, 164, 165, 166, 167, 168, 169, 
170, 171, 172, 173, 174, 175. 176. 
177, 178, 179, 184 
İskender -Mirza, 26 
İskendcrus, 167, 168 
İsmail Fcrruh, 154 
isıııet-i Buharı, l?, 16 
İzhııduk Veled, 24 
Isfahan’lı Şeker, 98, 99 

J 

.lagiell», 22 
.lulitts Valerius, 153 

K 

Kabili, 31, 51 
Kaıbzade-i Rumi, 13 
Kallisthencs, 152 
Kandake, 153 
Kansa Gavri, 23, 24 
Kara Yıısuf, 8 
Kasımü*! Knvar, 15 
Katibi Şemsü’d-diu Mulıammed, 15. 
16, 118, 122. 

Kays, 113, 114, 119, 120, 179 
lvaylbay (Mısır hükümdarı), 23 
Kazvinî, 27 

Kelimü’d-din Selman, 72 


Keıııalü’d-din Ebu’l Ata, 82 (Bak. 

Hacu-yı Kirmaî) 

Keıııalü’d-din-i Isfabanî, 15 
Kemal Hoceııdî, 16 
Kemaloğlu İsmail, 23 
Keyd, 163 

Keyiıusrev, 162, 163 
Keyuıııers, 172 
Kırımlı Mehmet, 22 
Köprülü M. Fuaıl, 19 
Kul Mehmet, 228, 229 
Külli, 2ü, 103 
Kuım G„ 21 

L 

l.ûıniî, 5, 252 
Latifi, 250, 251 
Leme’at, 51 

Levend Agâh Sırrı, 17, 62, 113, 129 
Leylâ, 111, 113, 114, 116. 117, 119. 

120, 121, 123, 179 
Lokman, 178 

Lutfî, 25, 26, 27, 52, 69, 70, 195, 201. 
243 

M 

Magribî-i Tebrizî, 15 
Mulıan, 132 
Malov S. E., 20 
Malik Iiahşî, 27 
Mani, 141, 164 
Maıısur Balışî, 27 
Me’cue, 154, 168, 169, 178 
Mecdettin, 36, 37, 43 
Mecnun, 113, 114, 115, 116, 117, 120, 
121, 123, 124, 125, 184, 247, 249 
Mehmet (Sultan, ltaysungıır’ııu oğlu), 

9 

Mehmet (Nizamî’nin oğlu), 101, 113 

Mehmet b. Kays, 19 

Mehmet Husrev (llarzemlî), 21 

Mehmet Hoca Beg. 21 

Mehmet Şeybanî (Özbek lıaıu), 10 

Mektebi, 15, 16 

Meliha, 131 
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Melioranskıy P., 20 

Melikşah Alp Arslan, 57 

Melik izzettin Mesut b. Arslan, 168 

Melüv, 143 

Mellüv, 172 

Meryem, 92, 93, 96, 97, 98, 100, 106, 
111 

Merzuban b. Merzubeti’l-Yunanı, 154 
Mesilıi, 252 
Mesud, 143, 144 
Mes’ud-ı Kummî, 17 
Mevlâna Şerafü’d-dın Ali Yezdî, 26, 
29, 33 

Millin Banu, 94, 95, 96, 108, 110, 111 
Mihr, 144, 145 
Milıriuuz, 173 
Miri Efendi, 251 

Mirlıund, 228 
Mir Ali Mecnun, 228 
Mir Gazi, 23 
Mir Şahı, 51 
Miranşah, 8, 9 
Mirza Muzaffer Hüseyin, 44 
Mirza Yadigâr Mehmet, 10, 35 
Mirza Halil, 8 
Mirza Ebu Bekir, 36 
Mirza Mehmet Mu’min (Bediuzza- 
man’ın oğlu), 43 
Mirza Mehmet, 8 
Mizamüddin, 42 
Muhamıned, 154 
Muhatnmed Ali Terbiyat, 16 
Muhammed Mehdi Han (Esterebâth), 
2 

Muiuü’d-din-i Kaşara, 13 
Mukbil, 145, 146 
Mukimi, 195, 243 
Mustafa Darir (Erzurumlu), 23 
Muzaffer Mirza, 43 
Müdbir, 145, 146 
Münyetü’l-Guzat, 24 
Mütızir, 126, 127 
Müslim, 73 
Mütercim Asını 154 


N 

Nazıınihr, 174 
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